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INTRODUCTION OF THE PRAYERS 

In the Name of the Father, 
and the Son, and the Holy 
Spirit, One God. 

"en `vran `m~Viwt nem ~P]hri 
nem Pi`pneuma `eqouab ounou; 
`nouwt.

ســم الآب والابــن إب
  .والروح القدس إله واحد

Glory be to the Father, the 
Son, and the Holy Spirit 

Now and forever and to the 
age of all ages. Amen. Alleluia. 

Do[a Patri ke Ui`w ke `agi`w 
Pneumati. 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
twn ̀ewnwn> ̀amhn> allhloui`a. 

المجد لـلآب والإبـن   
  .والروح القدس

ــل أوان وإلى  الآن وك
 .آمـين  .دهر الـدهور 

.هلليلويا

THE LORD'S PRAYER 
Make us worthy to pray 

thankfully: 
Our Father, Who art in 

heaven, hallowed be Thy Name. 
Thy kingdom come. Thy will be 
done, on earth as it is on 
heaven. Give us this day our 
daily bread. And forgive us our 
trespasses, as we forgive those 
who trespass against us. And 
lead us not into temptation, but 
deliver us from evil. In Christ 
Jesus, our Lord. 

Ariten `nem`p]a `njoc 'en 
ou]ep̀\mot> 

Peniwt et 'en nivhoùi> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> pete\nak 
maref]wpi `m`vrh; 'en `tve nem 
\ijen pika\> penwik `nte rac; 
mhif nan `mvoou> ouo\ xa 
nh̀eteron nan `ebol> `m`vrh; \wn 
`ntenxw `ebol̀nnh̀ete ouon `ntan 
`erwou> ouo\ `mperenten `e'oun 
`epiracmoc> alla na\men `ebol\a 
pipet\wou> 'en Px/c/ Ih/c/ Pen_. 

إجعلنا مسـتحقين أن  
  :نقول بشكر

بانـــا الـــذى فى أ
 ليتقدس إسمك، ،السموات

لـتكن  . ليأت ملكوتـك 
مشيئتك كما فى السـماء  
ــى الأرض ــذلك عل . ك

خبزنا الذى للغد أعطنـا  
اليوم واغفر لنا ذنوبنا كما 
نغفر نحن أيضا للمـذنبين  

ولا تدخلنا فى تجربة . إلينا
لكن نجنا مـن الشـرير   

  .بالمسيح يسوع ربنا

PRAYER OF THANKSGIVING 
Let us give thanks to the 

beneficent and merciful God, 
the Father of our Lord, God 
and Saviour, Jesus Christ. 

Maren]ep `\mot `ntotf 
`mpireferpeqnanef ouo\ `nnaht> 
V; ~Viwt `mPen_> ouo\ 
Pennou; ouo\ Penc/w/r/ Ih/c/ Px/c/. 

فلنشكر صانع الخيرات 
ا وإلهنـا  الرحوم االله أبا ربن

  .ومخلصنا يسوع المسيح

For He has covered us, Je afer̀ckepazin `ejwn>    لأنه سـترنا وأعاننـا
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helped us, guarded us, accepted 
us to Him, spared us, supported 
us, and has brought us to this 
hour. 

aferbo`hqin `eron> af`are\ `eron> 
af]opten `erof> af;`aco `eron> 
af;toten afenten ]a `e`\rhi 
`etaiounou qai.

وحفظنا وقبلنا إليه وأشفق 
علينا وعاضدنا وأتى بنـا  

  .إلى هذه الساعة

Let us also ask Him, the Lord 
our God, the Pantocrator, to 
guard us in all peace and this 
holy day and all the days of our 
life. 

~Nqof on maren;\o `erof \opwc 
`ntef`are\ `eron> 'en pai`e\oou 
`eqouab vai nem nìe\oou throu 
`nte penwn'> 'en \irhnh niben `nje 
pipantokratowr ~P_ Pennou;. 

هو أيضا فلنسـأله أن  
يحفظنـا فى هــذا اليــوم  
المقدس وكل أيام حياتنـا  
بكل سلام ضابط الكـل  

  .الرب إلهنا
We thank Thee for 

everything, concerning 
everything, and in everything. 

Ten]ep `\mot `ntotk> kata 
\wb niben nem eqbe \wb niben nem 
'en \wb niben.

نشكرك على كل حال 
ومن أجل كل حـال وفى  

  .كل حال لأنك
For Thou hast covered us, 

helped us, guarded us, accepted 
us to Thee, spared us, 
supported us, and has brought 
us to this hour 

Je aker`ckepazin `ejwn> 
akerbo`hqin `eron> ak`are\ `eron> 
ak]opten `erok> ak;`aco `eron> 
ak;toten> akenten ]a `e`\rhi 
`etaiounou qai.

سترتنا وأعنتنا وحفظتنا 
وقبلتنا إليـك وأشـفقت   
علينا وعاضدتنا وأتيت بنا 

  .هذه الساعةإلى 

Therefore, we ask and entreat 
Thy Goodness, O Lover of 
mankind, grant us to complete 
this holy day, and all days of our 
life, in all peace with Thy fear. 

Eqbe vai ten;\o ouo\ 
tentwb\ `ntekmet̀agaqoc 
pimairwmi> mhic nan eqrenjwk 
`ebol `mpaike`e\oou `eqouab vai> 
nem nìe\oou throu `nte penwn'> 
'en \irhnh niben nem tek\o;.

من أجل هذا نسـأل  
ونطلب من صلاحك يـا  
محب البشـر امنحنـا أن   
نكمل هذا اليوم المقـدس  
وكل أيام حياتنـا بكـل   

  .سلام مع خوفك
All envy, all temptation, all 

the work of Satan, the counsel 
of wicked men and the rising up 
of enemies, hidden and 
manifest. 

~Vqonoc niben> piracmoc niben> 
`energi`a niben `nte `pcatanac> 
`pcosni `nte \anrwmi eu\wou> nem 
`ptwf `e`p]wi `nte \anjaji 
nhet\hp nem nheqouwn\ `ebol. 

كل حسد وكل تجربة 
وكــل فعــل الشــيطان 

اس الأشـرار  ومؤامرة الن
وقيام الأعـداء الخفـيين   

.والظاهرين
Take them away from us, and 

from all Thy people, and from 
this holy place that is Thine. 

~Alitou `ebol\aron> nem 
`ebol\a peklaoc thrf> nem 
`ebol\a paima eqouab `ntak vai. 

وعن سائر  انزعها عنا
شعبك وعـن موضـعك   

 .الذى لك س هذاالمقد
But those things which are 

good and profitable do Thou 
provide for us, for it is Thou 
Who has given us the authority 
to tread on serpents and 

Nh de eqnaneu nem 
nh̀eternofri ca\ni `mmwou nan> je 
`nqok pe `etak; `mpier]i]i nan> 
`e\wmi `ejen ni\of nem nìslh> nem 
`ejen ;jom thrc `nte pijaji.

أمـــا الصـــالحات 
والنافعات فارزقنا إياهـا  
لأنك أنت الذى أعطيتنـا  
السلطان أن ندوس الحيات 
والعقارب وكـل قـوة   
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scorpions, and upon all the 
power of the enemy. 

  .العدو

And lead us not into 
temptation, but deliver us from 
evil. 

Ouo\ mperenten `e'oun 
`epiracmoc> alla na\men `ebol\a 
pipet\wou.

ولا تدخلنا فى تجربـة  
  .لكن نجنا من الشرير

By the grace, compassion and 
love of mankind, of Thine 
Only-Begotten Son, our Lord, 
God and Saviour, Jesus Christ. 

"en pi`\mot nem nimet]en\ht 
nem ;metmairwmi> `nte 
pekmonogenhc `n]hri> Pen_ ouo\ 
Pennou;> ouo\ Penc/w/r/ Ih/c/ Px/c/. 

بالنعمة والرأفات ومحبة 
البشر اللـواتى لابنـك   
الوحيد الجنس ربنا وإلهنا 

  .ومخلصنا يسوع المسيح
Through Whom the glory, the 

honour, the dominion, and the 
adoration are due to Thee, with 
Him, and the Holy Spirit, the 
Life-Giver, Who is of One 
Essence with Thee. 

Vai `ete `ebol\itotf `ere pi`wou 
nem pitaìo nem pi`ama\i nem 
;`prockunhcic> er̀prepi nak 
nemaf> nem Pip/n/a/ `eqouab 
`nreftan'o ouo\ `n`omooucioc 
nemak.

قبله المجد  هذا الذى من
والكرامة والعزة والسجود 
تليق بك معه ومع الروح 
 .القدس المحيى المساوى لك

Now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

:nou nem `nchou niben nem ]a 
`ene\ `nte nìene\ throu> ̀amhn.

ــل أوان وإلى  الآن وك
 .آمين. دهر الدهور

PSALM FIFTY 
Have mercy upon me, O 

God, according to Thy 
lovingkindness: according unto 
the multitude of Thy tender 
mercies blot out my 
transgressions. Wash me 
throughly from mine iniquity, 
and cleanse me from my sin. 
For I acknowledge my 
transgressions: and my sin is 
ever before me.  

Nai nhi Vnou; kata pekni]; 
`nnai> nem kata `p̀a]ai `nte 
nekmet]en\ht ek̀ecwlj 
`ntàanomi`a> ek`era't `n\oùo 
`ebol\a tàanomia ouo\ 
ek`etouboi `ebol\a panobi> je 
tàanomi`a `anok ;cwoun `mmoc> 
ouo\ panobi `mpàmqo `ebol ``nchou 
niben. 

يا االله كعظـيم   ارحمنى
رحمتك، ومثـل كثـرة   

 اغسلنى .ىرأفتك تمحو إثم
 ـ  ومـن  ى كثيرا مـن إثم

أنـا   لأنى ،طهرنى خطيتى
 وخطـيتى ى عارف بـإثم 

  .كل حين فىى أمام

Against Thee, Thee only, 
have I sinned, and done this evil 
in Thy sight: that Thou mightest 
be justified when Thou 

~Nqok `mmauatk aiernobi `erok> 
ouo\ pipet\wou aiaif `mpek`mqo 
`ebol> \opwc ̀ntekmai 'en nekcaji 
ouo\ `ntek`sro eknasi\ap.

لك وحدك أخطـأت،  
. والشر قدامك صـنعت 

. أقوالـك  تتبرر فىى لك
  .وتغلب إذا حوكمت
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speakest, and be clear when 
Thou judgest. 

Behold, I was shapen in 
iniquity; and in sin did my 
mother conceive me. Behold, 
Thou desirest truth in the 
inward parts: and in the hidden 
part Thou shalt make me to 
know wisdom. 

|hppe gar 'en \an`anomi`a 
auerboki `mmoi> ouo\ 'en 
\annobìa tamau si]]wou `mmoi> 
\hppe gar akmenre `qmhi> 
nhet\hp nem nhete `nceouwn\ 
`ebol an `nte tekcovìa aktamoi 
`erwou.

أنذا بالإثم حبل  ها لأنى
 .ىأم وبالخطايا ولدتنى ،بى

لأنك هكذا قد أحببـت  
 الحــق، إذ أوضــحت لى
غــوامض حكمتــك  

  .ومستوراتها

Purge me with hyssop, and I 
shall be clean: wash me, and I 
shall be whiter than snow. Make 
me to hear joy and gladness; 
that the bones which Thou hast 
broken may rejoice. 

Ek`enouj' `ejwi 
`mpek]en\ucwpon eìetoubo> 
ek`era't eìeouba] `e\ote ouxiwn> 
ek`e`qricwtem `eouqelhl nem 
ouounof> eùeqelhl `nje nikac 
etqebihout.

تنضح على بزوفـاك  
فـأبيض   فأطهر، تغسلنى
 تسـمعنى . أكثر من الثلج

سرورا وفرحا، فتبتـهج  
  .المنسحقةى عظام

Hide Thy face from my sins, 
and blot out all mine iniquities. 

Matacqo `mpek\o cabol 
`nnanobi> ouo\ nàanomi`a throu 
ek`ecoljou.

اصرف وجهك عـن  
وامـح كـل    ى،خطايا
  .ىآثام

Create in me a clean heart, O 
God; and renew a right spirit 
within me. 

Ou\ht efouab ek`econtf `n'ht 
Vnou;> oùpneuma efcoutwn 
`aritf `mberi 'en nhetca'oun 
`mmoi.

يـا   قلبا نقيا اخلق فى
ــتقيما  ــا مس االله، وروح

  .ىأحشائ جدده فى

Cast me not away from Thy 
presence; and take not Thy holy 
spirit from me. 

~Mperberbwrt `ebol\a pek\o> 
ouo\ Pek`pneuma `eqouab 
`mperolf ̀ebol\aroi.

من قـدام   لا تطرحنى
وجهك وروحك القدوس 

  .لا تنزعه منى
Restore unto me the joy of 

Thy salvation; and uphold me 
with Thy free spirit. Then will I 
teach transgressors Thy ways; 
and sinners shall be converted 
unto Thee. 

Moi nhi `m`pqelhl `nte 
pekoujai> ouo\ `n`\rhi 'en 
oùpneuma `n\hgemwnikon 
matajroi> ei`e`tcabe nìanomoc \i 
nekmwit> ouo\ nìacebhc 
eùekotou \arok.

بهجة خلاصك،  امنحنى
 عضـدنى ى وبروح رئاس

فــأعلم الأثمــة طرقــك 
  .والمنافقون إليك يرجعون

Deliver me from 
bloodguiltiness, O God, Thou 
God of my salvation: and my 
tongue shall sing aloud of Thy 
righteousness. Lord, open Thou 

Na\met `ebol 'en \an`cnof 
Vnou;> Vnou; `nte tacwthrìa> 
ef`eqelhl `nje palac 'en 
tekdike`ocunh> Psoic ek`e`aouwn 
`nnàcvotou> ouo\ `ere rwi jw 

من الدماء يـا االله   نجنى
 فيبتهج لسانى ى،إله خلاص
يـا رب افـتح   . بعدلك
ــ ،شــفتى ى فيخــبر فم
  .بتسبيحك
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my lips; and my mouth shall 
shew forth Thy praise. 

`mpek`cmou. 

For Thou desirest not 
sacrifice; else would I give it: 
Thou delightest not in burnt 
offering. The sacrifices of God 
are a broken spirit: a broken and 
a contrite heart, O God, Thou 
wilt not despise. 

Je `ene akouw] ]ou]wou]i> 
naina; on pe> \an`slil `njofjef 
`mpek;ma; `e`\rhi `ejwou> 
pi]ou]wou]i `nte Vnou; 
oùpneuma eftennhout pe> 
ou\ht eftennhout ouo\ 
ef`eqebi`hout vai `nne Vnou; 
]o]f.

لأنك لو آثرت الذبيحة 
ــت الآن أعطـ ـ  ى،لكن

ولكنك لا تسر بالمحرقات، 
ــة الله روح  فالذبيحــ

القلب المنكسـر  . منسحق
  .والمتواضع لا يرذله االله

Do good in Thy good 
pleasure unto Zion: build Thou 
the walls of Jerusalem. Then 
shalt Thou be pleased with the 
sacrifices of righteousness, with 
burnt offering and whole burnt 
offering: then shall they offer 
bullocks upon Thine altar. 

Aripeqnanef Psoic 'en 
pek;ma; `eCiwn> ouo\ nicobt `nte 
Ihroucalim maroukotou> tote 
ek`e;ma; `ejen \an]ou]wou]i 
`mmeqmhi> oùanavora nem 
\an`slil> tote eu`e`ini `n\anmaci 
`e`pw]i `ejen pekmàner]wou]i> 
allhloui`a.

أنعم يا رب بمسـرتك  
على صهيون، ولتبن أسوار 

حينئـذ تسـر   . أورشليم
بذبائح البر قربانا ومحرقات 
ويقربون على مـذابحك  

  .هلليلويا. العجول

 
 



 

10 

THE HOSES 

INTRODUCTION OF THE MIDNIGHT PRAISES 
Arise, O children of the 

Light, let us praise the Lord of 
Hosts. 

Tenqhnou `e`p]wi ni]hri `nte 
piouwini `nten\wc `e~P_ `nte 
nijom. 

قوموا يا بـنى النـور   
 .لنسبح رب القوات

That He may grant us the 
salvation of our souls. 

|opwc `ntefer̀\mot nan 
`m`pcw; `nte nenyuxh. 

لكى ينعم لنا بخـلاص  
.نفوسنا

Whenever we stand before 
Thee in the flesh. 

"en `pjin`qreǹo\i `eraten 
`mpek`mqo cwmatikwc. 

عندما نقف أمامـك  
.جسدياً

Cast away from our minds 
the slumber of sleep. 

~Aliou`i `ebol \iten pennouc 
`mpi\unim ̀nte ;eb]i. 

انزع عن عقولنا نـوم  
.الغفلة

Grant us sobriety, O Lord, 
that we may know how to stand 
before Thee at times of prayer. 

Moi nan ~P_ 
`noumetrefernumvin> \opwc 
`ntenka; `nteǹo\i `eraten 
`mpek`mqo ̀m`vnau ̀nte ;`proceuxh.  

أعطنا يـا رب يقظـة   
لكى نفهم أن نقف أمامك 

 .وقت الصلاة

And ascribe unto Thee the 
befitting glorification and win 
the forgiveness of our many 
sins. Glory be to Thee, O Lover 
of mankind. 

Ouo\ `ntenouwrp nak `e`p]wi 
`n;do[ologia `eter̀prepi> ouo\ 
`nten]a]ni `e`pxw `ebol `nte 
nennobi eto]> do[a ci 
vilan`qrwpe.

ونرسل لك إلى فـوق  
التمجيد اللائـق ونفـوز   

. بغفران خطايانا الكـثيرة 
 .ا محب البشرالمجد لك ي

Behold; bless the Lord, all 
you servants of the Lord. 
Glory… 

|hppe de ``cmou `e~P_ nìebiaik 
`nte ~P_> do...  

ها باركوا الـرب يـا   
المجد لك يـا  . عبيد الرب
.محب البشر

You who stand in the house 
of the Lord; in the courts of the 
house of our God: Glory… 

Nhet̀o\i `eratou 'en `phi `m~P_> 
'en niaulhou `nte `phi `mPennou;> 
do...

القائمين فى بيت الرب 
المجـد  . فى ديار بيت إلهنا
 .لك يا محب البشر

By night lift up your hands, O 
you saints and bless the Lord. 
Glory… 

~N`\rhi 'en nìejwr\ fai 
`nnetenjij `e`p]wi nh̀eqouab ``cmou 
`e~P_> do...  

بالليالى ارفعوا أيديكم 
إلى فوق أيها القديسـون  

المجد لك يا . باركوا الرب
.محب البشر

The Lord blesses you from ~P_ ef̀e``cmou `erok `ebol 'en    يباركك الـرب مـن
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Zion who made heaven and 
earth. Glory… 

Ciwn> vh̀eta fqami`o `n`tve nem 
`pka\i> do...  

صهيون الذى خلق السماء 
المجد لك يا محب . والأرض
.البشر

Let my cry come before Thee, 
O Lord; give me understanding 
according to Thy word. 
Glory… 

Mare pa;\o 'wnt `mpek`mqo 
~P_> maka; nhi kata pekcaji> 
do... 

فلتدن وسيلتى قدامك 
. يا رب كقولك فهمـنى 
 .المجد لك يا محب البشر

Let my supplication come 
before Thee; deliver me 
according to Thy word: 
Glory… 

Ef`e`i `e'oun `mpek`mqo `nje 
pàa[i`wma> kata pekcaji 
matan'oi> do... 

ليدخل ابتهالى أمامك 
المجد لك . ككلمتك أحينى
 .يا محب البشر

My lips shall utter praise, for 
Thou hast taught me Thy 
statutes: Glory… 

~Ere nàcvotou bebi `noù̀cmou 
`e]wp ak]an`tcaboi `enekmeqmhi> 
Do... 

تفيض شفتاى السـبح  
. إذا ما علمتنى حقوقـك 
 .المجد لك يا محب البشر

My tongue shall speak of Thy 
words for all Thy 
commandments are 
righteousness: Glory... 

Palac ef`e`eroùw 'en nekcaji> 
je nekentolh throu \anmeqmhi 
ne> do... 

لسانى يجيب بأقوالـك  
لأن جميع وصاياك هـى  

المجد لك يا محـب  . حق
.البشر

Let Thy hand become my 
help, for I have chosen Thy 
precepts: Glory… 

Marec]wpi `nje tekjij 
`e`vna\met> je nekentolh 
aier̀epiqumin ̀erwou> do...

لتكن يدك لتخلصـنى  
. لأنى اشتهيت وصـاياك 
 .المجد لك يا محب البشر

I long for Thy salvation, O 
Lord, and Thy law is my delight: 
Glory.... 

Aisi]]wou `mpekoujai ~P_> 
ouo\ peknomoc pe tameleth> 
do.. 

اشتقت إلى خلاصـك  
هـو   يا رب وناموسـك 

المجد لك يا محب . تلاوتى
.البشر

Let my soul live, and it shall 
praise Thee; and let Thy 
judgments help me: Glory… 

Ec`ewn' `nje tayuxh ouo\ 
ec`e``cmou `erok> ouo\ nek\ap 
eùeerbo`hqin ̀eroi> do...

تحيا نفسى وتسـبحك  
المجـد  . وأحكامك تعيننى
 .لك يا محب البشر

I have gone astray like a lost 
sheep; seek Thy servant, for I 
do not forget Thy 
commandments: Glory... 

Aicwrem `m`vrh; `noùecwou 
`eaftako> kw; `nca pekbwk je 
nekentolh `mpierpouwb]> do...  

ضللت مثل الخـروف  
الضال فاطلب عبدك لأنى 

المجـد  . لوصاياك لم أنسَ
 .ا محب البشرلك ي

Glory be to the Father, and 
the Son and the Holy Spirit: 
Glory... 

Do[a Patri ke ~Ui`w> ke `agi`w 
~Pneumati> do...  

المجد لـلآب والابـن   
المجد لك . والروح القدس
.يا محب البشر

Now and forever and unto Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac  ــل أوان وإلى الآن وك



The Hoses – Praise of the Resurrection 

12 

the age of all ages, Amen: 
Glory... 

twn ̀e`wnwn amhn> do..  المجد . دهر الداهرين امين
 .لك يا محب البشر

Glory be to the Father, and 
the Son and the Holy Spirit, 
now and forever and unto all 
ages, Amen: Glory… 

Pi`wou `m`Viwt nem ~P]hri nem 
Pi`pneuma `eqouab> icjen ;nou 
nem ]a `ene\ `nte nìene\ throu 
`amhn> do... 

المجد لـلآب والابـن   
والروح القدس منـذ الآن  
وإلى أبد الآبدين كلـها  

المجد لك يا محـب  . أمين
.البشر

Glory be to Thee, O Good 
One, the Lover of Mankind. 
Glory be to Thy Mother, the 
Virgin, and all Thy saints: 
Glory.... 

Pi`wou nak pimairwmi `n`agaqoc> 
pi`wou `ntekmau `mparqenoc nem 
nheqouab throu `ntak> do...  

المجد لك يا محب البشر 
الصالح المجد لأمك العذراء 

المجد لك . وجميع قديسيك
 .يا محب البشر

Glory be to Thee, O Only-
Begotten One, O Holy Trinity, 
have mercy upon us: Glory… 

Do[a ci `omonogenhc> `agi`a ` 
Triac `ele`hcon `hmac> do...  

المجد لك أيها الوحيـد  
أيها الثـالوث المقـدس   

المجد لك يا محـب  . ارحمنا
.البشر

Let God arise and let all His 
enemies be scattered and let all 
that hate His holy Name flee 
from before His face: Glory.... 

Mareftwnf `nje V;> 
maroujwr `ebol `nje nefjaji 
throu> marouvwt `ebol 'a `t\h 
`mpef\o `nje ouon niben eqmoc; 
`mpefran ̀eqouab> do.. 

ليقم االله ولتتبدد جميع 
أعدائه وليهرب من قـدام  
وجهه كل مبغضى اسمـه  

المجد لك يا محب . القدوس
.البشر

As for Thy people, let them 
be blessed, a thousand thousand 
fold and ten thousand ten 
thousand fold, doing Thy will. 

Peklaoc de maref]wpi 'en 
pi``cmou `e\anan]o `n]o nem 
\an`qba `n`qba eùiri `mpekouw]. 

وأما شـعبك فلـيكن   
بالبركة ألـوف ألـوف   
وربوات ربوات يصنعون 

.تكإراد
O Lord, open my lips and my 

mouth shall show forth Thy 
praise. 

~P_ ek`e`aouwn `nnàcvotou> 
ouo\ `ere rwi jw ̀mpek`cmou. 

يارب افـتح شـفتى   
 .ولينطق فمى بتسبحتك

PRAISE OF THE RESURRECTION 
We look at the Resurrection 

of Christ, and we worship the 
Holy Jesus Christ our Lord. 

Tennau `e`t`anactacic `mPx/c/> 
ouo\ tenouw]t `mvh̀eqouab Ih/c/ 
Px/c/ Pen_.

ننظر إلى قيامة المسـيح  
ونسجد للقدوس يسـوع  

 .المسيح ربنا
Who alone is without sin. We Vhetoi `naqnobi `mmauatf> الذى بلا خطية وحده. 
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bow down to Your cross, O 
Christ, and we praise and glorify 
Your Resurrection. 

Tenouw]t `mpek`ctauroc `w 
Px/c/> ten\wc ten;`wou 
`ntek`anactacic.

أيهـا   نسجد لصـليبك 
المسيح نسـجد ونمجـد   

  .قيامتك
For You are our God and we 

know none but You, and after 
Your name we are called. 

Je `nqok gar pe Pennou;> ouo\ 
`ntencwoun `nkeouai an `ebhl `erok> 
ouo\ 'en pekran cemou; `eron. 

نك أنت هو إلهنا ولا لأ
نعــرف أحــدآ ســواك 

.وباسمك دعينا
Glory be to the Father, and 

the Son and the Holy Spirit. 
Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 

Pneumati. 
المجد لـلآب والابـن   

 .قدسوالروح ال
Come all you believers let us 

bow down to the Resurrection 
of Christ. 

~Amwini throu nipictoc> 
`ntenouw]t ̀n`t`anactacic `mPx/c/. 

تعالوا ياجميع المـؤمنين  
 .لنسجد لقيامة المسيح

Behold, through His cross, 
joy has entered into the whole 
world. 

Je \hppe `ebol\iten 
pef`ctauaroc> af`i `nje `vra]i 
`e'oun ̀epikocmoc thrf.

من قبـل صـليبه    هنلأ
دخل الفـرح إلى العـالم   

  .كله
Let us bless the Lord 

continually, and glorify His 
Resurrection. For He was 
patient and destroyed death by 
His death. 

Maren``cmou `e~P_ `nchou niben> 
ouo\ `nten;̀wou `ntef`anactacic> 
je afer\upomonin> ouo\ 
af'om'em ̀m`vmou \iten pefmou. 

فلنبارك الرب كل حين 
نه صـبر  ونمجد قيامته لأ

 .وسحق الموت بموته

Now and forever and unto 
the ages of all ages, Amen. 

Ke nun ke `ài ke ic touc `e`wnac 
twn ̀e`wnwn> `amhn.

الآن وكــل اوان وإلى  
 .أمين .دهر الدهور

All joy befits you, O Mother 
of God. 

Nira]i throu cetwmi `ero `w 
:qe`otokoc.

كل الافراح تليق بـك  
  .لهياوالدة الإ

For through you, Adam 
returned back to Paradise. And 
Eve gained grace to replace her 
sadness. 

Je `ebol\ito; autacqo `n` 
Adam `epiparadicoc> `eacsi 
`noucolcel `nje Eùa> `e`vma 
`mpec̀mka\`n\ht.

نه من قبلك أرجـع  لأ
ونالت . أدم إلى الفردوس

  .الزينة حواء عوض حزنها

Through you, she gained 
freedom once more as well as 
eternal salvation. 

~Eacsi `n;`eleuqeri`a `nkecop> 
eqbh; nem pioujai ̀n`ewnion.  

وأخذت الحرية دفعـة  
ــك  ــن أجل ــرى م أخ

 . ىوالخلاص الدهر
And we too, let us glorify you 

as a treasure of the 
Resurrection. 

Anon de \wn maren;`wou ne> 
\wc oùa\o ̀nte ;`anactacic. 

ونحن أيضآ فلنمجـدك  
  .ككنز القيامة

Hail to the sealed treasure 
through which we were given 
life. 

Je xere piqucauroc ettob> 
`etaner̀apoleuin `mpiwn' 
`ebol\itotf.

السلام للكنز المختـوم  
الذى امتلأنا بالحياة مـن  

  .قبله
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Hail to her who gave birth to 
Christ, our God who gave us 
life through His Resurrection. 

Xere qh`etacmici nan `mPx/c/ 
Pennou;> ouo\ af; nan `mpiwn' 
`ebol \iten tef`anactacic.

السلام للتى ولدت لنا 
المسيح الهنا وأعطانا الحياة 

.من قبل قيامته
 Blessed are You, O Lord, 

teach me Your statutes. 
~K`cmarwout ~Psoic> màtcaboi 

`enekmeqmhi. 
مبارك أنـت يـارب    

. عدلكعلمنى
The angelic hosts were 

amazed when they saw You 
counted among the dead. 

Nictratia `naggelikon> 
autwmt 'en `pjin`qrounau `erok> 
`eauopk nem nirefmwout.

الجنود الملائكية بُهتـوا  
عند ما رأوك حسبت مع 

  .الاموات
Yet You destroyed the power 

of death, O Savior. 
Ouo\ ak'om'em `n;jom `nte 

`vmou ̀w Picwthr.
وحطمت قوة المـوت  

  .أيها المخلص
You raised Adam with You 

and freed him from Hades. 
Blessed... 

Ouo\ aktounoc ` Adam nemak> 
ouo\ akaif `nrem\e `ebol'en 
amen;> ~K`cmarwout... 

ــك  ــت أدم مع وأقم
. واعتقته مـن الجحـيم  

...اركمب
Why did you mix fragrant oil, 

weeping and mourning with 
each other, O disciples of the 
Lord? 

Eqbe ou nicojen nem nine\pi 
nem nirimi> tetenqwt `mmwou nem 
noùerhou> ̀w nimaqhthc `nte ~P_. 

لماذا الطيب والنحيـب  
والبكاء تمزجنها مع بعضها 

  .تلميذات الرب يا

The luminous angel at the 
tomb said to the women 
carrying the spices. 

Peje piaggeloc et\iebrhj 
`ebol> 'aten pi`m\au `nni\iomi 
`mfaicojen>

قال الملاك اللامع عند 
القبر للنسـوة حـاملات   

  .الطيب
Look and be aware that the 

Savior has risen from the dead. 
Blessed... 

Anau de `nqwten ouo\ arìemi> 
je af`o\i `eratf `nje Picwthr> 
ouo\ aftwnf `ebol 'en 
nheqmwout> ~K`cmarwout... 

أنظرن أنتن وأعلمن أنه 
قد نهض المخلص وقام من 

 ...مبارك. مواتالأ

The women rushed very early 
to Your tomb carrying fragrant 
oil while crying. 

~N]wrp `ema]w auihc `mmwou 
`epek`m\au> `nje ni\iomi ̀mfaicojen 
eune\pi.

أسرعت النسوة باكرآ 
جدآ إلى قبرك حـاملات  

  .الطيب ينحن
But the angel stood before 

them saying. 
Alla af`o\i `eratf \ijwou> 

`nje piaggeloc efjw ̀mmoc nwou. 
لكن وقف بهن المـلاك  

  .قائلاً لهن
"The time of weeping is over, 

do not weep, but preach the 
Resurrection to the apostles." 
Blessed… 

Je `pchou `mpirimi af\eri 
`mperrimi> alla ari\iwi] 
`n;anactacic `nnìapoctoloc> 
~K`cmarwout... 

ن زمن البكـاء قـد   إ
انقضى لاتبكين بل بشرنَ 

... مبارك. بالقيامة للرسل

The women came to Your 
tomb carrying fragrant oil and 
incense, O Savior. 

Ni\i`omi `mfaicojen au`i 
`epek`m\au> nem pi`cqoinofi `w 
Picwthr.

أتت النسوة حـاملات  
الطيب إلى قـبرك مـع   

  .البخور أيها المخلص
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They heard the angel say to 
them, "Why do you seek the 
living among the dead." And He 
being God is risen from the 
tomb. 

Ouo\ aucwtem `epiaggeloc 
efjw `mmoc nwou> je eqbe ou 
tetenkw; `nca vheton' nem 
nirefmwout> ouo\ `nqof \wc nou; 
aftwnf ̀ebol 'en pi`m\au.

وسمعن الملاك قائلا لهن 
لماذا تطلبن الحـى مـع   

له قـام  وهو كآ. الاموات
  .من القبر

Glory be to God … Do[a Patri ...  ... للآب  المجد
We worship the Father, the 

Son and the Holy Spirit, one in 
essence. 

Tenouw]t `m`Viwt nem ` 
P]hri nem Pìpneuma `eqouab> 'en 
;metouai ̀nte ;oucia.

نسجد للآب والابـن  
ــدس فى   ــروح الق وال

  .لجوهروحدانية ا
And we proclaim and say 

with the Cherubim, "Holy, 
Holy, Holy are You O Lord." 

Ouo\ `ntenw] `ebol nem 
Nixeroubim> je `xouab `xouab 
`xouab ̀nqok ~P_.

ونصرخ مع الشاروبيم 
قائلين قـدوس قـدوس   

  .قدوس أنت يارب
Now and forever ... Ke nun ...  .تهلأن إلى الأبد رحما
You gave birth, O Virgin, to 

the Giver of Life, and you saved 
Adam from sin. 

Aremici `w ;parqenoc> `m`vref; 
`m`pwn'> ouo\ areno\em `nAdam 
`ebol 'en `vnobi.

ولدت أيتها العـذراء  
معطى الحياة ، وخلصت 

  .أدم من الخطية
You gave joy to Eve instead 

of sorrow, and gave us life and 
salvation from corruption and 
alteration. 

Are; `m`pounof `nEùa> `n`t]ebìw 
`mpec̀mka\`n\ht> ouo\ `areer̀\mot 
nan> `m`pwn' nem `vno\em> `ebol 
'en ̀ptako nem ̀p]ib;.

ومنحت حواء الفـرح  
وانعمت لنا . عوض حزنها

ياة والخـلاص مـن   بالح
  .يرالفساد والتغ

You became our intercessor 
before God our Savior, who 
was incarnate of you. 

~Are]wpi nan `noùproctathc> 
na\ren V; penrefcw;> 
vh̀etafsicar[ `ebol ̀n'h;.

صرت لنا شفيعة أمـام  
الّٰله مخلصنا الذى تجسـد  

.منك
Amen. Alleluia. Lord have 

mercy. Lord have mercy. Lord 
have mercy.  

~Amhn> `allhloui`a> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon.

يا رب . هلليلويا. آمين
يـا  . يا رب إرحم. إرحم

.رب إرحم

THE ANNUAL HOOS 
O sing unto the LORD a new 

song: sing unto the LORD, all 
the earth. Sing unto the LORD, 
bless his name; shew forth his 
salvation from day to day. 
Declare his glory among the 

|wc `e~P_ 'en ou\wc `mberi> 
\wc `e~P_ `pka\i thrf> \wc `e~P_ 
`cmou `epefran> \iwennoufi 
`mpefoujai `n`e\oou 'àt\h 
`n`e\oou> caji `mpef`wou 'en 
nieqnoc nem nef`]vhri 'en nilaoc 

سبحوا الرب تسـبيحاً  
سبحوا الرب أيها . جديداً

ســبحوا . الأرض كلــها
. الرب وبـاركوا اسمـه  
. بشروا بخلاصه يوماً فيوم

واخبروا بمجده فى الأمـم  
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heathen, his wonders among all 
people. For the LORD is great, 
and greatly to be praised: he is 
to be feared above all gods. 
Alleluia. 

throu> je ouni]; pe ~P_ ouo\ 
`f`cmarwout `ema]w> `foi `n\o; 
`ejen ninou; throu> `allhloui`a. 

وبعجائبــه فى جميــع  
لأن الرب عظيم . الشعوب

ومخوف . هو ومبارك جداً
  .هلليلويا. على كل الآلهة

  
I will bless the LORD at all 

times: his praise shall 
continually be in my mouth. My 
soul shall make her boast in the 
LORD: the humble shall hear 
thereof, and be glad. O magnify 
the LORD with me, and let us 
exalt his name together. Alleluia. 

:nàcmou `e~Psoic ``nchou niben> 
``nchou niben `ere pef`cmou na]wpi 
'en rwi> ec̀e]ou]ou `mmoc 'en 
~Psoic `nje tayuxh> 
maroucwtem `nje niremrau] 
ouo\ `ntouounof> ma oumetni]; 
`m~Psoic nemhi> ouo\ marensici 
`mpefran \i oucop> ̀allhloui`a.

أبارك الرب فى كـل  
ــين ــل أوان . ح وفى ك

. تسبحته موجودة فى فمى
بالرب تفتخـر نفسـى   
وليســمع أهــل الدعــة 

عظموا الرب . ويفرحون
. معى ولنرفع اسمـه معـاً  

.هلليلويا
The wings of a dove covered 

with silver, and her feathers 
with yellow gold. When the 
Almighty scattered kings in it, it 
was white as snow in Salmon. 
Alleluia. 

|anten\ `n`srompi euo]j `nieb 
`n\at> ouo\ neckemo; 'en 
ouotouet `nte ounoub> 'en 
`pjinte vhet\ijen `tve qw] 
`n\anmetourwou `e`\rhi `ejwc> 
eùeouba] `m`vrh; `nouxiwn 'en 
Celmwn> ̀allhloui`a.

 ة مغشَّـاة محة حماجنأ
فضـة وريشـها   ال بحلى

عنـدما  و. بهذلبصفرة ا
يرسم السـماوى عليهـا   
مملكاً فيَبيَضُّون مثل الثلج 

 .هلليلويا. فى صلمون

The hill of God is as the hill 
of Bashan; an high hill as the 
hill of Bashan. Why leap ye, ye 
high hills? this is the hill which 
God desireth to dwell in; yea, 
the LORD will dwell in it for 
ever. Alleluia. 

Pitwou `nte Vnou; pitwou 
etkeniwout> pitwou etshc 
pitwou etkeniwout> `a'wten 
tetenmeùi `e\antwou eushc> 
pitwou `etaf;ma; `nje Vnou; 
`e]wpi `n'htf ke gar Psoic 
ef`e]wpi ]a `ebol> ̀allhloui`a. 

. الدسمبل الج جبل االله
بـل  الج .المتجمـد بل الج

ما بالكم تظنـون   .الدسم
الجبل الـذى  . جبالاً مجبنة

فإن . سُرّ االله أن يسكن فيه
الرب يسـكن فيـه إلى   

 .هلليلويا .الإنقضاء
Great is the LORD, and 

greatly to be praised in the city 
of our God, in the mountain of 
his holiness. Beautiful for 
situation, the joy of the whole 
earth, is mount Zion, on the 
sides of the north, the city of 
the great King. Alleluia. 

Ouni]; pe ~Psoic ouo\ 
`f`cmarwout `ema]w> 'en `qbaki 
`mPennou; \ijen peftwou 
`eqouab> ef`eouw]c 'en ouqelhl 
`nje ̀pka\i thrf> nitwou ̀nte Ciwn 
ni`cvirwou`i `nte `pem\it> ;baki 
`nte pini]; ̀nouro> ̀allhloui`a. 

عظيم هو الرب ومبارك 
جداً فى مدينة إلهنا علـى  

تتسع كـل  . جبله المقدس
جبـال  . الأرض بالتهليل

. صهيون جوانب الشمال
. مدينة الملـك العظـيم  

 .هلليلويا

His foundation is in the holy Nefcen; 'en nitwou `eqouab> ــأ ــال  ه فىاتساس الجب
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mountains. The LORD loveth 
the gates of Zion more than all 
the dwellings of Jacob. Glorious 
things are spoken of thee, O 
city of God. Alleluia. 

`a~P_ mei `nnipulh `nte Ciwn `e\ote 
nimàn]wpi throu `nte Iakwb> 
aucaji eqbh; `n\an`\bhou`i 
eutaihout ;baki `nte V;> 
`allhloui`a.

حـب الـرب   أ. المقدسة
هيون اكثر مـن  ابواب ص

. جميع مساكن يعقـوب 
ك يـا  عن تقيل تدايجتم

  .هلليلويا. مدينة االله
Upon thy right hand did 

stand the queen in gold of 
Ophir. Alleluia. 

Ac`o\i `eratc `nje ;ourw 
caou`inam `mmok> 'en ousì\bwc 
`nieb `nnoub ecjol\> eccelcwl 
`nouqo ̀nrh;> ̀allhloui`a.

امت الملكة عن يمينك ق
مشتملة بلبـاس موشّـى   
بالذهب مزينـة بـأنواع   

 .هلليلويا. كثيرة
Hearken, O daughter, and 

consider, and incline thine ear; 
forget also thine own people, 
and thy father's house; so shall 
the king greatly desire thy 
beauty: for he is thy Lord;. 
Alleluia. 

Cwtem ta]eri `anau rek 
pema]j> `ari`pwb] `mpelaoc nem 
`phi `nte thrf `nte peiwt> je `a 
piouro er̀epiqumin `epecai> je ouhi 
`nqof pe Pesoic> `allhloui`a. 

اسمعى يا ابنتى وانظرى 
وأميلى سمعـك وانسـى   
شعبك وكل بيت أبيـك  
فإن الملك قـد اشـتهى   

 .حسنك لأنه هو ربـك 
 .هلليلويا

The king's daughter is all 
glorious within: her clothing is 
of wrought gold. She shall be 
brought unto the king in 
raiment of needlework: the 
virgins her companions that 
follow her shall be brought unto 
thee. With gladness and 
rejoicing shall they be brought: 
they shall enter into the king's 
palace. Alleluia. 

~P̀wou thrf `n`t]eri `m``pouro 
`necebwn> ecjol\ 'en \aǹ]ta; 
`nieb `nnoub eccelcwl `nouqo `nrh;> 
eùe`ini `e'oun `mpiouro 
`n\anparqenoc \iva\ou `mmoc> 
eùe`ini naf `e'oun `nnecke`]veri 
throu> eùeenou `e'oun 'en 
ouounof nem ouqelhl> eùe`enou 
`e'oun `epervei `m`pouro> 
`allhloui`a. 

 منكل مجد ابنة الملك 
ل مشتملة بأذيـا . داخل

 ـ وشاةم  زينـة ذهب مبال
بأشكال كشيرة يـدخلن  
. إلى الملك عذارى خلفها
. يدخلن بالفرح والتهليل
. ويدخلن إلى هيكل الملك

 .هلليلويا

And of Zion it shall be said, 
This and that man was born in 
her: and the highest himself 
shall establish her. Alleluia. 

Ciwn ;mau najoc je ourwmi 
nem ourwmi af]wpi `n'htc> ouo\ 
`nqof petsoci af\icen; `mmoc ]a 
`ene\> allhloui`a.

والأم صهيون تقول أن 
. إنساناً وإنساناً حلّ فيها

وهو العلى الذى أسسـها  
 .هلليلويا. إلى الأبد

The angel of the LORD 
encampeth round about them 
that fear him, and delivereth 
them. O taste and see that the 
LORD is good: blessed is the 

~Paggeloc `m~Psoic \ikwt 
`m`pkw; `nouon niben `eter\o; 
'atef\h> ouo\ `fnana\mou> 
jem;pi ouo\ `anau je ou\elje pe 
~Psoic> `wouniatf `mpirwmi 

ملاك الرب يحيط بكل 
ذوقـوا  . خائفيه وينيحهم

. وانظروا ماأطيب الـرب 
طوبى للرجـل المتوكـل   

.هلليلويا. عليه
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man that trusteth in him. `eter\elpic `erof> `allhloui`a.
Before the angels will I sing 

praise unto Thee. I will worship 
toward thy holy temple. Alleluia. 

~Mpe`mqo nniaggeloc 
;naeryalin `erok> ouo\ 
;naouw]t na\ren pekervei 
`eqouab> allhloui`a.

. أمام الملائكة أرتل لك
وأسجد نحـو هيكلـك   

 .هلليلويا. المقدس

Who maketh his angels 
spirits; his ministers a flaming 
fire. Alleluia. 

Vh̀etafqamìo `nnefaggeloc 
`n\an`pneuma ouo\ nefref]em]i 
`nou]a\ `n`xrwmi> allhloui`a.

ئكتـه  الذى خلق ملا
. أرواحاً وخدامه ناراً تتقد

.هلليلويا
Who maketh the clouds his 

chariot: who walketh upon the 
wings of the wind. Alleluia. 

Vh̀etafxw `nnefmàmmo]i 
\ijen nishpi> vheqmo]i \ijen 
niten\ ̀nte niqhou> ̀allhloui`a. 

الذى جعل مسـالكه  
الماشـى  . على السحاب

. حـة الريـاح  على أجن
.هلليلويا

Bless the LORD, ye his 
angels, that excel in strength, 
that do his commandments. 
Bless ye the LORD, all ye his 
hosts; ye ministers of his, that 
do his pleasure. Bless the 
LORD from the heavens. Bless 
Him in the highest. Alleluia. 

~Cmou `e~P_ nefaggeloc throu> 
nhetjor 'en toujom> et`iri 
`mpefcaji> `cmou `erof nefdunamic 
throu> nhetvw]en `ntaf et̀iri 
`mpefouw]> `cmou `e~P_ `ebol'en 
nivhoùi> `cmou `erof `ebol'en 
nhetsoci> `allhloui`a. 

باركوا الرب يا جميـع  
الأشداء فى قوتهم . ملائكته
سبحوه يا .  قولهالصانعين

جميــع جنــوده خدامــه 
بـاركوا  . الصانعين إرادته

. الرب مـن السـموات  
ــالى  ــاركوه فى الأع . ب

.هلليلويا
Before Ephraim and 

Benjamin and Manasseh stir up 
thy strength, and come and save 
us. Turn us again, O God, and 
cause thy face to shine; and we 
shall be saved. Alleluia. 

Vhet\emci \ijen niXeroubim> 
ouon\k `ebol `mpe`mqo `nEvrem nem 
Benìamin nem Manacch> 
matounoc tekjom `amou 
`e`vna\men> matacqon ~Vnou;> 
mare pek\o erouwini `e`\rhi `ejwn 
ouo\ en`eno\em> ̀allhloui`a.

أيها الجـالس علـى   
يم الشاربيم اظهر أمام افرا

انهـض  . وبنيامين ومنسى
. قوتك  وهلم لخلاصـنا 

اللهم أرددنا ولينر وجهك 
 .هلليلويا. علينا فنخلص

He bowed the heavens also, 
and came down: and darkness 
was under his feet. And he rode 
upon a cherub, and did fly: yea, 
he did fly upon the wings of the 
wind. He made darkness his 
secret place; his pavilion round 
about him. Alleluia. 

Afrek `tve ouo\ af`i `epecht> 
oùgnovoc af]wpi 'a 
nefsalauj> afolf `ejen 
niXeroubim ouo\ af\alai> 
af\alai `ejen niten\ `nte niqhou> 
afxw `nouxaki `nli[ naf> `ckw; 
`erof `nje tef`ckunh> ̀allhloui`a. 

ونـزل   ءالسما طأطأ
. رجليـه تحت ضباب وال
الشـاروبيم   على ركبو

أجنحـة  طار على  .وطار
وجعل الظلمة له . حايرال

. حجاباً تحوط به مظلتـه 
 .هلليلويا

The LORD gave the word: ~P_ ef`e; `noucaji  مـة  الرب يعطـى كل
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great was the company of those 
that published it. King of hosts 
is the beloved. The LORD will 
give strength unto his people; 
the LORD will bless his people 
with peace. Alleluia. 

`nnhet\i]ennoufi 'en ouni]; 
`njom> ouo\ `pouro `nte nijom pe 
pemenrit> ~P_ na; `noujom 
`mpeflaoc> ~P_ nàcmou `epeflaoc 
'en ou\irhnh> `allhloui`a.  

. للمبشرين بعظـم قوتـه  
. وملك القوات هو الحبيب
. والرب يعطى شعبه قـوة 

ــعبه  ــارك ش ــرب يب ال
 .هلليلويا. بالسلام

The heavens declare the glory 
of God; and the firmament 
sheweth his handywork. Day 
unto day uttereth speech, and 
night unto night sheweth 
knowledge. There is no speech 
nor language. Alleluia. 

Nivhoui cecaji `m`p̀wou 
`mVnou;> piqami`o `nte nefjij 
pi`ctere`wma \iwi] `mmof> pi`e\oou 
jw `noucaji ``mpi`e\oou> ouo\ 
pi`ejwr\ ouwn\ `noùemi `ebol 
`mpi`ejwr\> \ancaji an ne> oude 
\anjincaji an ne> ̀allhloui`a.

ات تنطق بمجد السمو
والفَلَكْ يخبر بعمـل  . االله
يومياً يقول كلامـاً  . يديه
وليلاً يظهر علمـاً  . ليوم
ليس من قـول ولا  . لليل

 .هلليلويا. من كلام

Where their voice is not 
heard. Their line is gone out 
through all the earth, and their 
words to the end of the world. 
Alleluia. 

Nh̀ete `ncecwtem an `etoùcmh> 
`apoù'rwou ]enaf `ebol \ijen 
`p\o `m`pka\i thrf> ouo\ noucaji 
auvo\ ]a aurhjc `n;oikoumenh> 
`allhloui`a.

الذين لم يسـمع لهـم   
خرجت أصواتهم . صوت

على وجه الأرض كلـها  
وبلغ كلامهم إلى أقطـار  

 .هلليلويا. المسكونة
Light is sown for the 

righteous, and gladness for the 
upright in heart. Rejoice in the 
LORD, ye righteous; and give 
thanks at the remembrance of 
his holiness. Alleluia. 

Ououwini af]ai `nnìqmhi> nem 
ouounof `nnetcoutwn 'en 
pou\ht> ounof nìqmhi 'en ~P_> 
ouo\ ouwn\ `ebol `m`vmeùi `nte 
tefmet̀agioc> `allhloui`a. 

نور أشرق للصـديقين  
. وفرح لمستقيمى القلوب

افرحوا أيها الصـديقون  
بالرب واعترفـوا لـذكر   

 .هلليلويا. قدسه

Thou shalt tread upon the 
lion and adder: the young lion 
and the dragon shalt thou 
trample under feet. Because he 
hath set his love upon me, 
therefore will I deliver him: I 
will set him on high, because he 
hath known my name. Alleluia. 

Ek`e\wmi `ejen ou\of nem 
oubacilickoc> ouo\ ek`e'om'em 
`noumoùi nem ou`drakwn> je 
afer\elpic `eroi ;nana\mef 
;naer̀ckepazin `ejwf je afcouen 
paran> `allhloui`a. 

تطأ الأفعـى وملـك   
الحيات وتسحق الأسـد  
والتنين لأنه جعلنى رجاءه 

وأستره لأنه قد . فأخلصه
 .هلليلويا. سمىإعرف 

Gird thy sword upon thy 
thigh, O most mighty, with thy 
glory and thy majesty and in thy 
majesty ride prosperously. 

Mour `ntekchfi `epek`aloj> 
vh̀ete ouon`]jom `mmof> `n`\rhi 
'en tekmetberi nem pekcai> swlk 
mama; ̀ariouro> ̀allhloui`a.

تقلد بسـيفك علـى   
ــار . فخــذك أيهــا الجب

امتـد  . بحداثتك وبهائك
 .هلليلويا. وسر واملك
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Alleluia. 
Save thy servant that trusteth 

in thee. Be merciful unto me, O 
Lord: for I cry unto thee daily. 
Rejoice the soul of thy servant: 
for unto thee, O Lord, do I lift 
up my soul. Alleluia. 

No\em `mpekbwk Panou;> 
vheter\elpic `erok> nai nhi ~P_ 
je aiw] `e`pw]i \arok `mpi`e\oou 
thrf> ma `pounof `n`tyuxh 
`mpekbwk> je aifai `ntyauxh 
`e`pw]i \arok ~P_> ̀allhloui`a.

للهم خلـص عبـدك   ا
الراجى إليك ارحمنى يـا  
رب فإننى دعوتك تانهـار  

. فرح نفس عبـدك . كله
فإنى رفعت نفسى إليك يا 

.هلليلويا. رب
The salvation of the righteous 

is of the LORD: he is their 
strength in the time of trouble. 
And the LORD shall help them, 
and deliver them: He shall 
deliver them from the wicked, 
and save them, because they 
trust in him. Alleluia. 

~Vno\em `nte nìqmhi efxh 
'aten ~P_> ouo\ `nqof pe 
pouna];> 'en `pchou `m`p\oj\ej> 
~P_ ef`eerbo`hqin `erwou ouo\ 
ef`ena\mou> ef̀etoujwou 
`ebol'en nirefernobi> ouo\ 
ef`ena\mou je auer\elpic `erof> 
`allhloui`a.

خلاص الأبرار من عند 
فى . الرب وهو ناصـرهم 

زمن الشدائد الرب يعينهم 
وينجيهم وينقذهم مـن  

ويخلصهم لأنهـم  . الخطاة
 .هلليلويا. توكلوا عليه

The LORD reigneth; let the 
earth rejoice; let the multitude 
of isles be glad thereof. Clouds 
and darkness are round about 
him: righteousness and 
judgment are the habitation of 
his throne. Alleluia. 

A ~P_ erouro mare `pka\i 
qelhl> marouounof `mmwou `nje 
ninhcoc euto]> oushpi nem 
oùgnovoc etkw; `erof> oumeqmhi 
nem ou\ap pe `pcwouten 
`mpef̀qronoc> `allhloui`a. 

الرب قد ملك فلتتهلل 
رض ولتفرح الجزائـر  الأ

سحاب وضباب . الكثيرة
العدل والحكم قوام . حوله
 .هلليلويا. كرسيه

The righteous shall flourish 
like the palm tree: he shall grow 
like a cedar in Lebanon. Those 
that be planted in the house of 
the LORD shall flourish in the 
courts of our God.  

Pi`qmhi ef`eviri `m`vrh; `mpibeni> 
ouo\ ef`e`a]ai `m`vrh; `mpi]encifi 
`nte piLibanoc> nhetrht 'en `phi 
`m~P_ eùeviri `ebol 'en niaulhou 
`nte ̀phi ̀mPennou; > `allhloui`a. 

البار يزهو مثل النخلة 
. ويكثر مثـل أرز لبنـان  

المغروسون فى بيت الرب 
. ت إلهنايزهرون فى ديار بي

 .هلليلويا

Be glad in the LORD, and 
rejoice, ye righteous: and shout 
for joy, all ye that are upright in 
heart. For this shall every one 
that is godly pray unto thee in a 
time when thou mayest be 
found. Alleluia. 

Ounof `ejen Psoic ouo\ qelhl 
ni`qmhi> ]ou]ou `mmwten ouon 
niben etcoutwn 'en pou\ht> 
`e`\rhi `ejen qai eùetwb\ `e`pw]i 
\arok `nje ouon niben eqouab 'en 
ouchou efcoutwn> `allhloui`a. 

إفرحوا بالرب وتهللـوا  
إفتخروا يـا  . أيها الأبرار

. جميع مستقيمى القلـوب 
فلهذا يصلى لك الأبـرار  

. فى زمــان مســتقيم 
 .ليلوياهل

Let the righteous be glad. The Ni`qmhi marouounof 'en  فليفرح الأبرار بالفرح
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righteous cry, and the LORD 
heareth, and delivereth them 
out of all their troubles. The 
LORD is nigh unto them that 
are of a broken heart; and 
saveth such as be of a contrite 
spirit. Alleluia. 

ouounof> ̀a ni`qmhi w] `ebol ouo\ `a 
~P_ afcwtem `erwou> ouo\ 
afna\mou `ebol'en nou\oj\ej 
throu> `f'ent `nje ~P_ 
`enhettennhout 'en pou\ht> 
ouo\ nhetqebìhout 'en 
oùpneuma `fnana\mou> 
`allhloui`a.

والصدسقون صرخوا إلى 
 ـ اهم الرب فسمع لهم ونج

قريب . من جميع شدائدهم
الــرب مــن مســتقيمى 
ــعى   ــوب والمتواض القل
ــهم . الأرواح يخلصــ

 .هلليلويا

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

THE FIRST HOOS 
Then Moses and the children 

of Israel sang this song to the 
Lord and spoke saying, “I will 
sing to the Lord for He has 
triumphed gloriously.” 

Tote af\wc `nje Mẁuchc nem 
nen]hri `mPicrahl `etai\wdh 
`nte ~Psoic ouo\ afjoc eqroujoc> 
je maren\wc `e~P_> je 'en oùwou 
gar afsi`wou.

حينئذ سـبح موسـى   
وبنو اسرائيل بهذه التسبحة 
للرب وقالوا فلنسبح للرب 

 .د تمجدلانه بالمجد ق

The horse and its rider He 
has thrown into the sea. The 
Lord is my strength and song 
and He has become my 
salvation. 

Où\qo nem ousaci`\qo 
afberbwrou `e`viom> oubo`hqoc nem 
ouref\wbc `ebol \ijwi> af]wpi 
nhi ̀noucwthrìa. 

رس وراكبه طرحهما الفَ
وساترى معينى . بحرفى ال

 .صار لى خلاصاً

He is my God and I will Vai pe Panou; ;na;`wou naf>  هذا هو إلهى فأمجـده .
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glorify Him, my fathers God 
and I will exalt Him. 

V; ̀mpaiwt ;nasacf.  له أبى فأرفعهإ. 

The Lord is a man of war, the 
Lord is His name. Pharaohs 
chariots and his army He has 
cast into the sea. 

~P_ pet'om'em `nnibwtc> ~P_ 
pe pefran> nibereswoutc `nte 
Vara`w nem tefjom thrc 
afberbwrou `e`viom. 

. كسر الحروبالرب مُ
مركبـات  . الرب إسمـه 

ــه  ــل قوت ــون وك فرع
 .طرحهما فى البحر

His chosen captains also are 
drowned in the Red Sea. 

|ancwtp `n`anabathc 
`n`trictathc afjolkou 'en `viom 
`n]ari. 

ركبانآ مننتخـبين ذى  
ثلاث جنبات غـرقهم فى  

.البحر الأحمر
The depths have covered 

them; they sank to the bottom 
as a stone. 

Af\wbc `e`\rhi `ejwou `nje 
pimwou> auwmc `e`'rhi `epet]hk 
`m`vrh; ̀noùwni. 

غطاهم الماء أنغمسـوا  
 .إلى العمق مثل الحجر

Your right hand, O Lord, has 
become glorious in power. Your 
right hand, O Lord, has dashed 
the enemy in pieces. 

Tekoùinam ~P_ acsi`wou 'en 
oujom> tekjij `noùinam Panou; 
actake nekjaji. 

جـدت  يمينُك يارب تم
يدك اليمنى ياإلهى . بالقوة

 .أهلكت أعداءك

And in the greatness of Your 
excellence, You have 
overthrown those who rose up 
against You. You sent forth 
Your wrath; it consumed them 
like stubble. 

"en `p̀a]ai `nte pek`wou 
ak'om'em `nnhet;oubhn> 
akouwrp `mpekjwnt afoùomou 
`m`vrh; `n\anrwoùi.  

بكثرة مجدك سـحقت  
الذين يقاوموننا أرسـلت  
غضبك فأكلـهم مثـل   

 .الهشيم

And with the blast of Your 
nostrils the waters were 
gathered together, the flood 
stood upright like a wall and the 
depths were congealed in the 
heart of the sea. 

~Ebol\iten pip/n/a/ `nte pek`mbon 
af`o\i `eratf `nje pimwou> ausici 
`nje nimwou `m`vrh; `noucobt> 
auswc `nje nijol 'en `qmh; 
`m`viom.  

وبروح غضبك وقـف  
الماء وارتفعت المياء مثـل  

وجمدت الأمواج . السور
 .فى وسط البحر

The enemy said, "I will 
pursue, I will overtake, I will 
divide the spoil, my lust shall be 
satisfied upon them, I will draw 
my sword, and my hand shall 
destroy them. 

Afjoc gar `nje pijaji je 
;nasoji `ntata\o> `ntavw] 
`n\an]wl> `ntàtci`o ntayuxh> 
`nta'wteb 'en tachfi> `nje 
tajij er_.  

إنى أسرع . قال العدو
وأقسم الغنـائم  . فأدرك
وأقتـل  . نفسـى  وأشبع

 .بسيفى ويدى تتسلط

You blew with Your wind, 
the sea covered them, they sank 

Akou`wrp `mpekp/n/a/ af\obcou 
`nje `viom> auwmc `epecht `m`vrh; 

ــلت ــك  اًرس روح
وغطسوا . فغطاهم البحر
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like lead in the mighty waters. `noutat\ 'en \anmwou euo].    الى أسفل كالرصـاص فى
.مياه كثيرة

Who is like You, O Lord, 
among the gods? Who is like 
You, glorified in His saints, 
amazing in glory, performing 
wonders. 

Nim et̀oni `mmok 'en ninou; 
~P_> nim et̀oni `mmok> `eau;`wou 
nak 'en nh̀eqouab `ntak> 
euer̀]vhri `mmok 'en oùwou> ek̀iri 
`n\an]̀vhri. 

من يشبهك فى الآلهـة  
ممجدا . يارب من يشبهك

فى قديسيك متعجبا منك 
 .صانعا عجائب. بالمجد

You stretched out Your right 
hand, the earth swallowed them. 
You in Your mercy have led 
forth, the people whom You 
have redeemed. You have 
guided them, in Your strength, 
to Your holy habitation. 

Akcouten tekoùinam `ebol 
afomkou `nje `pka\i> aksimwit 
'ajwf `mpeklaoc 'en oumeqmhi> 
vai `etakcotpf ak;jom naf 'en 
teknom;> euma `nemton efouab 
nak.  

مددت يمينك فابتلعتهم 
هديت شـعبك  . لأرضا

هذا الذى اخترته . بالحقيقة
ــك ــه بتعزيت الى . وقويت
 .موضع راحة قدسك

The people will hear and be 
afraid, sorrow will take hold of 
the inhabitants of Palestine. 

Aucwtem `nje \aneqnoc ouo\ 
aujwnt> \annak\i ausi 
`nnhet]op 'en Nivulictim. 

. وغضبت سمعت الأمم
والمخاض أخـذ سـكان   

.فلسطين
Then the dukes of Edom will 

be amazed, the mighty men of 
Moab, trembling will take hold 
of them. 

Tote auihc `mmwou `nje 
ni\hgemwn `nte Edwm> niarxwn 
`nte Nimẁabithc oùcqerter pe 
`etafsitou. 

ــرع وَلاة  ــذ أس حينئ
المـؤابيين   ورؤساء. أدوم

 .أخذتهم الرعدة

All the inhabitants of Canaan 
will melt away, fear and dread 
will fall on them. 

Aubwl `ebol `nje ouon niben 
et]op 'en Xanaan> af`i `e`\rhi 
`ejwou ̀nje oùcqerter nem ou\o;.  

ــكان  ــل س ذاب ك
وأتـت علـيهم   . كنعان

 .الرعدة والخوف
By the greatness of Your arm 

they will be as still as stone, till 
Your people pass over O Lord, 
till Your people pass over 
whom You have purchased. 

"en `p̀a]ai `nte pek`jvoi 
marouer̀wni> ]atefcini `nje 
peklaoc ~P_ ]atefcini `nje 
peklaoc vai `etak`jvof.  

فليصيروا  بكثرة ساعدك
حـتى يجتـاز   . كالحجر

شعبك يارب حتى يجتـاز  
. شعبك هذا الذى اقتنيته

You will bring them in and 
plant them in the mountain of 
Your inheritance, in the place, 
O Lord, which You have made 
for You to dwell in. 

Anitou `e'oun tojou \ijen 
outwou ̀nte tek`klhronomi`a> nem 
`e'oun `epekmàn]wpi etcebtwt> 
vai `etaker\wb ̀erof ~P_.  

أدخلهم وأغرسهم على 
ــك  ــل ميراث وفى . جب

هذا الذى . مسكنك المعد
 .صنعته يارب

In Your sanctuary, O Lord, 
which Your hands have 

Pekma `eqouab ~P_ 
vh̀etaucebtwtf `nje nekjij> 

عك المقدس يارب موض
يارب . الذى أعددته يداك
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established, the Lord shall reign 
forever and ever. 

~P_ ekoi `nouro ]a `ene\ nem icjen 
`p̀ene\ ouo\ `eti. 

تملك منـذ الأزل والآن  
.والى الأبد

For the horses of Pharaoh 
went with his chariots and his 
horsemen into the sea. 

Je au`i `e'oun ̀e`viom ̀nje nì\qwr 
`nte Varàw nem nefbereswoutc 
nem nefsaci`\qo. 

لأنه قد دخل الى البحر 
خيل فرعون ومركباتـه  

.وفرسانه
And the Lord brought back 

the waters of the sea upon them 
but the children of Israel went 
on dry land in the midst of the 
sea. 

~A ~P_ en pimwou `nte `viom 
`e`\rhi `ejwou> nen]hri de 
`mPicrahl naumo]i 'en 
pet]oùwou 'en ̀qmh; ̀m`viom.  

والرب غمرهم بمـاء  
أما بنو اسـرائيل  . البحر

فكانوا يمشون على اليابسة 
 .فى وسط البحر

And Miriam the prophetess, 
the sister of Aaron, took a 
timbrel in her hand, and all the 
women went out after her with 
timbrels and with praises. 

Acsi de nac `nje Mariam 
;`provhthc `tcwni `n~A`arwn 
`mpikemkem 'en necjij> ouo\ au`i 
`ebol camen\hc `nje ni\i`omi throu 
'en \ankemkem nem \an\wc.

فأخذت مـريم النبيـة   
. أخت هرون الدف بيديها

وخرج فى ثرهـا جميـع   
النســـوة بالـــدفوف 

.والتسابيح
And Miriam answered them 

saying, "Sing to the Lord for He 
has triumphed gloriously." 

Acer\htc de 'ajwou `nje 
Mariam ecjw `mmoc> je maren\wc 
`e~P_> je 'en ou`wou gar afsi`wou.  

ــريم فى   ــدأت م وب
مقدمتهن تقول فلنسـبح  

.لرب لأنه بالمجد قد تمجدا
The horse and its rider, He 

has thrown into the sea. "Let us 
sing to the Lord for He has 
triumphed gloriously." 

Où\qo nem ousaci`\qo 
aferbwrou `e`viom> je maren\wc 
`e~P_> je 'en ou`wou gar afsi`wou. 

الفرس وراكب الفرس 
ــا فى ال ــرطرحهم . بح

فلنسبح الرب لأنه بالمجـد  
.قد تمجد

THE FIRST HOOS LOPSH 
With the split, the waters of 

the sea split, and the very deep, 
became a walkway. 

"en ou]wt af]wt `nje 
pimwou `nte `viom ouo\ `vnoun 
et]hk af]wpi `noumàmmo]i.

. قطعا انقطع ماء البحر
صـار   والعمق العميـق 

.مسلكا
A hidden earth, was shone 

upon by the sun, and an 
untrodden road, was walked 
upon. 

Ouka\i `naqouwn\ `àvrh ]ai 
\ijwf oumwit `natcini aumo]i 
\iwtf. 

ــاهرة  ــير ظ أرض غ
. أشرقت الشمس عليهـا 

وطريق غير مسلوكة مشوا 
.عليها

The flowing water, stood still, 
by a miraculous, act of wonder. 

Oumwou efbhl `ebol af`o\i 
`eratf 'en ou\wb `n`]vhri 
`mparado[on.

ماء منحل وقف بفعل 
 .عجيب معجز
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Pharaoh and his chariots, 
were drowned, and the children 
of Israel, crossed the sea. 

Varàw nem nef\arma auwmc 
`epecht nen]hri `mPìcrahl 
auerjinior `m`viom. 

غرق فرعون ومركباته 
 .وعبر بنو اسرائيل البحر

And in front of them was, 
Moses the Prophet praising, 
until he brought them, to the 
wilderness of Sinai. 

~Enaf\wc 'ajwou pe `nje 
Mẁuchc pi`provhthc 
]àntefsitou `e'oun \i `p]afe 
`nCina. 

وكان موسـى الـنبى   
يســبح قــدامهم حــتى 

 .أدخلهم برية سيناء

And they were praising God, 
with this new psalmody, saying 
“Let us sing to the Lord, for He 
has triumphed gloriously.” 

~Enau\wc `eV; 'en tai \wdh 
`mberi je maren\wc `e~P_ je 'en 
oùwou gar afsi`wou.  

وكانوا يسـبحون االله  
. بهذه التسبحة الجديـدة 

قائلين فلنسبح الرب لأنه 
.بالمجد قد تمجد

Through the prayers, of 
Moses the Archprophet, O 
Lord grant us, the forgiveness 
of our sins. 

|iten nieuxh `nte Mẁuchc 
piarxh̀provhthc ~P_ ari`\mot 
nan ̀mpixw `ebol ̀nte nennobi.  

بصلوات موسى رئيس 
الأنبياء يارب أنعـم لنـا   

 .بمغفرة خطايانا

Through the intercessions, of 
the Mother of God Saint Mary, 
O Lord grant us, the 
forgiveness of our sins. 

|iten ni`precbi`a `nte 
;qe`otokoc `eqouab Mari`a> ~P_ 
ari`\mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

بشفاعات والدة الالـه  
القديسة مريم يارب أنعم 

 .لنا بمغفرة خطايانا

We worship You, O Christ, 
with Your Good Father, and 
the Holy Spirit, for You have 
(come) and saved us. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc> nem Pekiwt ̀n`agaqoc> 
nem Pi`pneuma `eqouab> je ak`i 
akcw; `mmon.

نسجد لك أيها المسيح 
مع أبيك الصالح والـروح  

) أتيـت (القدس لأنـك  
.وخلصتنا

THE SECOND HOOS  
O give thanks to the Lord for 

He is good: Alleluia. For His 
mercy endures forever. 

Ouwn\ `ebol `m~P_ je 
oùxrhctoc oùagaqoc pe> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

أشكروا الـرب لأنـه   
لأن . لليلوياه .صالح وخير

 .لى الأبد رحمتهإ

O give thanks to the God of 
gods: Alleluia. For His mercy 
endures forever. 

Ouwn\ `ebol `mV; `nte ninou;> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

 .لـه الآلهـة  إأشكروا 
 لى الأبـد إلأن . هلليلويا
.رحمته

O give thanks to the Lord of 
lords: Alleluia. For His mercy 

Ouwn\ `ebol `m~P_ `nte ni_> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 

 .أشكروا رب الأباب
لأن إلى الأبـد  . هلليلويا
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endures forever. `ene\. .رحمته
To Him who alone does great 

wonders: Alleluia. For His 
mercy endures forever. 

Vhet̀iri `n\anni]; `n`]vhri 
`mmauatf> allhlou`ia> je... 

الصانع العجائب العظام 
لأن إلى . هلليلويا .وحده

.الأبد رحمته
To Him who by wisdom 

made the heavens: Alleluia. For 
His mercy endures forever. 

Vhetafqamìo `nnivhoùi 'en 
ouka;> allhlou`ia> je pefnai 
]op ]a `ene\.

الذى خلق السـموات  
لأن إلى  .هلليلويـا  .بفهم

.الأبد رحمته
To Him who stretched out 

the earth above the waters: 
Alleluia. For His mercy endures 
forever. 

Vhetaftajro `mpika\i \ijen 
nimwou> allhlou`ia> je pefnai 
]op ]a `ene\. 

ى ثبت الأرض على الذ
لأن إلى . هلليلويـا . المياه

 .الأبد رحمته

To Him who made great 
lights: Alleluia. For His mercy 
endures forever. 

Vhetafqamìo `n\anni]; 
`nref`erouwini `mmauatf> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

الذى خلـق نيريـن   
. هلليلويا .عظيمين وحده

 .الأبد رحمته لأن إلى

The sun to rule by the day: 
Alleluia. For His mercy endures 
forever. 

~Vrh `eouer]i]i `nte pi`e\oou> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

 .الشمس لحكم النهار
لأن إلى الأبـد  . هلليلويا
.رحمته

The moon and stars to rule 
by the night: Alleluia. For His 
mercy endures forever. 

Piio\ nem niciou eu`e[ouci`a `nte 
pi`ejwr\> allhlou`ia> je pefnai 
]op ]a `ene\.

القمر والنجوم لحكـم  
لأن إلى . هلليلويـا . الليل

.الأبد رحمته
To Him who smote Egypt in 

their firstborn: Alleluia. For His 
mercy endures forever. 

Vh̀etaf]ari `ena Xhmi nem 
nou]amici> allhlou`ia> je 
pefnai ]op ]a `ene\.

الذى ضرب المصريين 
. هلليلويـا . مع أبكارهم

 .لأن إلى الأبد رحمته
And brought out Israel from 

among them: Alleluia. For His 
mercy endures forever. 

Ouo\ af`ini `mPicrahl `ebol 'en 
toumh;> allhlou`ia> je pefnai 
]op ]a `ene\.

سرائيل مـن  إوأخرج 
لأن إلى . هلليلويا. وسطهم

.الأبد رحمته
With a strong hand and with 

a stretched out arm: Alleluia. 
For His mercy endures forever. 

"en oujij ec`ama\i nem 
ou]wb] efsoci> allhlou`ia> je 
pefnai ]op ]a `ene\.

ــد عز ــزة وذراع بي ي
لأن إلى . هلليلويـا . عالية

.الأبد رحمته
To Him who divided the Red 

Sea into parts: Alleluia. For His 
mercy endures forever. 

Vh̀etafvwrj ̀m`viom ̀n]ari 'en 
\anvwrj> allhlou`ia> je pefnai 
]op ]a `ene\.

الذى شق البحر الأحمر 
لأن . هلليلويا. أقسامإلى 

 .لى الأبد رحمتهإ
And made Israel to pass 

through the midst of it: Alleluia. 
For His mercy endures forever. 

Ouo\ af`ini `mPicrahl `emhr 'en 
tefmh;> allhlou`ia> je pefnai 
]op ]a `ene\.

ــاز  ــرائيل فى إوأج س
لأن إلى . هلليلويا. وسطه

.الأبد رحمته
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But overthrew Pharaoh and 
his hosts in the Red Sea: 
Alleluia. For His mercy endures 
forever. 

Ouo\ afborber `mVaràw nem 
tefjom thrc `e`viom `n]ari> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

وطرح فرعون وكـل  
. قوته فى البحـر الأحمـر  

لأن إلى الأبـد  . هلليلويا
.رحمته

To Him who led His people 
through the wilderness: Alleluia. 
For His mercy endures forever. 

Vh̀etaf`ini `mpeflaoc `ebol 
`n`\rhi \i `p]afe> allhlou`ia> je 
pefnai ]op ]a `ene\.

لى إالذى أخرج شعبه 
لأن إلى . هلليلويـا . البرية

.الأبد رحمته
To Him who retrieved water 

from a rock: Alleluia. For His 
mercy endures forever. 

Vh̀etaf`ini `noumwou `ebol 'en 
oupetra `nko\ `n]wt> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

مـن   الذى أخرج ماءً
. هلليلويـا . صخرة صماء

 .لأن إلى الأبد رحمته

To Him who smote great 
kings: Alleluia. For His mercy 
endures forever. 

Vh̀etaf]ari `n\anni]; 
`nourwou> allhloùia> je pefnai 
]op ]a `ene\.

 الذى ضرب ملوكـاً 
لأن إلى . هلليلويا. عظماء

.الأبد رحمته
And slew famous kings: 

Alleluia. For His mercy endures 
forever. 

Ouo\ af'wteb `n\anourwou 
euoi `n`]vhri> allhlou`ia> je 
pefnai ]op ]a `ene\.

. عجيبين وقتل ملوكاً
لأن إلى الأبـد  . هلليلويا
.رحمته

Sihon, the King of the 
Amorites: Alleluia. For His 
mercy endures forever. 

Chwn `pouro `nte Nìamorreoc> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

ســـيحون ملـــك 
لأن . هلليلويا. الأموريين

 .إلى الأبد رحمته
And Og, the King of Bashan: 

Alleluia. For His mercy endures 
forever. 

Nem Wg `pouro `nte ~Qbacan> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

. وعوج ملك باشـان 
لأن إلى الأبـد  . هلليلويا
.رحمته

And gave their lands for a 
heritage: Alleluia. For His mercy 
endures forever. 

Af; `mpouka\i eùklhronomi`a 
`mpefbwk Picrahl> allhlou`ia> 
je pefnai ]op ]a `ene\.

. أعطى أرضهم ميراثـاً 
لأن إلى الأبـد  . هلليلويا
.رحمته

A heritage unto Israel His 
servant: Alleluia. For His mercy 
endures forever. 

Eùklhronomi`a `mpefbwk 
Picrahl> allhlou`ia> je pefnai 
]op ]a `ene\.

. لعبده اسـرائيل  ميراثاً
لأن إلى الأبـد  . هلليلويا
.رحمته

Who remembered us in our 
low estate: Alleluia. For His 
mercy endures forever. 

~N`\rhi 'en penqebi`o 
aferpenmeùi `nje ~P_> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

ــا  ــعنا ذكرن فى تواض
لأن إلى . هلليلويـا . الرب

 .الأبد رحمته

And has redeemed us from 
our enemies: Alleluia. For His 
mercy endures forever. 

Ouo\ afcotten `ebol'en 
nenjij `nte nenjaji> allhloùia> 
je pefnai ]op ]a `ene\.

وخلصنا مـن أيـدى   
لأن إلى . هلليلويا. أعدائنا

.الأبد رحمته
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Who gives food to all flesh: 
Alleluia. For His mercy endures 
forever. 

Vhet; `'re `ncar[ niben eton'> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

لكل  عطى طعاماًالذى يُ
لأن . هلليلويا. جسد حى

 .إلى الأبد رحمته
O give thanks to God of 

heaven: Alleluia. For His mercy 
endures forever. 

Ouwn\ `ebol `mV; `nte `tve> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

. لـه السـماء  إحمدوا إ
لأن إلى الأبـد  . هلليلويا
.رحمته

O give thanks to the Lord of 
lords for He is good: Alleluia. 
For His mercy endures forever. 

Ouwn\ `ebol `m~P_ `nte ni_ je 
oùxrhctoc oùagaqoc> 
allhlou`ia> je pefnai ]op ]a 
`ene\.

حمدوا رب الأربـاب  إ
ــه  ــلأن  .ب وصــالحطي
لأن الى الأبـد   .هلليلويا
.رحمته

THE SECOND HOOS LOPSH 
Let us give thanks, to Christ 

our God, with David the 
prophet, and psalmist. 

Marenouwn\ `ebol> 
`mPìxrhctoc Pennou;> nem 
piieroyalthc> Dauid 
pi`provhthc.

لهنا مع إفلنشكر المسيح 
 .المرتل داود النبى

For He has made the 
heavens, and all its hosts, and 
established the earth, on the 
waters. 

Je afqami`o `nnivhoùi> nem 
noudunamic> af\icen; `mpika\i> 
`e`\rhi \ijen nimwou. 

ه خلق السـموات  لأن
وأسس الأرض  وجنودها
 .على المياه

These two great stars, the sun 
and the moon, He has made to 
enlighten, the firmament. 

Nai ni]; `mvwcthr> pirh nem 
piio\> afxau eùerouwini> 'en 
pi`ctere`wma. 

ــان   ــذان الكوكب ه
 العظيمان الشمس والقمر

. الفلكجعلهما ينيران فى
He brought forth the winds, 

out of His treasure box, He 
breathed unto the trees, and 
they blossomed. 

Af`ini `n\anqhou `ebol'en 
nef`a\wr afnifi `nca ni`]]hn 
]àntouviri ̀ebol. 

أخرج الريـاح مـن   
نفخ فى الأشجار  .خباياها

 .حتى أزهرت

He caused the rain to fall, 
upon the face of the earth, and 
it sprouted, and gave its fruit. 

Af\wou `noumoun\wou \ijen 
`p\o `m`pka\i ]a`ntefrwt `e`p]wi 
`ntef; ̀mpefouta\. 

أمطرا مطرا على وجه 
ــت   ــتى أنبت الأرض ح

 .وأعطت ثمرها
He brought forth water, out 

of a rock, and gave it to His 
people, in the wilderness. 

Af`ini `noumwou `ebol'en 
oupetra af`tco `mpeflaoc `n`\rhi 
\i `p]afe. 

أخرج ماء من صخرة 
صماء وسقى شـعبه فى  

.البرية
He made man, in His image, Afqamio `mpirwmi kata pef`ini  صنع الانسان كشبهه
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and His likeness, that he may 
praise Him. 

nem tef\ikwn eqref`cmou ̀erof.  وصورته لكى يباركه. 

Let us praise Him, and exalt 
His name, and give thanks to 
Him, His mercy endures 
forever. 

Maren\wc `erof tensici 
`mpefran tenouwn\ naf `ebol je 
pefnai ]op ]a `ene\.  

فلنسبحه ونرفع اسمـه  
حمته كائنة ونشكره لأٰن ر

 .الى الأبد

Through the prayers, of 
David the Psalmist, O Lord 
grant us, the forgiveness of our 
sins. 

|iten nieuxh `nte 
piieroyalthc Dauid ~P_ 
`ari`\mot nan `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

بصلوات المرتـل داود  
يارب أنعم لنـا بمغفـرة   

 .خطايانا

Through the intercessions, of 
the Mother of God Saint Mary, 
O Lord... 

|iten ni`precbi`a> `nte 
;qe`otokoc `eqouab Mari`a> ~P_....  

بشفاعات والدة الالـه  
 ...يارب . القديسة مريم

Through the intercessions, of 
all the heavenly hosts, O Lord.... 

|iten ni`precbi`a> `nte `pxoroc 
thrf `nte niaggeloc> ~P_... 

بشفاعات كل صفوف 
 ...يارب . الملائكة

Blessed are You indeed, with 
You Good Father, and the Holy 
Spirit, for You have (come) and 
saved us. 

~K`cmarwout `alhqwc> nem 
Pekiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> je (ak`i) akcw; `mmon. 

مبارك أنت بالحقيقة مع 
أبيك الصـالح والـروح   

 )أتيـت (القدس لأنـك  
.وخلصتنا

THE THIRD HOOS 
Blessed art Thou, O Lord, 

God of our Fathers, and 
exceedingly to be praised, and 
exalted above all forever. 

~K`cmarwout ~P_ V; `nte 
nenio;> `ker\oùo `cmarwout 
`ker\ou`o sici ]a ni`ene\. 

مبارك أنت أيها الرب 
إله أبائنا ومتزايد بركـة  

 .ومتزايد علواً إلى الآباد

Blessed art Thine Holy Name 
and Thy Glory, and exceedingly 
to be praised and exalted above 
all forever. 

~F̀cmarwout `nje piran `eqouab 
`nte pek`wou> `fer\ou`o `cmarwout 
`fer\ou`o sici ]a ni`ene\. 

مبارك اسـم مجـدك   
القدوس ومتزايد بركـة  

 .ومتزايد علواً إلى الآباد

Blessed art Thou in the holy 
temple of Thy Glory, and 
exceedingly to be praised and 
exalted above all forever 

~K`cmarwout 'en piervei `nte 
pek`wou `eqouab> `ker\ou`o 
`cmarwout `ker\oùo sici ]a 
ni`ene\.

مبارك أنت فى هيكـل  
مجدك المقـدس ومتزايـد   
بركة ومتزايد علـواً إلى  

.الآباد
Blessed art Thou who ~K`cmarwout vheqnau `eninoun  مبارك أنت أيها الناظر
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beholds the depths and sits 
upon the Cherubim, and 
exceedingly to be praised, and 
exalted above all forever. 

ef\emci \ijen niXeroubim> 
`ker\oùo `cmarwout `ker\ou`o sici 
]a nìene\. 

إلى الأعماق الجالس على 
الشاروبيم ومتزايد بركـة  

 .ومتزايد علواً إلى الآباد

Blessed art Thou on the 
Throne of Thy kingdom, and 
exceedingly to be praised and 
exalted above all forever. 

~K`cmarwout \ijen pi`qronoc 
`nte tekmetouro> `ker\ou`o 
`cmarwout `ker\oùo sici ]a 
ni`ene\.

مبارك أنت على عرش 
مُلكك ومتزايـد بركـة   

 .ومتزايد علواً إلى الآباد

Blessed art Thou in the 
firmament of heaven and 
exceedingly to be praised, and 
exalted above all forever 

~K`cmarwout 'en pi`ctere`wma 
`nte `tve> `ker\ou`o `cmarwout 
`ker\oùo sici ]a ni`ene\. 

مبارك أنت فى فلـك  
السماء ومتزايـد بركـة   

 .ومتزايد علواً إلى الآباد

Bless the Lord, O you works 
of the Lord, Praise Him and 
exalt Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nì\bhou`i throu `nte 
~P_> \wc `erof `ari\ou`o sacf ]a 
ni`ene\.

باركى الرب يـاجميع  
أعمال الـرب سـبحيه   

 .وزيديه علواً إلى الآباد
Bless the Lord, O heaven, 

Praise Him and exalt Him 
above all forever. 

~Cmou `e~P_ nivhoùi> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

باركى الـرب أيتـها   
السموات سبحيه وزيديه 

.علواً إلى الآباد
Bless the Lord, all you angels 

of the Lord, Praise Him and 
exalt Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ niaggeloc throu 
`nte ~P_> \wc `erof `ari\ou`o sacf 
]a ni`ene\.

رب يـاجميع  باركوا ال
سـبحوه   .ملائكة الرب

 .وزيدوه علواً إلى الآباد
Bless the Lord, all you waters 

that be above the heaven, Praise 
Him and exalt Him above all 
forever. 

~Cmou `e~P_ nimwou throu `etca 
`p]wi `n`tve> \wc `erof `ari\ou`o 
sacf ]a ni`ene\. 

باركى الرب يـاجميع  
. المياه التى فوق السـماء 

سبحيه وزيديه علـواً إلى  
.الآباد

Bless the Lord, all you powers 
of the Lord, Praise Him and 
exalt Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nijom throu `nte 
~P_> \wc `erof `ari\ou`o sacf ]a 
ni`ene\.

باركى الرب يـاجميع  
سـبحيه  . قوات الـرب 

 .علواً إلى الآباد وزيديه
Bless the Lord, O Sun and 

Moon, Praise Him and exalt 
Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ pirh nem piio\> \wc 
`erof `ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

باركا الـرب أيتـها   
الشمس والقمر سـبحاه  

 .وزيداه علواً إلى الآباد
Bless the Lord, all you stars 

of heaven, Praise Him and exalt 
Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ niciou throu `nte 
`tve> \wc `erof `ari\ou`o sacf ]a 
ni`ene\.

باركى الرب ياسـائر  
سـبحيه  . نجوم السـماء 

 .وزيديه علواً إلى الآباد
Bless the Lord, O you rain 

and dew, Praise Him and exalt 
~Cmou `e~P_ nimoun\wou nem 

niiw;> \wc `erof `ari\ou`o sacf ]a 
باركى الـرب أيتـها   

. الأمطار مـع الانـداء  
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Him above all forever. ni`ene\.   سبحيه وزيديه علـواً إلى
.الآباد

Bless the Lord, O you clouds 
and winds, Praise Him and exalt 
Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nishpi nem niqhou> 
\wc ̀erof `ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

باركى الـرب أيتـها   
سـبحيه  . السُحب الرياح

 .وزيديه علواً إلى الآباد
Bless the Lord, all you spirits, 

Praise Him and exalt Him 
above all forever. 

~Cmou `e~P_ nìpneuma throu> 
\wc ̀erof `ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

اركى الرب يـاجميع  ب
سبحيه وزيديـه  . الأرواح

 . علواً إلى الآباد
Bless the Lord, O fire and 

heat, Praise Him and exalt Him 
above all forever. 

~Cmou `e~P_ pi`xrwm nem 
pikauma> \wc `erof `ari\ou`o sacf 
]a ni`ene\.

باركا الرب أيتها النار 
سبحاه وزيـداه  . والحرارة

.إلى الآباد علواً
Bless the Lord, O cold and 

heat, Praise Him and exalt Him 
above all forever. 

~Cmou `e~P_ pi`wjeb nem 
pikaucwn> \wc `erof `ari\ou`o sacf 
]a ni`ene\.

باركا الرب أيها البرد 
سبحاه وزيداه علواً  .والحر

.إلى الآباد
Bless the Lord, O you dew 

and winds, Praise Him and exalt 
Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ niiw; nem ninifi> 
\wc ̀erof `ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

باركى الـرب أيتـها   
سبحيه . الأهوية والأنداء

 .وزيديه علواً إلى الآباد
Bless the Lord, O you nights 

and days, Praise Him and exalt 
Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nìejwr\ nem 
ni`e\oou> \wc `erof `ari\ou`o sacf 
]a ni`ene\.

باركى الـرب أيتـها   
سـبحيه  . الليالى والايـام 

 .وزيديه علواً إلى الآباد
Bless the Lord, O light and 

darkness, Praise Him and exalt 
Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ piouwini nem 
pixaki> \wc `erof `ari\ou`o sacf ]a 
ni`ene\.

باركا الرب أيها النور 
والظلمة سبحاه وزيـداه  

.علواً إلى الآباد
Bless the Lord, O frost and 

cold, Praise Him and exalt Him 
above all forever. 

~Cmou `e~P_ pijaf nem pi`wjeb> 
\wc ̀erof `ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

ا الرب أيها البرد بارك
والصقيع سبحاه وزيـداه  

 . علواً إلى الآباد
Bless the Lord, O snow and 

ice, Praise Him and exalt Him 
above all forever 

~Cmou `e~P_ ;paxnh nem 
pixiwn> \wc `erof `ari\ou`o sacf ]a 
ni`ene\.

باركا الرب أيها الجليد 
سبحاه وزيـداه  . والثلج

 . الآبادعلواً إلى 
Bless the Lord, O you 

lightnings and clouds, Praise 
Him and exalt Him above all 
forever. 

~Cmou `e~P_ nicetebrhj nem 
nishpi> \wc `erof `ari\ou`o sacf ]a 
ni`ene\. 

باركى الـرب أيتـها   
سبحيه . البروق والسحب

 .وزيديه علواً إلى الآباد

Bless the Lord, all the earth, 
Praise Him and exalt Him 
above all forever. 

~Cmou `e~P_ pika\i thrf> \wc 
`erof `ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

باركى الـرب أيتـها   
ســبحيه . الأرض كلــها

 .وزيديه علواً إلى الآباد
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Bless the Lord, O you 
mountains and all hills, Praise 
Him and exalt Him above all 
forever. 

~Cmou `e~P_ nitwou nem 
pikalamvwou throu> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

باركى الـرب أيتـها   
. الجبال وجميـع الآكـام  

سبحيه وزيديه علـواً إلى  
.الآباد

Bless the Lord, all you things 
that spring up on the earth, 
Praise Him and exalt him above 
all forever. 

~Cmou `e~P_ nh throu etrht 
\ijen `p\o `m`pka\i> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

بارك الرب ياجميع مـا  
يَنبت على وجـه الأرض  
ــواً إلى  ــبحه وزده عل س

.الآباد
Bless the Lord, O you 

fountains, Praise Him and exalt 
Him above all forever 

~Cmou `e~P_ nimoumi \wc `erof 
`ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

باركى الـرب أيتـها   
سبحيه وزيديـه  . الينابيع

.علواً إلى الآباد
Bless the Lord, O you seas 

and rivers, Praise Him and exalt 
Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nìamaiou nem 
niiarwou> \wc `erof `ari\ou`o sacf 
]a ni`ene\.

اركى الـرب أيتـها   ب
سـبحيه  . البحار والأنهار

 .وزيديه علواً إلى الآباد
Bless the Lord, O you whales 

and all that moves in the waters, 
Praise Him and exalt Him 
above all forever. 

~Cmou `e~P_ nikhtoc nem enxai 
niben etkim 'en nimwou> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

باركى الـرب أيتـها   
الحيتان وجميع ما يتحـرك  

سبحيه وزيديـه  . فى المياء
.علواً إلى الآباد

Bless the Lord, all you birds 
of the sky, Praise Him and exalt 
Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ ni\ala; throu `nte 
`tve> \wc `erof `ari\ou`o sacf ]a 
ni`ene\.

الرب يـاجميع  باركى 
سـبحيه  . طيور السـماء 

 .وزيديه علواً إلى الآباد
Bless the Lord, all you wild 

beasts and cattle, Praise Him 
and exalt Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ niqhrion nem 
nitebnwoùi throu> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

باركى الـرب أيتـها   
. ل البـهائم الوحوش وك

سبحيه وزيديه علـواً إلى  
. الآباد

Bless the Lord, O you sons of 
men, worship the Lord, Praise 
Him and exalt Him above all 
forever 

~Cmou `e~P_ ni]hri `nte nirwmi 
ouw]t `m~P_> \wc `erof `ari\ou`o 
sacf ]a ni`ene\. 

باركوا الـرب يـابنى   
ب البشر واسجدوا للـر 

سبحوه وزيدوه علواً إلى 
. الآباد

Bless the Lord, O Israel, 
Praise Him and exalt Him 
above all forever 

~Cmou `e~P_ Pi`crahl> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

اسرائيل  بارك الرب يا
ــواً إلى  ــبحه وزده عل س

.الآباد
Bless the Lord, O you priests 

of the Lord, Praise Him and 
exalt Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ niouhb `nte ~P_ \wc 
`erof `ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

كهنة  باركوا الرب يا
الرب سبحوه وزيدوه علواً 

.إلى الآباد
Bless the Lord, O you ~Cmou `e~P_ nìebiaik `nte ~P_ عبيـد   باركوا الرب يا
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servants of the Lord, Praise 
Him and exalt Him above all 
forever. 

\wc ̀erof `ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. سبحوه وزيـدوه   .الرب
 .علواً إلى الآباد

Bless the Lord, O you spirits 
and souls of the just, Praise Him 
and exalt Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nìpneuma nem 
ni*yuxh `nte nìqmhi \wc `erof 
`ari\ou`o sacf ]a ni`ene\.

أرواح  باركوا الرب يا
سبحوه . وأنفس الصديقين

 .وزيدوه علواً إلى الآباد
Bless the Lord, O you holy 

and humble of heart, Praise 
Him and exalt Him above all 
forever. 

~Cmou `e~P_ nìeqouab nem 
nhetqebìhout 'en pou\ht \wc 
`erof `ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

باركوا الـرب أيهـا   
القديســون والمتواضــعو 

سبحوه وزيدوه . القلوب
.علواً إلى الآباد

Bless the Lord, O Hananiah, 
Azariah and Mishael, Praise 
Him and exalt Him above all 
forever. 

~Cmou `e~P_ ~Ananiac ~Azariac 
Micahl ke Danhil \wc `erof 
`ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

حنانيا  باركوا الرب يا
ــائيل  ــا وميص . وعزاري

سبحوه وزيدوه علواً إلى 
.الآباد

Bless the Lord, O you who 
worship the Lord, the God of 
our fathers, Praise Him and 
exalt Him above all forever. 

~Cmou `e~P_ nh̀et`ercebecqe 
`m~P_ V; `nte nenio; \wc `erof 
`ari\ou`o sacf ]a ni`ene\. 

باركوا الرب ياعابدى 
سـبحوه  . الرب إله أبائنا

  .وزيدوه علواً إلى الآباد

PSALI WATOS FOR THE THREE SAINTLY CHILDREN 
O sing unto Him who was 

crucified, buried and resurrected 
for us, who trampled and 
abolished death. Praise Him and 
exalt Him above all. 

Ariyalin `evh̀etaua]f> `e`\rhi 
`ejwn ouo\ aukocf> aftwnf 
afkwrf `m`vmou af;]o]f> \wc 
`erof `ari\ou`o sacf. 

 .صلب عنّاى رتّلوا للذ
وأبطل المـوت   .وقبر وقام
سبحوه وزيـدوه   .وأهانه
 .علوّاً

Take off the old man, and put 
on the new and superior one, 
come closer to the Greatness of 
mercy, Praise Him and exalt 
Him above all. 

Bw] `mpirwmi `mpaleoc> ouo\ 
jwl\ `mpiberi eùkleoc> ouo\ 
`e'wnt `emegàeleoc> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf. 

 .اخلعوا الإنسان العتيق
 .والبسوا الجديد الفـاخر 
 .واقتربوا إلى عظم الرحمة

 .سبحوه وزيدوه علوّاً

All you Christian people, the 
priests and the deacons, glorify 
the Lord for He is worthy, 
Praise Him and exalt Him 

Genoc `nnìxrictìanoc> 
ni`precbuteroc ke di`akonoc> 
màwou `m~P_ je ou\ikanoc> \wc 
`erof `ari\ou`o sacf.

 .يا جنس المسـيحيين 
 .القســوس والشمامســة

عطوا مجداً للـرب لأنـه   أ
ــتوجب ــبحوه  .مس س
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above all. ًوزيدوه علوّا.
Come to us O three children, 

whom Christ our God has 
lifted, and from the devil has 
delivered, Praise Him and exalt 
Him above all. 

Deute \aron `w pi]wmt 
`n`alou> `eta Pi`xrictoc Pennou; 
`olou> afna\mou `ebol\a 
pidi`abolou> \wc `erof `ari\ou`o 
sacf.

هلم إلينا أيّها الثلاثـة  
فتية الذين رفعهم المسـيح  
 .إلهنا وأنقذهم من إبليس

 .سبحوه وزيدوه علوّاً

For the sake of your God the 
Messiah, the Giver of all good 
things, come unto us O 
Hananiah, Praise Him and exalt 
Him above all. 

Eqbe Peknou; Maciac> `vref; 
`neuergeciac> `amou ]aron 
~Ananiac> \wc `erof `ari\ou`o sacf. 

من أجل إلهك ماسـيا  
المانح الإحسان هلم إلينـا  

سـبحه وزده   .يا حنانيا
 .علوّاً

O Azariah the Zealot, 
evening and morning and in the 
noon, glorify the power of the 
Trinity, Praise Him and exalt 
Him above all. 

Zhlwte ~Azariac> ecperac ke 
`prẁi ke mechm`briac> màwou 
`n`tjom `n:̀triac> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf. 

يا عزاريا الغيور عشية 
اً وبكرة والظهيرة أعطِ مجد

سبحه وزده  .لقوة الثالوث
 .علوّاً

Behold Emmanuel, is now in 
our midst O Mishael, proclaim 
with a voice of joy, Praise Him 
and exalt Him above all. 

Hppe gar ic Emmanouhl> \i 
tenmh; `w Micahl> lali 'en 
oùcmh `nqelhl> \wc `erof `ari\ou`o 
sacf.

 انوئيل فىفها هوذا عم
وسطنا يا ميصائيل تكلـم  

سـبحه   .بصوت التهليل
.وزده علوّاً

Gather now and persevere, 
and proclaim with the priests, 
bless the Lord all His works, 
Praise Him and exalt Him 
above all. 

Qwou; ;nou kata xin throu> 
caji nem ni`precbuterou> `cmou 
`e~P_ nef`\bhou`i throu> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf. 

اجتمعوا وثابروا جميعاً 
تكلموا مـع القسـوس   

الرب يا جميـع  ى وسبح
سبحوه وزيـدوه   .أعماله
.علوّاً

The heavens declare the 
glory, of God until this day, O 
you angels whom He has made, 
Praise Him and exalt Him 
above all. 

Ic nivhoùi cecaji `m`p̀wou> `mV; 
]a `e'oun `mvoou> `w niaggeloc 
`etaf`jvwou> \wc `erof `ari\ou`o 
sacf. 

ها السـموات تنطـق   
بمجد االله إلى هذا اليوم يا 
ــذين  ــا الملائكــة ال أيه

سبحوه وزيدوه  .أنشأهم
.علوّاً

Now you powers of the Lord, 
bless His honored name, O sun 
and moon and the stars, Praise 
Him and exalt Him above all. 

Ke nun dunamic tou Kuriou> 
`cmou `epefran tou timiou> pirh 
nem piio\ nem niciou> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf.

والآن يا قوات الـرب  
باركوا اسمه الكريم أيتـها  
 .الشمس والقمر والنجوم

 .سبحوه وزيدوه علوّاً
And also you rain and dew, 

sing praises unto our Savior, for 
Loipon nimou`n\wou nem 

niiw;> euvhmica te Penrefcw;> 
أيضاً أيتـها الأمطـار   

مخلصـنا  ى امدحوالأنداء 
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He is the God of our fathers, 
Praise Him and exalt Him 
above all. 

je `nqof pe V; `nte nenio;> \wc 
`erof `ari\ou`o sacf. 

سبحوه  .لأنه هو إله آبائنا
 .وزيدوه علوّاً

Glorify the Lord O clouds 
and winds, together with the 
souls and the spirits, O you cold 
and fire and heat, Praise Him 
and exalt Him above all. 

Màwou `m~P_ `w nishpi euma> 
niqhou nem ninifi nem nìpneuma> 
pijaf nem pi`xrwm pikauma> \wc 
`erof `ari\ou`o sacf. 

ــها  ــداً أيت ــطِ مج أع
السحب معـاً والأهويـة   
النفوس والأرواح والـبرد  

سـبحيه   .والنار والحرارة
.وزيديه علوّاً

You also O nights and days, 
light and darkness and lightning, 
glorify the Lover of mankind, 
Praise Him and exalt Him 
above all. 

Nuktec ke `hmererw pe> vwc ke 
`ckotoc ke ac`trape> je do[a ci 
vilan`qrwpe> \wc `erof `ari\ou`o 
sacf. 

والأيـام   أيتها الليـالى 
أيضاً والنـور والظلمـة   
والبروق قائلة المجد لك يا 

سـبحوه   .محب البشـر 
.وزيدوه علوّاً

You trees and all that springs 
on the earth, and all that moves 
in the waters, mountains and 
the forests, Praise Him and exalt 
Him above all.  

{ula ke panta ta vu`omena> 
en th gh ke panta ta kinoumena> 
\i nimwou nem nitwou nem 
`drumona> \wc ̀erof `ari\ou`o sacf. 

يـع  أيتها الأشجار وجم
الأرض وكل  ما ينبت فى
المياه والجبال  ما يتحرك فى

سبحوه وزيدوه  .والغياض
.علوّاً

And bless without ceasing, 
the Lord the King of the kings, 
O you seas and rivers, Praise 
Him and exalt Him above all. 

Ouo\ on `cmou `natxarwou> 
`e~P_ `pouro `nte niourwou> 
ni`amaiou nem niiarwou> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf.

بغير فتور ى وأيضاً سبح
الرب ملك الملوك أيتـها  

سـبحيه   .البحار والأنهار
.وزيديه علوّاً

And we also seeing them, let 
us say with all these things, 
Bless the Lord all you birds, 
Praise Him and exalt Him 
above all. 

Pairh; `anon tennau `erwou> 
marenjoc nem nai wn throu> `cmou 
`e~P_ ni\ala; throu> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf. 

هكذا نحـن إذ ننظـر   
إليهم فلنقل مـع هـذه   
ى الموجودات جميعها بارك
 .الرب يا جميـع الطيـور  

 .سبحيه وزيديه علوّاً
O snow and ice, cattle and 

wild beasts, bless the Lord of 
lords, Praise Him and exalt Him 
above all. 

Rw `nnipaxnh nem nixiwn> ke 
`kthnwn nem niqhrion> `cmou `e~P_ 
twn kuriwn> \wc `erof `ari\ou`o 
sacf.

أيّها الجليـد والـثلج   
ى والبهائم والوحوش بارك

ســبحيه : رب الأربــاب
.وزيديه علوّاً

Bless the Lord as befits Him, 
and not like the disobedient, all 
you sons of men, Praise Him 
and exalt Him above all. 

~Cmou `e~P_ kata `vtwmi> `erof 
ke ou mh paranomi> `w ni]hri `nte 
nirwmi> \wc `erof `ari\ou`o sacf. 

سبحوا الرب كما يليق 
به وليس كالمخالفين يـا  

سـبحوه   .أبناء البشـر 
.دوه علوّاًوزي

O Israel offer before Him, Timh ke do[a `w Pi`crahl> `ini راماً قدّم أمامه مجداً وإك
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honor and glory in a joyful 
voice, all you priests of 
Emmanuel, Praise Him and 
exalt Him above all. 

na\raf 'en ou`cmh `nqelhl> 
niouhb `nte Emmanouhl> \wc 
`erof `ari\ou`o sacf. 

يا إسرائيل بصوت التهليل 
سبحوه  .يا كهنة عمانوئيل

 .وزيدوه علوّاً

You servants of the true God, 
the souls of the just, and the 
humble and the charitable, 
Praise Him and exalt Him 
above all. 

~Uphretwn `mV; `mmhi> nem 
niyuxh `nte nìqmhi> 
nhetqebìhout `nrefmei> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf. 

 ـ ى يا خدام االله الحقيق
وأنفس الأبرار المتواضعين 

سبحوه وزيـدوه   .المحبين
 .علوّاً

God my God is the One, who 
saved you from danger, O 
Shadrach Meshach and 
Abednego, Praise Him and exalt 
Him above all. 

V; Panou; `egw> 
petenrefcw; ek ton `agw> 
Cedrax Micax Abdenagw> \wc 
`erof `ari\ou`o sacf. 

ــ ــو ى االله إله ــا ه أن
مخلصكم من الخطـر يـا   
ســـدراك وميســـاك 

سبحوه وزيدوه  .وأبدناغو
.علوّاً

Hurry with great haste, O you 
righteous of the Lord, and all 
the creatures He has made, 
Praise Him and exalt Him 
above all. 

Xwlem 'en ouni]; `n`]rwic> `w 
nh̀eterc`ebecqe `m~P_> nem nivucic 
throu `etafaic> \wc `erof `ari\ou`o 
sacf. 

أسرعوا بحرص عظـيم  
يا أتقياء الـرب وكـل   

 .صـنعها  الطبائع الـتى 
 .سبحوه وزيدوه علوّاً

Coolness and repose without 
ceasing, grant unto all of us, that 
we may joyfully proclaim, Praise 
Him and exalt Him above all. 

Yuxoc ke `anapaucic> moi nan 
thren xwric `qraucic> eqrenjw 
'en oùapolaucic> \wc `erof 
`ari\ou`o sacf.

برودة ونياحاً أعطنـا  
كلنا بغير انقطاع لنقـول  

سبحوه وزيـدوه   .بتمتع
.علوّاً

And also Thy poor servant 
Sarkis, make him without 
condemnation, that he may join 
all those and say, Praise Him 
and exalt Him above all. 

~Wcautwc pekbwk pi`ptwxoc> 
Carkic `aritf efoi `n`enoxoc> `ecaji 
nem nai> \wc metoxoc \wc `erof 
`ari\ou`o sacf. 

المسكين  كذلك عبدك
سركيس اجعله بغير دينونة 
 .ليقول مع هؤلاء كشريك

  .سبحوه وزيدوه علوّاً

HYMN FOR THE THREE SAINTLY CHILDREN 
We therefore present an 

offering and rational worship; 
we send unto Thee this day 
psalmidies for Thy glory O our 

Tenen `oqen cucian ke thn 
logikhn> latrian `anapempwmen 
ceautw chmeron `wdac> `proc 
do[a cou cwthr hmwn> ~Ananiac 

فمن ثم نقدم الذبيحـة  
والعبادة العقلية ونرسـل  
لك فى هذا اليوم التسابيح 

. لدى مجدك يـا مخلصـنا  
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Savior; Hananiah, Azariah and 
Mishael. 

~Azariac ke Micahl. حنانيا وعزاريا وميصائيل. 

When they were raised to take 
glory in their bodies, the angel 
came down, stopped the fire 
and it became cool for 
Hananiah, Azariah and Mishael. 

Trion paiqon `nje melin natou 
peroc do[a `m`pcatetou> cematoc 
aggeloc gar cenacel qede> 
autokiqon `vligarthc> `eleucewn 
`hmwn> ~Ananiac ~Azariac ke 
Micahl.

لما رفعوا ليأخذوا المجد 
فى أجسادهم انحدر ملاك 
 اًوأطفأ اللهيب وصيره بارد

ــا  ــا وعزاري عــن حناني
 .وميصائيل

 Eulogoun ton kurion `nje 
`p]omt> eu'en `qmh; `n;`\rw 
`ncate au`w `mpe `pkw\t `]jemjom 
`erwou> `paggeloc gar `m~P_ ef\en 
teumhte> afno\em `mmwou> au`w 
`mpefkalaau `nnefta\wou> 
~Ananiac ~Azariac ke Micahl. 

كانوا يباركون الـرب  
إذ هم فى وسـط  . الثلاثة

ولم يقـو  . الأتون المتوقد
لأن ملاك . عليهم الحريق

الرب كان فى وسـطهم  
ولم يدع شيئاً . وخلصهم

حنانيا . من الشر يدركهم
 .وعزاريا وميصائيل

 Menenca `qre`nje `ebol\en 
nefmucthrion `eqouab enw] `ebol 
enjw `mmoc> je `fouaab `nsi 
`pnoute> `fouaab `nsi petjwre> 
`fouaab `nsi petmou an `mmauatf> 
pentaf; nan `ebol\en nef`\mot 
af]ana\thf `ejen agni`a> 
~Ananiac ~Azariac ke Micahl.

ومن بعد أن ننال مـن  
أسراره المقدسة نصـرخ  

قدوس  .قدوس االله: قائلين
قدوس الذى هـو  . القوى

الـذى  . وحده غير مائت
أعطانا انعامه وتحنن على 

حنانيـا  . عدم معرفتنـا 
 .وعزاريا وميصائيل

They praise and worship God 
continually. 

Eu\wc eùcmou `eV; `nchou 
niben.

وسبحوا وبـاركوا االله  
.كل حين

PRAISE FOR THE THREE SAINTLY CHILDREN 
We follow Thee with all our 

hearts, and we fear Thee, and 
we seek Thy face, O God do 
not forsake us. 

Tenoue\ `ncwk 'en pen\ht 
thrf> tener\o; 'atek\h> ouo\ 
tenkw; `nca pek\o> V; 
`mper;]ipi nan.

نَتبعك بكـل قلوبنـا   
ونخافك ونطلب وجهكَ 

  .يا االله لا تخزنا

But rather deal with us, 
according to Thy meekness, and 

Alla ariou`i neman> kata 
tekmet̀epikhc> nem kata `p̀a]ai 

بل إصنع معنا بحسـب  
دعتك وكثـرة رحمتـك   
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according to Thy great mercy, 
O Lord help us. 

`nte peknai> ~P_ aribo`hqin ̀eron. يارب أعنا. 

May our prayers ascend unto 
Thee, O our Master, like burnt 
offerings of lambs, and fatted 
calves. 

Mare ten`proceuxh pennhb> `i 
`e`p]wi `mpek`mqo> `m`vrh; 
`n\anslil `nte \anwili> nem 
\anmaci eukeni`wout.

فلتصعد صلاتنا أمامك 
ياسيدنا مثـل محرقـات   

  .كباش وعجول سِمان

Do not forget the covenant, 
which Thou hast made with our 
fathers, Abraham Isaac and 
Jacob, (Israel) Thine holy one. 

~Mpererpwb] `n;di`aqhkh> 
qhetakcemnhtc nem nenio;> 
Abraam Icaak Iakwb> piIcrahl 
p̀eqouab ̀ntak . 

لا تنس العهد الـذى  
قطعته مع أبائنا أبـراهيم  
وإسحق ويعقوب إسرائيل 

.قديسك
Bless the Lord all you nations, 

the tribes and all kinds of 
tongues, Praise Him and glorify 
Him, above all forever. 

~Cmou `e~P_ nilaoc throu> 
nivulh niacpi `nlac> \wc `erof 
màwou naf> ari\ou`o sacf ]a 
ni`ene\.

باركوا الرب يـاجميع  
غات الشعوب والقبائل ول

الألسن سبحوه ومجـدوه  
  .وزيدوه علواً إلى الآباد

Pray to the Lord on our 
behalf, O three saintly children, 
Shadrach, Meshach, and 
Abednego, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn > `w 
pi]omt `nalou `n`agioc> Cedrak 
Micak Abdenagw> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

أطلبوا من الرب عنـا  
. أيها الثلاثة فتية القديسين

سدراك وميساك وابدناغو 
  .ليغفر لنا خطايانا

COMMEMORIATION OF SAINTS 
Intercede on our behalf, O 

Lady of us all the Mother of 
God, Saint Mary the Mother of 
our Savior, that He may forgive 
us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
ten_ `nnhb thren ;qe`otokoc> 
Mari`a `qmau `mPencwthr> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

إشفعي فينا يا سـيدتنا  
كلنا السيدة والدة الإلـه  

ليغفر لنا . مريم أم مخلصنا
 .خطايانا

Intercede on our behalf, O 
holy archangels, Michael and 
Gabriel, that He may forgive us 
our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
niarxhaggeloc `eqouab> Mixahl 
nem Gabrihl> `ntevxa nennobi 
nan ̀ebol.

إشفعا فينا يارئيسـى  
الملائكة الطاهرين ميخائيل 

ــال ــا . وغبري ــر لن ليغف
.خطايانا

Intercede on our behalf, O 
holy archangels, Raphael and 
Suriel, that He may forgive us 
our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
niarxhaggeloc `eqouab> Ravahl 
nem Courihl> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

رئيسـى   أشفعا فينا يا
الملائكة الطاهرين رافائيل 

ــا وســوريال  ليغفــر لن
.خطايانا
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Intercede on our behalf, O 
holy archangels, Sedakiel, 
Sarathiel, and Ananiel, that He 
may forgive us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
niarxhaggeloc `eqouab> 
Cedakihl Caraqihl nem 
Ananihl> ``ntefxa nennobi nan 
`ebol.

رؤسـاء   إشفعوا فينا يا
الملائكة الأطهار سداكيال 

ليغفر لنا وسراتيال وأنانيال 
  .خطايانا

Intercede on our behalf, O 
Thrones, Dominions and 
Powers, the Cherubim and the 
Seraphim, that He may forgive 
us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> 
`noqronoc nimet_ nijom> 
niXerobim nem niCeravim> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

أشــفعى فينــا أيتــها 
ــاب   ــى والأرب الكراس
ــيروبيم  ــوات والش والق

ليغفــر لنــا والســيرافيم 
.خطايانا

Intercede on our behalf, O 
four incorporeal beasts, the 
ministers fervent as fire, that He 
may forgive us our sins.

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> 
pi`ftou `nzwon `n`acwmatoc> 
`nlitourgoc `n]a\ `n`xrwm> 
`ntefxa nennobi nan `ebol.

أشفعوا فينا أيها الأربعة 
الحيوانات غير المتجسدين 

ليغفر الخدام الملتهبين ناراً 
 .لنا خطايانا

Intercede on our behalf, O 
Priests of the Truth, the twenty-
four Presbyters, that He may 
forgive us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> 
niouhb `nte ;meqmhi> 
pijout`ftou `mprecbuteroc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol.

اشفعوا فينـا ياكهنـة   
الحق الأربعة والعشـرين  

.ليغفر لنا خطاياناقسيساً 

Intercede on our behalf, O 
angelic hosts, and all the 
heavenly multitudes, that He 
may forgive us our sins.

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> 
nictratia `naggelikon> nem 
nitagma `n`epouranion> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

ــا أيهــا  اشــفعوا فين
العســاكر الملائكيــة  

ليغفر والطغمات السمائية 
 .لنا خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, our lords and fathers the 
patriarchs, Abraham, Isaac and 
Jacob, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> na_ 
`nio; `mpatriaxhc> Abraam Icaak 
Iakwb> ̀ntefxa nennobi nan `ebol. 

اطلبوا من الرب عنـا  
ياسادتى الآباء البطاركـة  
إبراهيم وإسحق ويعقوب 

 .نا خطاياناليغفر ل

Pray to the Lord on our 
behalf, O perfect man, the 
righteous and the just Enoch, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
pirwmi `ntelioc> pi`qmhi Enwx 
pidikeoc> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

اطلب من الرب عنـا  
ل البـار  أيها الرجل الكام
ليغفر لنا أخنوخ الصديق 

.خطايانا
Pray to the Lord on our 

behalf, O Elijah the Tishbite, 
and Elisha his disciple, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Hliac piqecbithc> nem Eliceoc 
pefmaqhthc> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

ن الرب عنا يـا  مأطلبا 
إيليا التسـبيتى وأليشـع   

.ليغفر لنا خطاياناتلميذه 

Pray to the Lord on our Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w أطلبوا من الرب عنا يا 
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behalf, O Moses the 
Archprophet, and Isaiah and 
Jeremiah, that He may forgive 
us our sins. 

Mẁuchc piarxhprouhthc> nem 
Hcàhac nem Ieremiac> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

موسى رئـيس الأنبيـاء   
ليغفر لنـا  وأشعيا وأرميا 

 .خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, O David the Psalmist, 
Ezekiel and Daniel, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Dauid piieroyalthc> nem 
Iezekihl nem Danihl> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

من الرب عنا يا أطلب 
ــال  ــل وحزقي داود المرت

 .ليغفر لنا خطاياناودانيال 

Pray to the Lord on our 
behalf, Joachim, Anna and 
Joseph the Presbyter, and the 
just Job, Joseph and 
Nicodemus, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Iwakim nem Anna nem Iwchv 
piprecbhteroc> nem pi`qmhi Iwb 
nem Iwchv nem Nikodhmoc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

من الرب عنا يا أطلبوا 
يواقيم وحنـه ويوسـف   
الشيخ والصديق ايـوب  
ويوســف ونيقوديمــوس 

 .ليغفر لنا خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, O Melchizedek and 
Aaron, and Zachariah and 
Simeon, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Melxicedek nem Aarwn> nem 
Zaxareac nem Cumewn> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

من الرب عنا يا أطلبوا 
ــرون   ــادق وه ملشيص

ر لنا ليغفوزكريا وسمعان 
 .خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, O chorus of the 
prophets, and all the righteous 
and the just, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
nixoroc `nte niprovhthc> nem 
ni`qmhi nem nidikeoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

الرب عنا يا  منأطلبوا 
صفوف الأنبياء والأبـرار  

ليغفـر لنـا   والصديقين 
  .خطايانا

Intercede on our behalf, O 
forerunner and baptizer, John 
the Baptist, that He may forgive 
us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
piprodromoc `mbapticthc> 
Iwannhc piref;wmc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

من الرب عنـا  إشفع 
أيها السابق الصابغ يوحنا 

.ليغفر لنا خطاياناالمعمدان 

Intercede on our behalf, O 
the hundred and forty four 
thousand, and the celibate 
Evangelist, that He may forgive 
us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
pi]e`\me`ftou `n]o> nem 
piparqenoc `neuaggelicthc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

من الرب عنـا  إشفعوا 
ــة  ــة والأربع ــا المئ أيه
والأربعين ألفـاً والبتـول   

 .ليغفر لنا خطاياناالانجيلى 

Pray to the Lord on our 
behalf, our lords and fathers the 
apostles, and the rest of the 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> na_ 
`nio; `napoctoloc> nem `pcepi `nte 
nimaqhthc> `ntefxa nennobi nan 

من الرب عنا يا أطلبوا 
سادتى الآباء الرسل وبقية 

.ليغفر لنا خطاياناالتلاميذ 
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disciples, that He may forgive us 
our sins. 

`ebol. 

Pray to the Lord on our 
behalf, O blessed archdeacon, 
Stephen the First Martyr, that 
He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
piarxhdi`akwn et̀cmarwout> 
Ctevanoc pi]orp `mmarturoc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol.

من الرب عنا يا أطلب 
رئس الشمامسة المبـارك  
استفانوس الشـهيد الأول  

  .اياناليغفر لنا خط
Pray to the Lord on our 

behalf, O Beholder of God the 
Evangelist, Mark the Apostle, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
piqewrimoc `neuaggelicthc> abba 
Markoc piapoctoloc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

من الرب عنـا  أطلب 
اظر الإله الإنجيلـى  أيها الن

ليغفر لنـا  مرقس الرسول 
.خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, O struggle mantled 
martyr, my lord Prince George, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
piaqlovoroc `mmarturoc> pa_ 
`pouro Gewrgioc> `ntefxa nennobi 
nan `ebol.

من الرب عنـا  أطلب 
أيها الشهيد المجاهِد سيدى 

ليغفـر  الملك جيؤرجيوس 
 .لنا خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, Theodore and 
Theodore, Leontius and 
Panikarus, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Qe`odwroc nem Qe`odwroc> nem 
Leontioc nem Panikaroc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

من الرب عنا يا أطلبوا 
تيؤدوروس وتيـؤدوروس  
ولاونديوس وبانيكاروس 

 .ليغفر لنا خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, O lover of the Father 
Mercurius, and Abba Mena and 
Abba Victor, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Vilopathr Merkourioc> nem apa 
Mhna nem apa Biktwr> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

من الرب عنا يا أطلبوا 
فيلوباتير مرقوريوس وأبـا  

ليغفر لنـا  مينا وأبا بقطر 
 .خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, lord Claudius and 
Theodore, Abba Eskhyron and 
Abba Isaac, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> kuri 
Klaudioc nem Qe`odwroc> nem 
apa Cxuron nem apa Icaak> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

من الرب عنا يا أطلبوا 
ســـيدي اقلوديـــوس 
وتيؤدوروس وأبا سخيرون 

ليغفـر لنـا   وأبا اسحق 
.خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, Basilidis and Eusebius, 
Macarius and Philotheus, that 
He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Bacilithc nem Eucebioc> nem 
Makarioc nem Viloqeoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

من الرب عنا يا اطلبوا 
وس واسيليدس وأوسـابي 

ومقاريوس وفيلوثـاؤس  
  .ليغفر لنا خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Pisura and Abba 
Epshoi, Abba Isi and Thecla his 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Picoura nem apa ~P]wi> nem apa 
~Hci nem Qekla tefcwni> `ntefxa 

من الرب عنا يا اطلبوا 
أنبا بسوره وأبا بشاى وأبا 

ليغفر لنا ايسى وتكلا اخته 
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sister, that He may forgive us 
our sins. 

nennobi nan ̀ebol. خطايانا. 

Pray to the Lord on our 
behalf, O struggle mantled 
martyrs, Justus, Apali and 
Theoclia, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
niaqlovoroc `mmarturoc> 
Iouctoc nem Apali nem Qe`oklia> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

من الرب عنـا  أطلبوا 
أيها الشهداء المجاهـدون  
يسطس وأبالى وتاوكليـا  

 .ليغفر لنا خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Jacob the Persian, 
Saint Sergius and Saint Bacchus, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Iakwboc pifercic> nem pi`agioc 
Cergioc nem Baxoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

من الرب عنا يا أطلبوا 
أنبا يعقـوب الفارسـي   
ــرجيوس  ــديس س والق

ــس  ــا وواخ ــر لن ليغف
.خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, O struggle mantled 
martyrs, Cosmas his brothers 
and their mother, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
niaqlovoroc `mmarturoc> Kocma 
nem nef`cnhou nem toumau> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

من الرب عنـا  اطلبوا 
أيها الشهداء المجاهـدون  

اخوتـه وأمهـم   قزمان و
 .ليغفر لنا خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Kir and his 
brother John, and Barbara, 
Juliana and Demiana, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> apa 
Kir nem Iwannhc pefcon> nem 
Barbara nem Iouli`anh nem 
Dumianh> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

من الرب عنا يا أطلبوا 
ابــاقير ويوحنــا أخــوه 
وبرباره ويوليانه ودميانـه  

 .ليغفر لنا خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, O struggle mantled 
martyrs, lord Apatir and Irae his 
sister, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
niaqlovoroc `mmarturoc> kuri 
Apathr nem ~Hràh tefcwni> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

من الرب عنـا  أطلبوا 
أيها الشهيدان المجاهـدان  
السيد أبادير وإيرائي أخته 

 .ليغفر لنا خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, O struggle mantled 
martyrs, Julius and those who 
were with him, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
niaqlovoroc `mmarturoc> 
Ioulioc nem nheqnemaf> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

من الرب عنـا  اطلبوا 
أيها الشهداء المجاهـدون  

ليغفر لنا يوليوس ومن معه 
 .خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, O struggle mantled 
martyrs, Mari Pahnam and 
Sarah his sister, that He may 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
niaqlovoroc `mmarturoc> mari 
pa\nam nem Carra tefcwni> 
`ntefxa nennobi nan `ebol.

من الرب عنـا  اطلبوا 
أيها الشهيدان المجاهـدان  

بهنام وسـاره أختـه   مار 
  .ليغفر لنا خطايانا
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forgive us our sins. 
Pray to the Lord on our 

behalf, Abba Sarapamon the 
Bishop, Psate and Gallinikos, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Carapamwn pi`epickopoc> nem 
Yate nem Gallinikoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

من الرب عنا يا اطلبوا 
أنبا سرابامون الأسـقف  
وأبصادى وغلينيكـوس  

 .ليغفر لنا خطايانا
Pray to the Lord on our 

behalf, O struggle mantled 
martyrs, the Forty Saints of 
Sebaste, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
niaqlovoroc `mmarturoc> pi`\me 
`eqouab `nte Cebacte> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

من الرب عنـا  اطلبوا 
أيها الشهداء المجاهـدون  
الأربعون قديساً بسبسطية 

 .ليغفر لنا خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Piru and Atom, 
and John and Simeon, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Pirwou nem Aqwm> nem Iwannhc 
nem Cumewn> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

من الرب عنا يا اطلبوا 
أنبا بيروه واتوم ويوحنـا  

.ليغفر لنا خطاياناوسمعان 

Pray to the Lord on our 
behalf, O struggle mantled 
martyrs, Abba Pishoi and his 
friend Peter, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
niaqlovoroc `mmarturoc> apa 
~P]wi nem pef`]vhr Petroc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

من الرب عنـا  اطلبوا 
أيها الشهيدان المجاهدان أبا 
بشوى وصديقه بطـرس  

  .ليغفر لنا خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Eklog the priest, 
and Abba Epgol and Abba Kav, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> apa 
Kloj pi`precbuteroc> nem apa 
Pjol nem apa Kau> `ntefxa 
nennobi nan ebol.

 من الرب عنا يااطلبوا 
أبا إكلوج القس وابا بجول 

 ـ وابا كـاف   ا ليغفـر لن
.خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba John of Heraclia, 
lord Piphamon and Pistavros, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> apa 
Iwannhc pirem\arakli`a> nem 
kuri Pivamwn nem Pìctauroc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol.

ب عنا يا من الرأطلبوا 
أبا يوحنا الهرقلى والسيد 

ليغفر لنا بفام وبسطوروس 
.خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, Isidorus and Pantaleon, 
Sophia and Euphemia, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Hchdwroc nem Panteleon> 
Covìa nem Euvomìa> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

من الرب عنا يا اطلبوا 
ايسيذوروس وبنـدلاون  

ليغفر لنا وصوفيا وإفوميه 
.خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, lord Apa-Nob and 
Ptolemaeus, and Apa Ekragon 
and Susinius, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> kuri 
Apanoub nem Pqolomeoc> nem 
Apakragon nem Councennioc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

من الرب عنا يا اطلبوا 
ــانوب   ــيدى أبـ سـ
وأبطلماوس وابكراجـون  

ليغفـر لنـا   وسوسنيوس 
 .خطايانا
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Pray to the Lord on our 
behalf, O great high priest, 
Abba Peter Seal of the Martyrs, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
pini]; `narxh̀ereuc> abba Petroc 
ieromarturoc> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

من الرب عنا يا اطلب 
رئيس الكهنة العظيم أنبـا  
بطرس خـاتم الشـهداء   

 .ليغفر لنا خطايانا
Pray to the Lord on our 

behalf, O new martyrs, 
Pistavros and Arsenius, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
niberi `mmarturoc> Pi`ctauroc 
nem Arcenioc> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

أيها من الرب عنا اطلبا 
ــدان   ــهيدان الجدي الش
بسطوروس وارسـانيوس  

  .ليغفر لنا خطايانا
Pray to the Lord on our 

behalf, O Michael the hegumen, 
and Michael the monk, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
Mixahl pi\hgoumenoc> nem 
Mixahl pimonaxoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

من الرب عنا يـا  اطلبا 
ميخائيل القمص وميخائيل 

.ليغفر لنا خطاياناالراهب 

Pray to the Lord on our 
behalf, O chorus of the martyrs, 
who suffered for the sake of 
Christ, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
nixoroc `nte nimarturoc> 
etau]ep̀mka\ eqbe Pi`xrictoc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

يا  من الرب عناأطلبوا 
صفوف الشهداء الـذين  
تألموا من أجـل المسـيح   

  .ليغفر لنا خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, our lords and fathers 
who loved their children, Abba 
Antony and Abba Paul, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> na_ 
`nio; `mmainou]hri> abba 
Antwnioc nem abba Paule> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

من الرب عنا يـا  اطلبا 
ســيدى الأبــوين محــبى 
أولادهما أنطونيوس وأنبـا  

  .ليغفر لنا خطايانابولا 

Pray to the Lord on our 
behalf, O three saints Macarii, 
and all their children the cross-
bearers, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
pi]omt `eqouab abba Makari> nem 
nou]hri `nctaurovoroc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

من الرب عنـا  اطلبوا 
أيهــا الثلاثــة مقــارات 
القديسون وأولادهم لباس 

.ليغفر لنا خطاياناالصليب 

Pray to the Lord on our 
behalf, our masters and fathers 
the hegumens, Abba John and 
Abba Daniel, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `na_ 
`nio; `n\hgoumenoc> abba Iwannhc 
nem abba Danihl> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

من الرب عنا يـا  اطلبا 
سيدى الأبوين القمصـين  

 ـ ا دانيـال  أنبا يوحنا وأنب
 .ليغفر لنا خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, our masters and fathers 
who loved their children, Abba 
Pishoi and Abba Paul, that He 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> na_ 
`nio; `mmainou]hri> abba Pi]wi 
nem abba Paule> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

من الرب عنا يـا  اطلبا 
ســيدى الأبــوين محــبى 
أولادهما أنبا بيشوي وأنبا 

 .ليغفر لنا خطايانابولا 
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may forgive us our sins.
Pray to the Lord on our 

behalf, our saintly Roman 
fathers, Maximus and 
Dometius, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
nenio; `eqouab `nrwmeoc> Ma[imoc 
nem Dometioc> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol. 

من الرب عنا يـا  اطلبا 
أبوينا القديسين الـروميين  
مكسيموس ودومـاديوس  

 .ليغفر لنا خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, O forty nine martyrs, the 
Elders of Shiheet, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
pi`\meyht `mmarturoc> ni'elloi 
`nte }i\ht> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

من الرب عنـا  اطلبوا 
أيها التسـعة والأربعـون   
شهيداً شـيوخ شـيهات   

  .ليغفر لنا خطايانا
Pray to the Lord on our 

behalf, O strong saint Abba 
Moses, and John Kame, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
pijwri `eqouab abba Mwch> nem 
Iwannhc pixamh> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

أيها من الرب عنا أطلبا 
القوى القديس أنبا موسي 

ليغفـر لنـا   ويحنس كاما 
.خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Pachomius of the 
Koinonia, and his disciple 
Theodore, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Pa'wm va ;koinwnìa> nem 
Qe`odwroc pefmaqhthc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

من الرب عنا يـا  أطلبا 
أنبا باخوم أبـا الشـركة   

ليغفـر  وثيؤدورس تلميذه 
 .النا خطايان

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Shenute the 
Archimandrite, and Abba Wisa 
his disciple, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
}enou; piarxhman`drithc> nem 
abba Bica pefmaqhthc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

يـا  من الرب عنا أطلبا 
ــيس   ــنوده رئ ــا ش أنب
المتوحدين وأنبـا ويصـا   

.ليغفر لنا خطاياناتلميذه 

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Nopher and Abba 
Karus, and our father 
Paphnutius, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Noufer nem abba Karoc> nem 
peniwt Pavnoutioc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

من الرب عنا يا أطلبوا 
نبا نفر وأنبـا كـاروس   أ

ليغفر لنا وأبانا بفنوتيوس 
 .خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Samuel the 
Confessor, and Justus and 
Apollo his disciples, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Camouhl pi`omologithc> nem 
Iouctoc nem Apollo 
nefmaqhthc> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

من الرب عنا يا اطلبوا 
انبا صـموئيل المعتـرف   
ويُسطس وأبوللو تلميذيه 

 .ليغفر لنا خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Apollo and Abba 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Apollo nem abba Apip> nem 

من الرب عنا يا أطلبوا 
أنبا ابوللو وأنبا أبيب وأبانا 
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Apip, and our father Abba 
Pigimi, that He may forgive us 
our sins. 

peniwt abba Pijimi> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

ليغفـر لنـا   أنبا بيجيمى 
  .خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Evkin and Abba 
Ehron, Abba Hor and Abba 
Phis, that... 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Eukin nem abba ~|ron> nem apa 
|wr nem apa Vic> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

من الرب عنا يا اطلبوا 
أنبا افكين وانبا اهرون وأبا 

ليغفر لنـا  هور وأبا فيس 
.اياناخط

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Parsouma and 
Ephrem, and John and Simeon, 
that He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Parcwma nem Evrem> nem 
Iwannhc nem Cumewn> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

من الرب عنا يا اطلبوا
فريم ويوحنا أنبا برسوما وا

.ليغفر لنا خطاياناوسمعان 

Pray to the Lord on our 
behalf, Epiphanius and 
Ammounious, and Arshillidis 
and Arsenius, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Epivanioc nem Ammwnioc> nem 
Arxhllithc nem Arcenioc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

من الرب عنا يا اطلبوا 
ــوس  ــانيوس وأموني أبيف
وأرشليدس وأرسـانيوس  

 .ليغفر لنا خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, our lords the ascetic 
fathers, Abba Abraham and 
George, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> na_ 
`nio; `nackhthc> abba Abraam 
nem Gewrgh> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

من الرب عنا يـا  اطلبا 
سيدى الأبوين الناسـكين  

ليغفر أنبا أبرآم وجيؤرجي 
  .لنا خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, Athanasius the 
Apostolic, Severus and 
Dioscorus, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Aqancioc pi`apoctolikoc> 
Ceuhroc nem Diockoroc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

من الرب عنا يا اطلبوا 
ــولى   ــيوس الرس اثاناس
وساويرس وديسـقورس  

 .ليغفر لنا خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, Basil and Gregory, and 
our father Abba Cyril, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
Bacilioc nem Grigorioc nem> 
peniwt abba Kurilloc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

من الرب عنا يا اطلبوا 
باسيليوس واغريغوريوس 

ليغفر لنا وابانا أنبا كيرلس 
.خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, O three hundred and 
eighteen gathered, at Nicaea for 
the faith, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
pi]omt]emht̀]mhn 
etauqwou;> 'en Nikea eqbe 
pina\;> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

من الرب عنـا  اطلبوا 
 ـ الـذين   ٣١٨ـأيها ال

اجتمعوا فى نيقيه من أجل 
.ليغفر لنا خطايانان الإيما

Pray to the Lord on our Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w  من الرب عنـا  اطلبوا
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behalf, O hundred and fifty at 
Constantinople, and the two 
hundred at Ephesus, that He 
may forgive us our sins.

pi]etebi `nte 
Kwctantinoupolic> nem pi`cnau 
`nte Evecoc> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

ــا ال ــة  ١٥٠أيه بمدين
القسطنطينية وال المـائتين  

 .ليغفر لنا خطايانابأفسس 

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Hadid and Abba 
John, our great father Parsouma 
and Abba Teji, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
|adid nem abba Iwannhc nem 
peniwt pini]; abba Parcwma 
nem abba Teji> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

من الرب عنا يا اطلبوا 
أنبا حديد وأنبـا يوحنـا   
وأبانا العظيم أنبا برسوما 

ليغفـر لنـا   وأنبا رويس 
.خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, Abba Abraham the 
hegumen, and our father Abba 
Mark, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> abba 
Abraam pi\hgoumenoc> nem 
peniwt abba Markoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

من الرب عنا يا اطلبوا 
أنبا ابرآم القمص وأبانا أنبا 

 .ليغفر لنا خطايانامرقس 

Pray to the Lord on our 
behalf, O chorus of the cross-
bearers, perfected in the 
wilderness, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
nixoroc `nte nictaurovoroc> 
etaujwk `ebol \i ni]afeu> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

من الرب عنا يا اطلبوا 
الصـليب   مصاف لبـاس 

الذين كملوا فى الـبرارى  
 .ليغفر لنا خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, my lord King 
Constantine, and his mother 
Queen Helen, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> pa_ 
`pouro Kwctantinoc> nem ~Hlanh 
;ourw> ̀ntefxa nennobi nan `ebol. 

من الرب عنا يـا  اطلبا 
سيدى الملك قسـطنطين  

ليغفر لنـا  وهيلانه الملكة 
 .خطايانا

Pray to the Lord on our 
behalf, O wise virgin ladies, the 
brides of Christ, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
ni`alou `ncabe `mparqenoc> 
ni]elet `nte Pìxrictoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

من الرب عنـا  أطلبن 
أيتها الفتيـات العـذاري   
الحكيمات عرائس المسيح 

 .ليغفر لنا خطايانا
Pray to the Lord on our 

behalf, O saints of this day, each 
one by his name, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
nh̀eqouab `nte paìe\oou> piouai 
piouai kata pefran> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

من الرب عنا يا اطلبوا 
قديسى هذا اليـوم كـل   

ليغفـر لنـا   واحد باسمه 
 .خطايانا

Likewise we magnify You, 
with David the Psalmist, You 
are the priest forever, according 
to the order of Melchizedek 

~Wcautwc tensici `mmok> nem 
pi\umnodoc Dauid> je `nqok pe 
piouhb ]a `ene\> kata `tta[ic 
`mMelxicedek.

كذلك نعظمك مـع  
المرتل داود قائلين أنت هو 
الكاهن إلى الأبـد علـى   

 .طقس ملشيصاداق
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Pray to the Lord on our 
behalf, our holy father the 
patriarch, Pope Abba (...) the 
highpriest, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
peniwt `eqouab `mpatriarxhc> 
abba (...) piarxxh̀ereuc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

من الرب عنا يا اطلب 
أبانا القديس البطريرك أنبا 

ليغفر رئيس الكهنة (...) 
  .النا خطايان

Pray…, our holy father the 
righteous, Abba (…) the 
Bishop, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
peniwt `eqouab `ndikeoc> abba (...) 
pi`epickopoc> `ntefxa nennobi nan 
`ebol. 

من الرب عنا يا اطلب 
أنبا  الصديقأبانا القديس 

 لنـا  ليغفر الأسقف(...) 
  .خطايانا

VESPERS PRAISES 
 Do[aci `oQeoc `umwn> Nieqnoc 

throu `cmou `e~P_> marou `cmou 
`erof `nje nilaoc throu> je 
apefnai tajro `e`\rhi `ejwn> ouo\ 
;meqmhi `nte ~P_ ]op ]a `ene\> 
`allhloui`a. 

يـا كـل   . المجد لإلهنا
الأمــم ســبحوا الــرب 

لشـعوب  ولتباركه كل ا
لأن رحمته قد قويت علينا 
وحق الـرب يـدوم إلى   

  .هلليلويا. الأبد
Glory be to the Father, and 

the Son and the Holy Spirit. 
Now and forever and unto the 
ages of all ages, Amen. Alleluia. 
Alleluia. Glory be to our God. 

Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
Pneumati> ke nun ke `ài ke ic touc 
`e`wnac twn `e`wnwn> `amhn> 
`allhloui`a> `allhloui`a> do[aci 
`oQeoc `umwn.

المجد لـلآب والابـن   
ــدس ــروح الق الآن  .وال

ــر  ــل اوان وإلى ده وك
. هلليلويـا  .أمين .الدهور
 .المجد لإلهنا. هلليلويا

 

THE FOURTH HOOS 

Psalm 148 
Praise the Lord from the 

heavens Alleluia. Praise Him in 
the heights. 

~Cmou `e~P_ `ebol'en nivhoùi 
`allhloui`a> `cmou `erof 'en 
nhetsoci. 

سبحوا الـرب مـن   
ــموات  ــاالس  .هلليلوي

 .سبحوه فى الأعالى
Praise Him all His angels 

Alleluia. Praise Him all His 
hosts. 

~Cmou `erof nefaggeloc throu 
`allhloui`a> `cmou `erof 
nefdunamic throu.

ــع  ــا جمي ســبحوه ي
سبحوه  .هلليلوياملائكته 

.يا جميع جنوده
Praise Him sun and moon ~Cmou `erof pirh nem piio\ بحيه أيتها الشـمس  س
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Alleluia. Praise Him all you stars 
of light. 

`allhloui`a> `cmou `erof niciou 
throu ̀nte piouwini.

سبحيه يا  .هلليلوياوالقمر 
 .جميع كواكب النور

Praise Him you heavens of 
heavens Alleluia. and you waters 
above the heavens. 

~Cmou `erof nivhou`i `nte nivhoùi 
`allhloui`a> nem nikemwou etca 
`p]wi `nnivhoùi.

ــاء  ــا سم ــبحيه ي س
وأيتها  .هلليلوياالسموات 

.المياه التى فوق السموات
Let them praise the Name of 

the Lord Alleluia. For He 
commanded and they were 
created. 

Maroùcmou throu `e`vran `m~P_ 
`allhloui`a> je `nqof afjoc ouo\ 
au]wpi. 

سـم  لتسبح جميعها لإ
لأنه قـال   .هلليلوياالرب 
 .فكانت

He has ordered and they were 
created Alleluia. He has 
established them forever and 
ever. 

~Nqof af\on\en ouo\ aucwnt 
`allhloui`a> afta\wou `eratou 
]a `ene\ nem ]a `ene\ ̀nte pi`ene\. 

 .هلليلوياوأمر فخلقت 
أقامها إلى الأبد وإلى أبـد  

 .الأبد

He has made a decree which 
shall not pass away Alleluia. 
Praise the Lord from the earth. 

Afxw `nou\wn ouo\ `nnefcini 
`allhloui`a> `cmou `e~P_ `ebol'en 
`pka\i.

وضع لها أمـراً فلـن   
سبحى  .هلليلوياتتجاوزه 

 .الرب من الأرض
You great sea creatures and 

all the depths Alleluia; fire and 
hail, snow and clouds, stormy 
wind fulfilling His word. 

Ni`drakwn nem ninoun throu 
`allhloui`a> oùxrwm oual 
ouxiwn oùxructalloc 
oùpneuma `ncaraqhou nhet̀iri 
`mpefcaji.

أيتُها التنانين و جميـع  
النـار   .هلليلوياالأعماق 

والبرد والـثلِج والجليـد   
والريح العاصفة الصـانعة  

.تهُكلم
Mountains and all hills 

Alleluia, fruitful trees and all 
cedars. 

Nitwou etsoci nem 
nikalamvwou throu 
`allhloui`a> nì]]hn `mfaiouta\ 
nem ni]encifi throu.

الجبال العالية وجميـع  
الأشجار  .هلليلوياالآكام 

 .المثمرة و كُل الأرز

Beasts and all cattle Alleluia. 
Creeping things and flying birds. 

Niqhrion nem nitebnwoùi 
throu `allhloui`a> nisatfi nem 
ni\ala; etoi `nten\.

كل البهائم الوحوش و
الهـوام وكـل    .هلليلويا

 .الطيور ذات الأجنحة
Kings of the Earth and all 

people Alleluia. Princes and all 
judges of the earth. 

Niourwou `nte `pka\i nem 
nilaoc throu `allhloui`a> 
niarxwn nem niref;\ap throu 
`nte ̀pka\i.

ملوك الأرض وكـل  
الرؤساء  .هلليلوياالشعوب 

 .وكل حُكام الأرض

Both young men and maidens 
Alleluia. Old men and children. 

|an'el]iri nem \anparqenoc 
`allhloui`a> \an'elloi nem 
\an`alwou`i.

ــذارى  ــبان والع الشُ
الشــيوخ  .هلليلويــا
.والصبيان

Let them praise the Name of Marou`cmou throu `e`vran `m~P_   فليسبحوا جميعاً إسـم
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the Lord Alleluia. For His 
Name alone is exalted. 

`allhloui`a> je afsici `nje pefran 
`mmauatf.

نه قـد  لأ .هلليلوياالرب 
 .سمه وحدهإتعالى 

His glory is above the earth 
and heaven Alleluia. And He 
has exalted the horn of His 
people. 

Pefouwn\ `ebol ]op \ijen 
`pka\i nem `n`\rhi 'en `tve 
`allhloui`a> `fnasici `m`ptap `nte 
peflaoc.

شكره كـائن علـى   
الأرض وفى الســــماء 

ويرفـع قـرن    .هلليلويا
.شعبه

The praise of all His saints 
Alleluia. The children of Israel, 
a people near unto Him. 

Oùcmou `nte nh̀eqouab throu 
`ntaf `allhloui`a> nen]hri 
`mPicrahl pilaoc et'ent `erof. 

سبحاً لجميع قديسـيه  
سـرائيل  إبـنى   .هلليلويا

 .ليهإالشعب القريب 
Alleluia Alleluia Alleluia ~Allhloui`a> `allhloui`a> 

`allhloui`a.
ــا .هلليلويــا  .هلليلوي

هلليلويا

Psalm 149 
Sing to the Lord a new song. 

Alleluia. and His praise in the 
congregation of the saints. 

Jw `m~P_ 'en oujw `mberi 
`allhloui`a> je `are pef`cmou 'en 
`tek`klhcìa `nte nh̀eqouab.

انشدوا للرب نشـيداً  
ــداً  ــاجدي لأن  .هلليلوي

.تسبحته فى بيعة القديسين
Let Israel rejoice in their 

Maker Alleluia. Let the children 
of Zion be joyful in their King. 

Marefounof `nje Picrahl `ejen 
vh̀etafqamiof `allhloui`a> 
nen]hri `nCiwn marouqelhl `ejen 
pououro.

فليفرح إسرائيل بخالقه 
وبنو صـهيون   .هلليلويا

 .فليتهللوا بملكهم

Let them praise His Name in 
the chorus Alleluia. Let them 
sing praises unto Him with 
timbrel and harp. 

Maroùcmou `epefran `eqouab 
'en ouxoroc `allhloui`a> 'en 
oukemkem nem ouyalthrion 
maroueryalin `erof.

سمه القدوس إفليسبحوا 
بـدف   .هلليلويـا بصف 

 .ومزمار فليرتلوا له

For the Lord takes pleasure in 
His people Alleluia. He will 
raise the meek with salvation. 

Je ~P_ na;ma; `ejen peflaoc 
`allhloui`a> `fnasici `nniremrau] 
'en ououjai.

لأن الرب يُسر بشعبه 
يُعلى الودعـاء   .هلليلويا
.بالخلاص

Let the saints be joyful in 
glory Alleluia. Let them sing 
aloud upon their beds. 

Eùe]ou]ou `mmwou `nje 
nh̀eqouab 'en oùwou `allhloui`a> 
eùeqelhl `mmwou \ijen 
noumànenkot.

 يفتخر القديسون بمجدٍ
يتهللون علـى  و .هلليلويا

 .مضاجعهم

Let the high praises of God 
be in their mouth Alleluia. And 
a two edged sword in their 
hands. 

Nisici `nte V; etxh 'en 
toù]bwbi `allhloui`a> \anchfi 
`nro ̀cnau etxh 'en noujij. 

تعليـــــات االله فى 
ــاجرهم  ــاحن  .هلليلوي

ين فى وسيوف ذات حـد 
.أيديهم

To execute vengeance on the Èpjin`iri `nousi`m`p]i] 'en  ليصنعوا نقمة فى الأمم
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nations Alleluia. And 
punishments on the people. 

nieqnoc `allhloui`a> nem \anco\i 
'en nilaoc.

وتوبيخـات فى   .هلليلويا
.الشعوب

To bind their kings with 
chains Alleluia. And their nobles 
with fetters of iron. 

~Èpjincwn\ `n\anourwou 'en 
\anpedhc `allhloui`a> nem 
nhettaihout `ntwou 'en 
\anpedhc `njij ̀mbenipi.

ليوثقوا ملوكهم بقيودٍ 
واشرافهم باغلالٍ  .هلليلويا

 .من حديد

To execute on them the 
written judgment Alleluia. This 
honor have all His saints. 

~Èpjin`iri `n'htou `nou\ap 
ef`c'hout `allhloui`a> pai`wou 
vai af]op 'en nh̀eqouab throu 
`ntaf.

ليصنعوا بهـم حكمـاً   
هذا المجد  .هلليلويامكتوباً 

 .كائن فى جميع قديسه

Alleluia Alleluia Alleluia. ~Allhloui`a> `allhloui`a> 
`allhloui`a.

ــا .هلليلويــا  .هلليلوي
هلليلويا

Psalm 150 
Praise God in all His saints 

Alleluia. 
~Cmou `eV; 'en nh̀eqouab 

throu ̀ntaf ̀allhloui`a.
سبحوا االله فى جميـع  

 .هلليلوياقديسه، 
Praise Him in the firmament 

of His power Alleluia. 
~Cmou `erof 'en pitajro `nte 

tefjom ̀allhloui`a.
سبحوه فى جَلد قوته، 

.هلليلويا
Praise Him for His mighty 

acts Alleluia. 
~Cmou `erof `e`\rhi \ijen 

tefmetjwri ̀allhloui`a.
سبحوه على مقدرته، 

.هلليلويا
Praise Him according to His 

excellent greatness Alleluia. 
~Cmou `erof kata `p̀a]ai `nte 

tefmetni]; `allhloui`a.
سبحوه ككثرة عظمتِهِ، 

.هلليلويا
Praise Him with the sound of 

the trumpet Alleluia. 
~Cmou `erof 'en ou`cmh 

`ncalpiggoc `allhloui`a.
سبحوه بصوت البوق، 

.هلليلويا
Praise Him with the psaltery 

and harp Alleluia. 
~Cmou `erof 'en ouyalthrion 

nem oukuqara ̀allhloui`a.
سبحوه بمزمارٍ وقيثارة، 

.هلليلويا
Praise Him with the timbrel 

and chorus Alleluia. 
~Cmou `erof 'en \ankemkem nem 

\anxoroc `allhloui`a.
ــدفوفٍ   ــبحوه ب س

 .هلليلوياوصفوف، 
Praise Him with stringed 

instruments and organs. 
Alleluia. 

~Cmou `erof 'en \ankap nem 
ouorganon ̀allhloui`a  

رغن، أسبحوه بأوتارٍ و
 .هلليلويا

Praise Him with pleasant 
sounding cymbals Alleluia. 

~Cmou `erof 'en \ankumbalon 
`enece toùcmh `allhloui`a.

سبحوه بصنوجٍ حسنة 
 .هلليلوياالصوت، 

Praise Him with cymbals of 
joy Alleluia. 

~Cmou `erof 'en \ankumbalon 
`nte oùe`]lhlou`i `allhloui`a.

ــنوج   ــبحوه بص س
 .هلليلوياالتهليل، 

Let every thing that has Nifi niben marou`cmou throu سم إح كل نسمة فلتسب
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breath praise the Name of the 
Lord our God Alleluia. 

`e`vran `m~P_ Pennou; 
`allhloui`a.

 .هلليلويالهنا، إالرب 

Glory be to the Father, and 
the Son and the Holy Spirit 
Alleluia. 

Do[a Patri ke ~Ui`w ke `agi`w 
~Pneumati ̀allhloui`a. 

المجد لـلآب والإبـن   
.هلليلوياوالروح القدس، 

Now and forever and unto 
the age of all ages Amen 
Alleluia. 

Ke nun ke `ài ke ic touc 
`e`wnactwn `e`wnwn `amhn 
`allhloui`a.

ــل أوان وإلى  الآن وك
ــين،  ــدهور أم ــر ال ده

.هلليلويا
Alleluia, Alleluia, Glory be to 

our God Alleluia. 
~Allhloui`a `allhloui`a> do[a 

ci oQeoc `umwn `allhloui`a.
المجد  .هلليلويا .هلليلويا

.هلليلويالإلهنا، 
Alleluia, Alleluia, Glory be to 

our God Alleluia. 
~Allhloui`a `allhloui`a 

Pi`wou va Pennou; pe 
`allhloui`a. 

المجد  .هلليلويا .هلليلويا
  .هلليلويالهنا، لإ
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PSALIES AND THEOTOKOSES 

SUNDAY PSALI 

First Sunday Psali for the Virgin 
I believed therefore I spoke, 

with great strength, about Your 
great mercy, O Lord of hosts. 

Aina\; eqbe vai> aicaji 'en 
oujom> eqbe pekni]; `nnai> ~P_ 
`nte nijom.

لذلك تكلمـت   آمنت
بقوة مـن أجـل عظـم    

 .رب القواترحمتك يا
Help me my Lord, Jesus the 

Compassionate, to glorify my 
lady, Your mother the Bride. 

Bo`hqin `eroi Pa_> Ihcouc 
piref]en\ht> eqri;`wou `nta_> 
tekmau ̀n]elet.

ربى يسـوع   أعنى يـا 
الرؤوف لأمجد سـيدتى  

.أمك العروس
For truly, this virgin, who is 

full of honor, was greatly 
exalted. 

Ge gar alhqwc> acsici `ema]w> 
`nje taiparqenoc> eqme\ `ntai`o. 

لأنها بالحقيقة قد تعالت 
جداً هذه العذراء المفعمة 

.كرامة
David spoke of her saying, 

“The Lord has chosen Zion, He 
came and dwelt in her, in order 
to save us.” 

Dauid afcaji eqbhtc> je `a 
~P_ cwtp `nCiwn> af`i af]wpi 
`n'htc> ]àntefcw; ̀mmon. 

داود تكلم من أجلـها  
الرب اختار صهيون  قائلاً

وأتى وحل فيهـا حـتى   
. خلصنا

This is Mary, who brought 
unto us, the eternal, freedom. 

Ete qai te Mari`a> etac`ini 
]aron> `n;`eleuqri`a> `ne`wnion.

أى مريم التى جلبـت  
 . رية الأبديةإلينا الح

Zechariah has said, the 
golden lampstand, which was 
made, with golden hands. 

Zaxariac afjoc> je ;luxni`a 
`nnoub> qh̀etauqamioc> 'en 
\anjij ̀nnoub.

زكريا قال إنها المنـارة  
الذهب المصنوعة بأيـادٍ  

.ذهبية
Isaiah said to us, with a joyful 

voice, that “She will give birth 
to, Emmanuel for us.” 

~Hc`hac afjoc nan> 'en oùcmh 
`nqelhl> je ec`emici nan> 
`nEmmanouhl.

شعياء قال لنا بصوت أ
التهليل إنهـا تلـد لنـا    

.عمانوئيل
This is Jerusalem, the city of 

our God, the throne of all 
ranks, of the Cherubim. 

Qai te Ieroucalhm `tpolic 
`mPennou;> `p\arma `nniXerobim> 
etoi ̀nouqo ̀nrh;. 

هذه هـى أورشـليم   
ــة   ــا مركب ــة إلهن مدين
الكاروبيم ذات الأنـواع  

.كثيرة
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Ezekiel has witnessed, and 
revealed this to us, saying “I saw 
a door, to the East.” 

Iezekihl afermeqre> afouwn\ 
nan `mvai> je ainau `eoupulh> `nca 
nimàn]ai.

حزقيال شهد وأظهـر  
لنا هذا قائلاً إنى رأيت باباً 

 . ناحية المشارق
“The Lord the Savior, entered 

into it, and it remained, 
thoroughly shut as before.”  

Kurioc pirefno\em> af]e 
`e'oun ]aroc> ac`o\i ec]otem> 
`mpecrh; kalwc.

لرب المخلص دخـل  ا
فيه وبقى مغلقـاً جيـداً   

.بحاله
All the nations sing, with 

different tongues, to the 
Theotocos, the Mother of the 
Messiah. 

Laoc niben ce\wc> nem niacpi 
`nlac> `e;qe`otokoc> `qmau 
`mMaciac. 

كل الشعوب يسبحون 
لغات الألسن لوالـدة   مع
 .له أم ماسياالإ

Mary the chaste, the joy of 
the righteous, and truly she is 
the joy, of the faithful. 

Mari`a ;cemne> `pounof 
`nnidikeoc> ouo\ `n`alhqinh> `vra]i 
`nnipictoc.

مريم العفيفـة بهجـة   
وبالحقيقة فرح . الصديقين
.المؤمنين

You are the tabernacle, and 
the ark, which Moses has made, 
with great honor. 

~Nqo te ;`ckhnh> `eta Mẁuchc 
qamioc> 'en ouni]; `ntimh> ouo\ 
`n;kibwtoc.

لقبـة الـتى   أنتِ هي ا
 صنعها موسى بعظم كرامة

.والتابوت
Beyond all the thoughts, of 

the heavens, is this mysterious 
matter, of the mercy seat. 

{àp]wi `enimeùi> `nepouranion> 
`nje pai\wb `n`]vhri> `nte 
pi`ilacthrion.

متعالِ عـن الأفكـار   
الســمائية هــذا الأمــر 

 .العجيب الذى للغطاء
Great is the glory, of your 

virginity, O full of glory, O 
Saint Mary. 

Ouni]; pe `p̀wou> `nte 
teparqeni`a> `w qheqme\ `n`wou 
;agi`a Mari`a.

عظيم هو مجد بتوليتك 
أيتها الممتلئة مجداً القديسة 

.مريم
The honored pot, and the 

lamp stand, the pure censer, full 
of blessings. 

Pi`ctamnoc ettaihout> ouo\ 
;luxnìa> ;]ourh ettoubhout> 
eqme\ `neulogi`a.

 .والمنارة القسط المكرم
 والمجمرة النقية المملـوءة 

.بركة
All the high names, of the 

incorporeal, did not reach the 
height, of your blessedness. 

Ran niben etsoci> `nte 
ni`acwmatoc> `mpo`ù]vo\ `e`psici> 
`nte nemakaricmoc.

سماء العالية التى كل الأ
لغير المتجسدين لم يبلغـوا  

 .إلى علو طوباويتك
You resemble the Rod, of 

Aaron, which blossomed and 
budded, and produced its fruit. 

Cetenqwn; `epi`]bwt> `nte 
Aarwn> `etafviri `ebol afrwt> 
ouo\ af;karpon.

شُبهت بعصا هـرون  
التى أزهـرت وأنبتـت   

.وأعطت ثمرة
You are exalted, more than 

the Cherubim, and honored 
more, than the Seraphim. 

Tesoci `ema]w> `e\ote 
niXeroubim> tetaihout `n\ouo> 
`eniCeravim.

مرتفعة أنتِ جداً أكثر 
من الشاروبيم ومكرمـة  

 .أكثر من السارافيم
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The Son of God our God, 
you gave birth to, we glorify 
Him as God, and also worship 
Him. 

~Uioc Qeoc Pennou;> aremici 
`mmof> ten;̀wou naf \wc nou;> 
ouo\ tenouw]t ̀mmof. 

. إبن االله إلهنا ولدتـه 
 .نمجده كإله ونسجد له

He who abides in light, whom 
no one can approach, showed 
us His miracles, and you fed 
Him. 

Vhet]op 'en piouwini> 
`nat`]'wnt `erof> afouwn\ 
`nnefmhini> aer; `erw; erwf. 

الساكن فى النور الذى 
لا يُدنى منه أظهر آياتِـه  

 .وأرضعته اللبن

Hail to you Mary, the fair 
dove, full of wisdom, the 
Mother of Jesus Christ. 

Xere ne Mari`a> ;srompi 
eqnecwc> eqme\ `ncovi`a> `qmau 
`nIhcouc Pi`xrictoc.

مـريم   السلام لك يـا 
لئـة  الحمامة الحسنة الممت

 .حكمة أم يسوع المسيح
For the rest of our days, we 

will praise you, O full of glory, 
and clothed with purity.

~Yepi `nte neǹe\oou> 
tenereuvomin `mmo> `w qheqme\ 
`n`wou> tejol\ `mpitoubo.

بقية أيامنا نمدحك أيتها 
أنتِ مشتملة . المفعمة جداً
.بالطهارة

Be patient O Lover of man, 
with Thy servant, and forgive us 
our sins, and accept us. 

~Woùn\ht pimairwmi> `e`\rhi 
`ejen pekbwk> xw nan `ebol 
`nnenobi> ouo\ ]opten ̀erok.

تأن يامحب البشر على 
واغفر لنا خطايانا  .عبدك

  .واقبلنا إليك
 Loipon an]anqwou; ...  ًإذا ما اجتمعنـا  وأيضا

...

Second Sunday Psali for the Lord 
I sought after You: from the 

depths of my heart: My Lord 
Jesus: help me.  

Aikw; `ncwk> 'en `p]wk 
`mpa\ht> Pa_ Ihcouc> aribo`hqin 
`eroi.

 طلبتك من عمق قلبى يا
 .ربى يسوع أعنى

Loosen for me: all the bonds 
of sin: My Lord Jesus Christ: 
help me. 

Bwl `ebol \aroi> `nnìcnau\ `nte 
`vnobi> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
aribohqin `eroi.

حل عـنى رباطـات   
يسـوع  يـا ربى  الخطية 

.المسيح أعنى
Be a help to me: so that You 

may save me: My Lord Jesus: 
help me. 

Genthi `mbo`hqoc> eqrekcw; 
`mmoi> Pa_ Ihcouc> aribo`hqin 
`eroi.

كن لى معينـاً لكـى   
ربى يسـوع   يـا تخلصنى 

.أعنى
May Your goodness: come 

speedily to me: My Lord Jesus 
Christ: help me. 

Dekmetagaqoc marecta\oi 
`nxwlem> Pa_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> aribo`hqin `eroi.

صلاحك فليـدركنى  
يسـوع   يـا ربى سريعاً 

.المسيح أعنى
Overshadow me: with the 

shadow of Your wings: My 
Lord Jesus: help me. 

Eker'hibi `ejwi> 'a `t'hibi `nte 
nekten\> Pa_ Ihcouc> aribo`hqin 
`eroi.

ــل  ــى بظ ــل عل ظل
ربى يسـوع   ياجناحيك 

.أعنى
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In six days You have made: 
all the creation: My Lord Jesus 
Christ: help me. 

Coou gar `n`e\oou> akqami`o 
`n;`kthcic thrc> Pa_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> aribo`hqin `eroi.

فى ستة أيام صنعت كل 
يسـوع  يـا ربى  الخليقة 

.المسيح أعنى
Seven times everyday: I will 

praise Your Name: My Lord 
Jesus: help me. 

}a]f `ncop `mmhni> ;nàcmou 
`epekran> Pa_ Ihcouc> aribo`hqin 
`eroi.

سبع مرات فى اليـوم  
ربى يسوع  ياأبارك اسمك 

.أعنى
All the creation: glorifies 

Your Name: My Lord Jesus 
Christ: help me. 

Hc ;`kthcic thrc> ce;`wou 
`mpekran> Pa_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> aribo`hqin `eroi.

 ها كل البريـة تمجـد  
يسوع المسيح يا ربى اسمك 
.أعنى

Yours is the Lordship: and 
the Authority: My Lord Jesus: 
help me. 

Qwk te ;met_> nem ;̀e[ouci`a> 
Pa_ Ihcouc> aribo`hqin ̀eroi. 

لك الربوبية والسلطان 
 .ربى يسوع أعنى يا

Make haste, O my God: so 
that You may save me: My Lord 
Jesus Christ: help me. 

Iwc `mmok Panou;> eqrekcw; 
`mmoi> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
aribo`hqin `eroi.

أسرع ياإلهى لتخلصنى 
.يسوع المسيح أعنىيا ربى 

Every knee: bows down 
before You: My Lord Jesus: 
help me. 

Keli niben cekwlj> `mpek`mqo 
`ebol> Pa_ Ihcouc> aribo`hqin 
`eroi.

كل ركبة تجثو أمامك 
 .ربى يسوع أعنى يا

All the diverse tongues: 
together bless Your Name: My 
Lord Jesus Christ: help me. 

Lac niben eucop> ce`cmou 
`epekran> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
aribo`hqin `eroi.

كل الألسنه معاً تبارك 
يسوع المسيح يا ربى اسمك 
.أعنى

Turn away Your face: from all 
of my sins: My Lord Jesus: help 
me. 

Matacqo `mpek\o> cabol 
`nnanobi> Pa_ Ihcouc> aribo`hqin 
`eroi.

أصرف وجهك عـن  
ربى يسـوع   ياخطاياى 

.أعنى
Blot out, O God: all my 

iniquities: My Lord Jesus Christ: 
help me. 

Nàanomi`a throu> V; 
ek`ecoljou> Pa_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> aribo`hqin `eroi.

جميع آثامى يااالله امحها 
.يسوع المسيح أعنىيا ربى 

You know my thoughts: and 
You search my depths: My Lord 
Jesus: help me. 

{ouwn `nnameùi> `k'ot'et 
`nnàslwt> Pa_ Ihcouc> 
aribo`hqin `eroi.

 ـ ارى أنت تعرف أفك
ربى  يـا وتفحص كليتى 

.يسوع أعنى
Create in me: a clean heart: 

My Lord Jesus Christ: help me. 
Ou\ht ̀efouab ek`econtf `n'ht> 

Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
aribo`hqin `eroi.

يا قلباً طاهراً أخلقه فى 
 .يسوع المسيح أعنىربى 

Your Holy Spirit: do not take 
away from me: My Lord Jesus: 
help me. 

Pek`pneuma `eqouab> `mperolf 
`ebol\aroi> Pa_ Ihcouc> 
aribo`hqin `eroi.

ــدوس   ــك الق روح
ربى يسوع  يالاتنزعه منى 

.أعنى
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Incline Your ears: make haste 
and hear me: My Lord Jesus 
Christ: help me. 

Rek pekma]j `eroi> cwtem `eroi 
`nxwlem> Pa_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> aribo`hqin `eroi.

أمــل سمعــك إلى  
يـا  واستجب لى عاجلاً 

 .يسوع المسيح أعنىربى 
Set before me a law: in the 

way of Your justice: My Lord 
Jesus: help me. 

Cemne nomoc nhi> \i `vmwit `nte 
tekmeqmhi> Pa_ Ihcouc> 
aribo`hqin `eroi.

ــاً ــرر لى ناموس فى  ق
ربى يسوع  ياطريق عدلك 

.أعنى
Your Kingdom O my God: is 

an eternal kingdom: My Lord 
Jesus Christ: help me. 

Tekmetouro Panou;> 
oumetouro `n`ene\> Pa_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> aribo`hqin `eroi.

ــاإلهى   ــك ي ملكوت
يـا ربى  ملكوت أبـدى  
 .يسوع المسيح أعنى

You are the Son of God: I 
believe in You: My Lord Jesus: 
help me. 

~Uioc Qeoc> `nqok aina\; `erok> 
Pa_ Ihcouc> aribo`hqin ̀eroi. 

أنت إبن االله آمنت بك 
 .ربى يسوع أعنى يا

You Who carries the sins of 
the world Have mercy upon me: 
My Lord Jesus Christ: help me. 

Vhet̀wli `m`vnobi> `nte 
pikocmoc nai nhi> Pa_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> aribo`hqin `eroi.

ياحامل خطية العـالم  
يسـوع  يـا ربى  ارحمنى 

.المسيح أعنى
Forgive me the multitude: of 

my iniquities: My Lord Jesus: 
help me. 

Xw nhi `ebol `m`pa]ai `nte 
nàanomi`a> Pa_ Ihcouc> 
aribo`hqin `eroi.

 يااغفر لى كثرة آثامى 
 .ربى يسوع أعنى

All of the souls: together 
bless Your Name: My Lord 
Jesus Christ: help me. 

Yuxh niben eucop> ce`cmou 
`epekran> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
aribo`hqin `eroi.

كل الأنفس معاً تبارك 
يسوع المسيح يا ربى اسمك 
.أعنى

Have patience with me: do 
hasten to destroy me: My Lord 
Jesus: help me. 

Woùn\ht nemhi> `mpertakoi 
`nxwlem> Pa_ Ihcouc> aribo`hqin 
`eroi.

تأن على ولاتهلكـنى  
.ربى يسوع أعنى ياسريعاً 

Early in the morning: I will 
rise and Bless Your Name: My 
Lord Jesus Christ: help me. 

}aitwnt `m`vnau `n]wrp> 
`ntàcmou `epekran> Pa_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> aribo`hqin `eroi.

أقوم وقـت السـحر   
يـا ربى  لأبارك اسمـك  
 .يسوع المسيح أعنى

Your yoke is sweet: and Your 
burden is light: My Lord Jesus: 
help me. 

~F\olj `nje pekna\bef> 
teketvw `aici`wou> Pa_ Ihcouc> 
aribo`hqin `eroi.

حلو هو نيرك وحملك 
ربى يسـوع   يـا خفيف 

.أعنى
In the accepted time: hear 

me: My Lord Jesus Christ: help 
me. 

"en ouchou ef]hp> ek`ecwtem 
`eroi> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
aribo`hqin `eroi.

فى زمن مقبول استجب 
يسوع المسـيح  يا ربى لى 
.أعنى

Oh, how beloved: is Your 
Holy Name: My Lord Jesus: 
help me. 

|wc ou]oumenritf> pe pekran 
`eqouab> Pa_ Ihcouc> aribo`hqin 
`eroi.

محبوب هـو اسمـك   
ربى يسـوع   ياالقدوس 

.أعنى
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Disperse away from me: all of 
the devils: My Lord Jesus 
Christ: help me. 

Jwr `ebol \aroi> `ndi`abolh 
niben> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
aribo`hqin `eroi.

فرق عنى كل الأبالسة 
.يسوع المسيح أعنىيا ربى 

Sow within me: the seed of 
Your righteousness: My Lord 
Jesus: help me. 

So `n`'rhi `n'ht> `m`pouta\ `nte 
tekmeqmhi> Pa_ Ihcouc> 
aribo`hqin `eroi.

 يـا رة برك إغرس فى ثم
  .ربى يسوع أعنى

Grant us Your true peace: 
and forgive us our sins: My 
Lord Jesus Christ: help me. 

:nan `ntek\irhnh `mmhi> xa 
nennobi nan `ebol> Pa_ Ihcouc 
Pi`xrictoc> aribo`hqin `eroi. 

أعطنا سلامك الحقيقى 
يا ربى وأغفر لنا خطايانا 
  .يسوع المسيح أعنى

Conclusion of Psalis 
And whenever we, gather for 

prayer, Let us bless the Name, 
Of my Lord Jesus. 

Loipon an]anqwou;> 
`e;`proceuxh> maren`cmou `epiran> 
`nte Pa_ Ihcouc.

وأيضاً إذا ما اجتمنـا  
سم ربى إللصلاة فلنبارك 

.يسوع
We bless You, O my Lord 

Jesus, save us through Your 
Nam, For we have hope in You. 

Je tennàcmou `erok> `w Pa_ 
Ihcouc> na\men 'en Pekran> je 
aner\elpic `erok.

ربى  لأننا نباركك يـا 
سمك لأننـا  إيسوع نجنا ب
. توكلنا عليك

That we may praise You, with 
Your Good Father, And the 
Holy Spirit, For You have come 
and saved us. 

Eqren\wc `erok> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab> 
je (ak`i) akcw; `mmon. 

لكى نسبحك مع أبيك 
الصالح والروح القـدس  

 . لأنك اتيت وخلصتنا

Glory be to the Father, the 
Son and the Holy Spirit, now 
and forever, and unto the age of 
all ages. Amen. 

Do[a Patri ke ~Ui`w> ke `agi`w 
~Pneumati> ke nun ke `ài ke ic touc 
`e`wnac twn ̀e`wnwn> ̀amhn. 

بـن  المجد لـلآب والإ 
والروح القدس الآن وكل 
 .أوان وإلى دهر الداهرين

  .آمين

SUNDAY THEOTOKIA 

Part One 
You are called righteous, O 

blessed one, among women, the 
Second Tabernacle. 

Cemou; `ero dikewc> `w 
qhet̀cmarwout> 'en ni\i`omi> je 
;ma\`cnou; ̀n`ckhnh.

يقة أيتـها  دّمدعوة صِ
المباركة فى النساء القبـة  

.الثانية
Which is called, the Holy of 

Holies, wherein are the tablets, 
of the covenant. 

Qh̀etoumou; `eroc> je 
qh̀eqouab> `nte nh̀eqouab> `ere 
ni`pla[ `n'htc.

الــتى تُــدعى قــدس 
 .الأقداس وفيها لوحا
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Whereupon is, the Ten 
Commandments, these which 
are written, by the finger of 
God. 

~Nte ;di`aqhkh> nem pimht 
`ncaji> nai etaf`c'htou> `nje 
pithb ̀nte V;.  

والعشر الكلمات  العهد
. هذه المكتوبة بأصبع االله

They have directed us, to the 
Iota, the Name of Salvation, of 
Jesus Christ. 

Ceer]orp `nercummenin> nan 
`mpiiwta> piran `noujai> `nte 
Ihcouc Pi`xrictoc.

سبقت أن دلتنا علـى  
سم الخلاص الذى إاليوطة 

 . ليسوع المسيح
Who was incarnate, of you 

without change, and became the 
Mediator, of a New Covenant. 

Vai `etafsicar[ `n'h;> 'en 
oumetat]ib;> af]wpi 
`mmecithc> eudiaqhkh `mberi.

هذا الذى تجسد منك 
بغير تغيير وصار وسـيطاً  

. لعهد جديد
Through the shedding, of His 

holy Blood, He purified the 
faithful, to be a justified people. 

~Ebol\iten `vnouj'> `nte 
pef`cnof `eqouab> aftoubo 
`nnheqna\; eulaoc eu`qmaiof.

من قبل رشاش دمـه  
المقدس طهـر المـؤمنين   

. شعباً مُبرراً
Wherefore everyone, 

magnifies you, O my Lady the 
Mother of God, the Ever-Holy. 

Eqbe vai ouon niben> cesici 
`mmo> ta_ ;qeotokoc> `eqouab 
`nchou niben. 

كـل   من أجل هـذا 
واحد يعظمك ياسـيدتى  

له القديسة كـل  والدة الإ
.حين

And we too, hope to win 
mercy, through your 
intercession, with the Lover of 
mankind. 

Anon \wn tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> ̀ntotf ̀mpimairwmi  

ونحن أيضاً نطلـب أن  
نفوز برحمة بشـفاعاتك  

 .عند محب البشر

Who can speak of, the honor 
of the Tabernacle, which Moses 
had made, on Mount Sinai. 

Nim peqnà]caji> `m`ptai`o 
`n;`ckhnh> `eta Mẁuchc qamioc> 
\ijen ̀ptẁou ̀nCina.

من يقـدر أن ينطـق   
بكرامة القبة التى صـنعها  

 .موسى على جبل سيناء
He made it with glory, as 

commanded by the Lord, 
according to the patterns, 
shown unto him. 

Afqamioc 'en oùwou> kata 
`pcaji `m~P_> nem kata nitupoc 
throu> etautamof er̀wou. 

 ـ ول صنعها بمجد كق
الرب وكجميع المِثـالات  

 .التى أعلنت له

Therein Aaron, and his sons 
served, the example of the 
Highest, in the shadow of the 
heavenly ones. 

Qh `ere ~Aarwn> nem nef]hri 
]em]i `n'htc> 'en `ptupoc `nte 
`psici> nem ̀t'hibi ̀nte na ̀tve. 

تلك التى كان هـرون  
ه يخدمون فيها بمثـال  وبنو

 .العلاء وظل السمائيات

They likened it to you, O 
Virgin Mary, the true 
Tabernacle, wherein dwelt God. 

Autenqwni `eroc> Mari`a 
;parqenoc> ;`ckhnh `mmhi> `ere V; 
ca'oun ̀mmoc.

شبهوك بهـا يـامريم   
العذراء القبة الحقيقية التى 

.فى داخلها االله
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Wherefore we, magnify you 
befittingly, with prophetic, 
hymnology. 

Eqbe vai tensici> `mmo `a[iwc> 
'en \an`umnologi`a> 
`m`provhtikon.

من أجل هذا نُعظمك 
.باستحقاق بتماجيد نبوية

For they spoke of you, with 
great honor, O Holy City, of the 
Great King. 

Je aucaji eqbh;> `n\an`\bhou`i 
eutaihout> ;baki `eqouab> `nte 
pini]; `nouro.  

لأنهم تكلموا من أجلك 
بأعمال كريمة أيتها المدينة 
المقدســة الــتى للملــك 

.العظيم
We entreat and pray, that we 

may win mercy, through your 
intercessions, with the Lover of 
mankind. 

Ten;\o tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a> ̀ntotf ̀mpimairwmi  

نسأل ونطلب أن نفوز 
برحمة بشـفاعاتك عنـد   

 .محب البشر

Part Two 
The Ark overlaid, roundabout 

with gold, that was made, with 
wood that would not decay. 

:kibwtoc eto]j `nnoub 
`ncaca niben qhetauqamioc 'en 
\an]e ̀nater\oli  

ــفح   ــابوت المص الت
بالذهب من كل ناحيـة  
المصنوع مـن خشـب   

.لايسوس
It foretold the sign, of God 

the Word, who became man, 
without separation. 

Acer]orp `n;mhini `mV; 
pilogoc vh̀etaf]wpi `nrwmi 'en 
oumetatvwrj 

سبق أن دلنا علـى االله  
صار انساناً  الكلمة الذى
. بغير افتراق

* One nature out of two, a 
Holy Divinity, co-essential with 
the Father, and incorruptible. 

Ouai pe `ebol'en b/ oumeqnou; 
ectoubhout ecoi `nattako 
`n`omooucioc nem `Viwt 

واحد من اثنين لاهوت 
قدوس بغير فساد مسـاوِ  

. للآب
A holy Humanity, begotten 

without seed, co-essential with 
us, according to the economy. 

Nem oumetrwmi ecouab xwric 
cunouci`a `n`omooucioc neman kata 
;oikonomi`a 

وناسوت طاهر بغـير  
ــا   ــاوِ لن ــعة مس مباض

. كالتدبير
This which He has taken, 

from you O undefiled, He made 
one with Him, as a hypostasis. 

Qai `etafsitc `n'h; `w 
;atqwleb `eaf\wtp `eroc kata 
ou\upoctacic 

هذا الذى أخذه منكِ 
أيتها الغير الدنسة وأتحد به 

. كاقنوم
Wherefore everyone... Eqbe vai ouon niben... من أجل هذا... 
And we too... `Anon \wn tentwb\... ضاًونحن أي... 
All the souls together, of the 

children of Israel, brought 
offering unto, the Tabernacle of 
the Lord. 

Yuxh niben eucop `nte nen]hri 
`mpic/l au`ini `n\andwron `e;`ckhnh 
`nte P_  

كل الأنفس معاً من بنى 
اسرائيل قدموا قرابين إلى 

 .قبة الرب
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Gold and silver, and precious 
stone, purple and scarlet, and 
fine linen. 

Pinoub nem pi\at nem pìwni 
`mmhi nem pi]enc etca; nem 
pi\u`akunqinon 

الذهب والفضة والحجر 
الكريم والحرير المغـزول  

. والأرجوان
And they made an ark, of 

wood that would not decay, 
overlaid with gold, within and 
without. 

Auqamìo `noukibwtoc 'en 
\an]e `nater\oli aulalwc 
`nnoub ca'oun nem cabol  

صــنعوا تابوتــاً مــن 
خشــب لا يســوس  
وصفحوه بالذهب داخلاً 

.وخارجاً
You too O Mary, are clothed 

with the glory, of the Divinity, 
within and without. 

Tejol\ gar \wi Mari`a 
;parqenoc `m`p̀wou `nte ;meqnou; 
ca'oun nem cabol 

وأنتِ ايضـاً يـامريم   
العذراء متسـربلة بمجـد   
. اللاهوت داخلاً وخارجاً

For you have brought, unto 
God your Son, many people, 
through your purity. 

Je areini e'oun `noulaoc efo] 
`m`V; pe]hri \iten petoubo  

نكِ قـدمت شـعباً   لأ
كثيراً الله إبنك من قبـل  

.طهارتك
Wherefore we.... Eqbe vai tensici...    ــذا ــل ه ــن أج م

... نعظمك
For they spoke of you... Je aucaji eqbh;... لأنهم تكلموا... 
We entreat and pray.... Ten;\o tentwb\... نساًل ونطلب... 

Part Three 
The Mercy Seat, was over-

shadowed by, the forged 
Cherubim, from all sides. 

Pi`ilacthrion `etou\wbc `mmof 
\iten Nixeroubim euoi `n\ikwn  

الغطاء المظلـل عليـه   
 .بالكروبين المصورين

* Was a symbol of God the 
Word, who was incarnate, of 
you without change, O 
undefiled. 

~Ete V; pilogoc `etafsicar[ 
`n'h; `w ;atasni 'en 
oumetat]ib;  

أى االله الكلمة الـذى  
تجسد منك أيتها التى بـلا  

 . عيب بغير تغيير

He became the purification, 
of our sins, and the forgiveness, 
of our iniquities. 

Af]wpi `ntoubo `nte nennobi 
nem ourefxw `ebol ̀nte neǹanomi`a  

وصار تطهيراً لخطايانا 
 .وغافراً لآثامنا

* Wherefore everyone... Eqbe vai ouon niben... من أجل هذا… 
And we too.... ~Anon \wn tentwb\... ًونحن أيضا... 
* The two golden Cherubim, 

continually covered, with their 
wings, the Mercy Seat. 

Xeroubimb/ `nnoub euoi `n\ikwn 
eu\wbc `mpi`ilacthrion 'en 
nouten\ `nchou niben 

كروباً ذهبٍ مصوران 
مظللان علـى الغطـاء   

 .باجنحتهما كل حين
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Overshadowing, the place of 
the Holy, of the Holies, in the 
Second Tabernacle. 

Euer'hibi `e`\rhi \ijen pima e/q/u/ 
`nte nh e/q/u/ 'en ;`ckhnh 
`mma\̀cnou; 

يظللان على موضـع  
قدس الأقداس فى القبـة  

.الثانية
* You too O Mary, thousands 

of thousands, and myriads of 
myriads, overshadow you. 

~Nqo \wi Maria nianan]o `n]o 
nem nianan`qba `n`qba ceer'hibi 
`ejw 

وأنتِ أيضـاً يـامريم   
ألوف ألـوف وربـوات   

 . يظللون عليك ربوات
Praising their Creator, who 

was in your womb, and took 
our likeness, without sin or 
alteration. 

Eu\wc `epourefcwnt efxh 'en 
teneji vai `etafsi `mpeǹini xwric 
nobi \i ]ib;  

مسبحين خالقهم وهو 
هذا الذى أخذ . فى بطنك

شبهنا ما خـلا الخطيـة   
. والتغيير

* Wherefore we... Eqbe vai tensici...    ــذا ــل ه ــن أج م
... نعظمك

For they spoke of you... Je aucaji eqbh;... لأنهم تكلموا ... 
* We entreat and pray... Ten;\o tentwb\... نسأل ونطلب ... 

Part Four 
You are the pot, made of 

pure gold, wherein was hidden, 
the true manna.  

`Nqo pe pi`ctamnoc `nnoub 
ettoubhout `ere pimanna \hp 
`n`\rhi 'en tefmh; 

أنتِ هي قسط الذهب 
النقى المخفـى المـن فى   

.وسطه
* The Bread of Life, which 

came down from heaven, and 
gave life, unto the world. 

Piwik `nte `pwn' `etaf`i `epecht 
nan `ebol'en `tve af; `m`pwn' 
`mpikocmoc 

خبز الحياة الذى نـزل  
لنا من السـماء وأعطـى   

. الحياة للعالم
Wherefore everyone.... Eqbe vai ouon niben... من أجل هذا... 
* And we too.... ~Anon \wn tentwb\... ًونحن أيضا ... 
It befits you, to be called, the 

Golden pot, where the manna 
was hidden. 

~Ftwmi gar `ero eqroumou; 
`eperan je pi`ctamnoc `nnoub `ere 
pimanna \hp `n'htf 

يليق بـكِ أن يُـدعى   
اسمك قسـط الـذهب   

.المخفى فيه المن
* For that was kept, in the 

Tabernacle, as a testimony, to 
the children of Israel. 

Vh men `ete`mmau ]auxaf 'en 
;`ckhnh `noumetmeqre `nte 
nen]hri `mPic/l/ 

فذاك وضع فى القبـة  
 . شهادة لبنى إسرائيل

Of the good things, that the 
Lord God, did unto them, in 
the wilderness of Sinai. 

Eqbe nipeqnaneu `etafaitou 
nemwou `nje P_ V; \i `p]afe 
`nCina 

ت التى من أجل الخيرا
صنعها معهم الرب الإلـه  

.فى برية سيناء
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* You too O Mary, have 
carried in your womb, the 
rational Manna, that came from 
the Father. 

~Nqo \wi Maria `arefai 'en 
teneji `mpimanna `nnòhton `etaf`i 
ebol'en ̀Viwt  

وأنتِ أيضـاً يـامريم   
حملت فى بطنـك المـن   

ى الذى أتـى مـن   العقل
. الآب

You bore Him without 
blemish, He gave unto us, His 
honored Body and Blood, and 
we lived forever. 

~Aremacf asne qwleb af; nan 
`mpefcwma nem pef`cnof 
ettaihout anwn' ]a ene\  

وولدته بغـير دنـس   
وأعطانا جسـده ودمـه   
. الكريمين فحيينا إلى الآبد

* Wherefore we... Eqbe vai tensici...    ــذا ــل ه ــن أج م
... نعظمك

For they spoke of you... Je aucaji eqbh;... لأنهم تكلموا ... 
* We entreat and pray... Ten;\o tentwb\...  نسأل ونطلب 

Part Five 
You are the lampstand, made 

of pure gold, carrying, the ever-
burning lamp. . 

`Nqo te ;luxnìa `nnoub 
ettoubhout etfai 'a pilampac 
eqme\ `nchou niben 

أنتِ المنـارة الـذهب   
النقى الحاملـة المصـباح   

 . المتقد كل حين
* That is the unapproachable, 

Light of the world, that 
proceeds from, the 
unapproachable light. 

`Ete `vouwini `mpikocmoc 
piat`]'wnt `erof pi `ebol'en 
piouwini `nà]'wnt ̀erof  

الذى هو نور العالم غير 
المقترب إليه الـذى مـن   

 . النور غير المُدنى منه

The True God, out of True 
God, who was incarnate, of you 
without change. 

Pinou; `ntàvmhi `ebol'en 
ounou; `ntàvmhi `etafsicar[ 
`n'h; 'en oumeta]ib; 

الإله الحق مـن الإلـه   
الحق الذى تجسد منـك  

.بغير تغيير
* By His appearing, He gave 

light to us, we who sit in the 
darkness, and in the shadow of 
death. 

|iten tefparouci`a af`erouwini 
`eron 'a nhet\emci 'en `mxaki nem 
`t'hibi ̀m`vmou  

بظهوره أضاء علينا نحن 
الجلوس فى الظلمة وظلال 

 . الموت

And He guided our feet, in 
the path of peace, through the 
communion, of His holy 
sacraments. 

Afcouten nensalauj `e`vmwit 
`nte ;\irhnh \iten ;koinwni`a `nte 
nefmucthrion e/q/u/  

وقوم أرجلنا إلى طريق 
السلام بشركة أسـراره  

 .المقدسة

* Wherefore everyone... Eqbe vai ouon niben... من أجل هذا ... 
And we too..... `Anon \wn tentwb\... ًونحن أيضا ... 
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* All the ranks on high, 
cannot resemble you, O golden 
lampstand, that carries the True 
Light. 

~Uioc niben et 'en `psici 
`mpoù]tenqwnou `ero `w ;luxni`a 
`nnoub etfai 'a piouwini `mmhi  

كل الرتب العلويـة لم  
تقدر أن تشـبهك أيتـها   
المنارة الذهبية حاملة النور 

. الحقيقى
That was made of, pure and 

elect gold, and was placed in, 
the Tabernacle. 

Qh men `ete `mmau ]auqamioc 
'en ounoub efcwtp `nkaqaroc 
]auxac 'en ;`ckhnh 

فتلك صُنعت من ذهب 
مختار نقى ووضـعت فى  

.القبة
* That was made, by the 

hands of men, who brought oil 
for its lamps, by day and by 
night. 

Ceerkebernithc `eroc \iten 
\anjij `nrwmi eu;ne\ `nca 
neclampac `mpie\oou nem 
niejwr\

تُدبر بأيدى البشـر إذ  
يُعطى زيت لمصـابيحها  

 . نهاراً وليلاً

He who dwells in your womb, 
O Virgin Mary, gives light to 
every man, who comes into the 
world. 

Vhetxh 'en teneji Maria 
;parqenoc aferouwini erwmi 
niben eqnhou ̀epikocmoc  

نك يامريم والذى فى بط
العذراء اضاء لكل إنسانٍ 

 . أت إلى العالم

* For He whom you have 
born, is the Sun of 
Righteousness, and He has 
healed us, of all our sins. 

~Nqof gar pe `vrh `nte 
;ddikeocunh `aremacf aftalson 
`ebol'en nennobi  

لأنه هو شمـس الـبر   
. اناولدته وشفانا من خطاي

Wherefore we.... Eqbe vai tensici...    ــذا ــل ه ــن أج م
...نعظمك

* For they spoke of you... Je aucaji eqbh;... لأنهم تكلموا ... 
We entreat and pray... Ten;\o tentwb\... نسأل ونطلب ... 

Part Six 
* You are the censer, made of 

pure gold, carrying the blessed, 
and live coal.  

~Nqo te ;]ourh `nnoub 
`nkaqaroc etfai 'a pijebc `n`xrwm 
et`cmarwout 

أنتِ هي المجمرة الذهب 
النقى حاملة جمـر النـار   

. المباركة
That is taken, from the altar, 

to purge the sins, and take away 
the iniquities. 

Vhetousi `mmof ebol'en 
pimàner]wou]i ]aftoubo 
`nninobi ̀ntef`wli ̀nnianomìa 

الذى يُؤخذ من المذبح 
يطهر الخطايـا ويمحـو   

.الآثام
* Which is God the Word, 

who took flesh from you, and 
offered Himself as incense, to 
God His Father. 

`Ete V; pilogoc `etafsicar[ 
`n'h; afolf `e`p]wi `noucqoinoufi 
]a V; pefiwt  

أى االله الكلمة الـذى  
تجسد منك ورفـع ذاتـه   

 . بخوراً إلى االله أبيه

Wherefore everyone.... Eqbe vai ouon niben... من أجل هذا... 
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* And we too... ~Anon \wn tentwb\... ًونحن أيضا ... 
Wherefore truly, I do not err, 

whenever I call you, the golden 
censer. 

Tote `alhqwc `n;]wft an 
`n`\li ai]anmou; `ero je ;]ourh 
`nnoub 

ــة لا  ــذ بالحقيق حينئ
أخطيء فى شىء إذا مـا  

 . دعوتكِ المجمرة الذهب
* For therein, is offered, the 

choice incense, before the 
Holies. 

Qh men `ete `mmau ]autalo 
`e`p]wi `n'htc `mpi`cqoinoufi 
etcwtp ̀mpe`mqo ̀nnhe/q/u/ 

فتلك يُرفع فيها البخور 
 .المختار أمام الأقداس

Wherein God takes away, the 
sins of the people, through the 
burnt offerings, and the aroma 
of incense. 

}are V; `wli `mmau `nninobi 
`nte pilaoc `ebol\iten pi`slil nem 
pi`cqoi `nte pi`cqoinoufi  

ويرفع االله هناك خطايا 
الشعب من قبل المحرقات 

 .ورائحة البخور

* You too O Mary, have 
carried in your womb, the 
invisible, Word of the Father. 

~Nqo \wi Maria `arefai 'en 
teneji `mpiat`]nau `erof `nlogoc 
`nte ̀Viwt 

وأنتِ أيضـاً يـامريم   
بطنـك غـير   حملت فى 

 . المنظور كلمة الآب
He who offered Himself, as 

an acceptable sacrifice, upon the 
Cross, for the salvation of our 
race. 

Vai `etafenf `e`p]wi `nouqucìa 
ec]hp \ijen pi* 'a `poujai 
`mpengenoc  

هذا الذى أصعد ذاتـه  
ــى  ــة عل ذبيحــة مقبول
الصليب عـن خـلاص   

.جنسنا
* Wherefore we... Eqbe vai tensici...    ــذا ــل ه ــن أج م

... نعظمك
For they spoke of you… Je aucaji eqbh;... لأنهم تكلموا... 
* We entreat and pray.... Ten;\o tentwb\...   ...نسأل ونطلب
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INTRODUCTION OF THE ORTHODOX CREED 

 

We exalt you, the Mother of 
the True Light. We glorify you, 
O saint and Mother of God, for 
you have brought forth unto us 
the Saviour of the whole world. 
He came and saved our souls. 

Tensici `mmo `qmau `mpiouwini 
`nta `vmhi> ten;`wou ne `w 
qh̀eqouab ouo\ `mmacnou;> je 
aremici nan `m`pcwthr `mpikocmoc 
thrf> af`i ouo\ afcw; `nnenyuxh. 

نعظمك يا أم النـور  
الحقيقى، ونمجدك أيتـها  
العذراء القديسة، والـدة  
الإله، لأنك ولـدت لنـا   
مخلص العالم، أتى وخلص 

  .نفوسنا
Glory to Thee, our Master, 

our King, Christ. The pride of 
the Apostoles, the crown of the 
martyrs, the joy of the 
righteous, the firmness of the 
churches, the forgiveness of 
sins. 

Oùwou nak pennhb penouro 
Pi`xrictoc> `p]ou]ou 
`nnìapoctoloc> pi`xlom `nte 
nimarturoc> `pqelhl `nnidikeoc> 
`ptajro `nniek`klhci`a> `pxw `ebol 
`nte ninobi. 

المجد لكَ يـا سـيدنا   
وملكنا المسـيح، فخـر   
الرسل، إكليل الشـهداء  
تهليل الصديقين، ثبـات  
  .الكنائس، غفران الخطايا

We proclaim the Holy Trinity 
in One Godhead. We worship 
Him. We glorify Him. Lord 
have mercy. Lord have mercy. 
Lord bless. Amen. 

Ten\iwi] `n;`triac `eqouab> ec 
'en oumeqnou; `nouwt> 
tenouw]t `mmoc ten;wou nac> 
Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> 
Kuri`e euloghcon> ̀amhn.

نبشــر بالثــالوث  
القدوس، لاهوت واحد، 

رب يا . نسجد له ونمجده
يـا  . يا رب ارحم. ارحم

  .أمين. رب بارك
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THE ORTHODOX CREED 
Truly we believe in one God, 

God the Father, the 
Pantocrator, Who created 
heaven and earth, and all things, 
seen and unseen. 

"en oumeqmhi tenna\; 
`eounou; `nouwt V; ~Viwt 
pipantokratwr> vh̀etafqamìo 
`n`tve nem `pka\i> nh̀etounau 
`erwou nem nh̀ete `ncenau `erwou 
an.

بالحقيقة نـؤمن بإلـه   
واحد، االله الآب، ضابط 
الكل، خـالق السـماء   
والأرض، ما يُرَى وما لا 

  .يرى

We believe in one Lord Jesus 
Christ, the Only-begotten Son 
of God, begotten of the Father 
before all ages. Light of light; 
true God of true God; begotten, 
not created; of one essence with 
the Father; by Whom all things 
were made. 

Tenna\; `eou_ `nouwt Ih/c/ 
Px/c/ ~P]hri `mV; pimonogenhc> 
pimici `ebol'en ~Viwt 'ajwou 
`nnìewn throu> ououwini `ebol'en 
ououwni> ounou; `ntàvmhi 
`ebol'en ounou; `ntàvmhi> oumici 
pe ouqamìo an pe> ou`omooucioc pe 
nem ~Viwt> vh̀eta \wb niben ]wpi 
`ebol\itotf.

نؤمن بـرب واحـد   
يسوع المسيح، ابـن االله  
الوحيد، المولود من الآب 
قبل كل الدهور، نور من 
نور، إله حق من إله حق، 

لوق، مساو مولود غير مخ
للآب فى الجوهر، الـذى  

  .به كان كل شئ

Who, for us men and for our 
salvation, came down from 
heaven, and was incarnate of 
the Holy Spirit and of the 
Virgin Mary, and became man. 

Vai `ete eqbhten `anon 'a 
nirwmi nem eqbe penoujai> af`i 
`epecht `ebol'en `tve> afsicar[ 
`ebol'en Pi`pneuma `eqouab> nem 
`ebol'en Mari`a ;parqenoc ouo\ 
aferrwmi.

هذا الذى من أجلنـا  
نحن البشر، ومـن أجـل   
خلاصنا، نزل من السماء، 
وتجسد من الروح القدس 
ــذراء،  ومــن مــريم الع

  .وتأنس
And He was crucified for us 

under Pontius Pilate; suffered 
and was buried. 

Ouo\ auer̀ctaurwnin `mmof 
`e`\rhi `ejwn na\ren Pontioc 
Pilatoc> af]epemka\ ouo\ 
aukocf.

وصلب عنا على عهد 
وتـألم  . بيلاطس البنطى

  .وقبر

And the third day He rose 
from the dead, according to the 
scriptures. 

Ouo\ aftwnf `ebol'en 
nheqmwout 'en pìe\oou 
`mma\]omt kata ni`gravh.

وقام من بين الأموات 
فى اليوم الثالث كمـا فى  

  .الكتب
Ascended into the heavens; 

He sits at the right hand of His 
Father. 

Af]enaf `e`p]wi `enivhoùi 
af\emci caou`inam ̀mpeviwt. 

وصعد إلى السموات، 
  .وجلس عن يمين أبيه

And He is coming again in Ke palin `fnhou 'en pef`wou   وأيضا يأتى فى مجـده
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His Glory to judge the living 
and the dead; Whose Kingdom 
shall have no end. 

`e;\ap `enheton' nem 
nheqmwout> vh̀ete tefmetouro 
ouaqmounk te.

ليدين الأحياء والأموات، 
  .الذى ليس لملكه انقضاء

Yes, we believe in the holy 
spirit, the Lord, the Life-Giver, 
Who proceeds from the Father; 
Who, with the Father and the 
Son, is worshipped and 
glorified; Who spoke by the 
prophets. 

Ce tenna\; `ePi`pneuma 
`eqouab ~P_ `nref; `m`pwn'> 
vheqnhou `ebol'en ~Viwt> 
ceouw]t `mmof ce;`wou naf nem 
~Viwt nem ~P]hri> vh̀etafcaji 
'en nìprovhthc. 

نعم نـؤمن بـالروح   
القدس، الرب المحيى المنبثق 

نسـجد لـه   . من الآب
ونمجده مع الآب والابن، 

  .الناطق فى الأنبياء

And in one, holy, catholic and 
apostolic church. 

Eoùi `n`agia `nkaqolikh 
`n`apoctolikh `nek`klhci`a.

ــدة   ــة واح وبكنيس
  .مقدسة جامعة رسولية

We confess one baptism for 
the remission of sins. 

Tener̀omologin `nouwmc 
`nouwt> ̀e`pxw ebol `nte ninobi.

ــة  ــرف بمعمودي ونعت
  .واحدة لمغفرة الخطايا

We look for the resurrection 
of the dead, and the life of the 
coming age. Amen. 

Tenjou]t `ebol 'àt\h 
`n;`anactacic `nte nirefmwout> 
nem piwn' `nte pi`ewn eqnhou> 
amhn.

وننتظر قيامة الأموات 
 .أمين. ىوحياة الدهر الآت

O GOD HAVE MERCY ON US 
O God have mercy on us. V; nai nan.  .يااالله ارحمنا
O God hear us. V; cwtem ̀eron.  .يااالله اسمعنا
O God look to us. V; comc `eron.   .ياالله أنظر إلينا
O God behold us. V; jou]t ̀eron.   .يااالله أطلع علينا
O God have compassion on 

us. 
V; ]en\ht 'aron.   يااالله تراءف علينا.  

We are Thy people. Anon 'a peklaoc.  .نحن شعبك
We are Thy creation. Anon 'a pek`placma.  .نحن جُبلتك
Deliver us from our enemies. Na\men ̀ebol'en nenjaji.   .نجنا من أعدائنا
Deliver us from inflation. Na\men ̀ebol\a ou`\bwn.   .نجنا من الغلاء
We are Thy servants. Anon 'a nek`ebiaik. .نحن عبيدك 
Thou art the Son of God. Uioc Qeoc `nqok.   .أنتَ إبن االله 
We believe in Thee. Anna\; ̀erok. .آمنا بك 
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For Thou hast come and 
saved us. 

Je ak`i akcw; `mmon.  لأنك أتيت وخلصتنا. 

Visit us with Thy salvation. Jempen]ini 'en pekoujai.   .تعهدنا بخلاصك
And forgive us our sins. Ouo\ xa nennobi nan `ebol.  .وأغفر لنا خطايانا
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MORNING PRAYERS AND DOXOLOGIES 

INTRODUCTION 
We worship the Father, the 

Son and the Holy Spirit, the 
Holy and Co-Essential Trinity. 

Tenouw]t `m~Viwt nem 
~P]hri> nem Pìpneuma `eqouab> 
:triac `eqouab> ̀nomooucioc.

نسجد للآب والابـن  
الثـالوث  . والروح القدس
 .المقدس المساوى

Hail to the Virgin, who gave 
birth to our Saviour. Hail to 
Gabriel, who brought her the 
good news. 

Xere ;parqenoc> `etacmec 
Pencwthr> xere Gabrihl> 
etaf\i]ennoufi nac. 

السلام للعذراء الـتى  
السـلام  . ولدت مخلصنا

 .لغبريال الذى بشرها

Hail to Michael, the great 
archangel. Hail to the twenty 
four priets. 

Xere Mixahl> pini]; 
`narxhaggeloc> xere Gabrihl> 
picwtp `mpifai]ennoufi.

السلام لميخائيل رئيس 
السلام للأربعـة   .الملائكة

 .والعشرين قسيسا
Hail to the Cherubim. Hail to 

the Seraphim. Hail to all the 
heavenly orders. 

Xere niXeroubim> xere 
niCeravim> xere nitagma throu> 
`n`epouranion.

. الســلام للشــاروبيم
السلام . السلام للسيرافيم

.لجميع الطغمات السمائية
Hail to John, the great 

forerunner. Hail to the, twelve 
apostles. 

Xere Iwannhc> pini]; 
`mprodromoc> xere pimht `cnau> 
`napoctoloc.

العظـيم  السلام ليوحنا 
السـلام للإثـنى   . السابق

  .عشر رسولا
Hail to our father Mark, the 

Evangelist, the destroyer, of the 
idols. 

Xere peniwt Markoc> 
pieuaggelicthc> pirefjwr `ebol> 
`nte nìidwlon.

السلام لأبينا مـرقس  
  .الإنجيلى مبدد الأوثان

Hail to Stephen, the first 
martyr, Hail to George, the 
morning star. 

Xere Ctevanoc> pi]orp 
`mmarturoc> xere Gewrgioc> 
piciou `nte \aǹatooùi.

انوس الســلام لاســتف
السلام لجرجس . الشهيد

  .كوكب الصبح
Hail to the whole choir, of 

the martyrs, Hail to Abba 
Antony, and the three Macarii. 

Xere `pxoroc thrf> `nte 
nimarturoc> xere abba Antwni> 
nem pi]omt Makarioc. 

السلام لجميع صفوف 
 لأنبـا  السـلام . الشهداء

ــة  ــوس والثلاث  أنطوني
  .المقارات
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Hail to the whole choir, of 
the cross-bearers, Hail to all the 
saints, who have pleased the 
Lord. 

Xere `pxoroc thrf> `nte 
ni`ctaurovoroc> xere nh̀eqouab 
throu> etauranaf ̀m~P_. 

السلام لجميع صفوف 
السـلام  . لباس الصليب

لجميع القديسين الـذين  
  .ربأرضوا ال

Through their prayers, O 
Christ our King, have mercy 
upon us, in Thy kingdom. 

|iten noueuxh> Pìxrictoc 
Penouro> `ari ounai neman> 'en 
tekmetouro.

أيها المسـيح ملكنـا   
بصلواتهم إصنع معنا رحمة 

  .فى ملكوتك

DOXOLOGY FOR OUR LORD JESUS 
O True Light, that gives light, 

to every man, that comes into 
the world. 

Piouwini `ntàvmhi> 
vheterouwini> `erwmi niben> 
eqnhou ̀epikocmoc.

أيها النـور الحقيقـى   
الذى يضئ كل إنسـان  

  .آت إلى العالم
Thou hast came into the 

world, through Thy Love for 
man, and all the creation, 
rejoiced at Thy coming. 

Ak`i `epikocmoc> \iten 
tekmetmairwmi> a;`kthcic thrc> 
qelhl 'a pekjin`i. 

أتيت إلى العالم بمحبتك 
للبشر وكل الخليقة تهللت 

  .بمجيئك

Thou hast saved Adam, from 
seduction, and delivered Eve, 
from the pangs of death. 

Akcw; `nAdam> `ebol'en 
;`apath> aker Eua `nrem\e> 'en 
ninak\i `nte ̀vmou.

خلصت آدم من الغواية 
وعتقت حواء من طلقات 

  .الموت
Thou gavest unto us, the 

Spirit of Sonship, we praise and 
bless Thee, with Thine angels. 

Ak; nan `mpi`pneuma> `nte 
;met]hri> en\wc en`cmou `erok> 
nem nekaggeloc.

. أعطيتنا روح البنـوة 
نسبحك ونباركك مـع  

  .ملائكتك
When the morning hour, 

comes upon us, O Christ our 
God, the True Light. 

"en `pjin`qref`i nan `e'oun> `nje 
`vnau `n]wrp> `w Pi`xrictoc 
Pennou;> piouwini `ntàvmhi.

عندما يـدخل وقـت   
باكر إلينا أيها المسيح إلهنا 

  .النور الحقيقى
Let the thought of light, shine 

within us, and do not let the 
darkness, of pain cover us. 

Marou]ai `n'hten> `nje 
nilogicomoc `nte piouwini> ouo\ 
`mpeǹqref\obcten> `nje `pxaki 
`nnipaqoc.

فلتشرق فينا حـواس  
النور ولا تغطينـا ظلمـة   

  .الآلام

That we may praise Thee, 
with understanding, proclaiming 
and saying, with David. 

|ina `nten\wc `erok> `nnòhtoc 
nem Dauid> enw] oubhk> ouo\ 
enjw ̀mmoc.

لكى نسبحك عقليا مع 
ــوك  ــارخين نح داود ص

  .قائلين
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My eyes have reached, the 
morning watch, that I might 
meditate, upon all Thy words. 

Je auer]orp `mvo\> `nje 
nabal `m`vnau `n]wrp> 
`eermeletan> 'en nekcaji throu. 

سبق أن بلغت عينـاى  
وقت السحر لأتلو جميـع  

  .أقوالك
Hear our voices, according to 

Thy great mercy, save us O 
Lord our God, according to 
Thy compassion. 

Cwtem `eten`cmh> kata 
pekni]; `nnai> na\men ~P_ 
Pennou;> kata nekmet]en\ht. 

إسمع صوتنا كعظـيم  
ونجنا أيها الرب . رحمتك

  .إلهنا حسب رأفاتك

O Caring God, the Maker of 
all good things, who governs 
well, with His chosen ones. 

Vnou; pifairwou]> 
`nreferpeqnanef> 
pireferoikonomin> `nnefcwtp 
`nkalwc.

يا االله المهـتم صـانع   
الخيرات مـدبر مختاريـه   

  .حسنا

The strong governor for 
those, who take refuge in Him, 
who longs for the salvation, and 
deliverance of everyone. 

Pirefer\emi etjor> 
`nnh̀etauvwt \arof> 
`vrefsi]]wou `nte ouon niben> 
no\em ̀ntououjai.

المدبر القوى للملتجئين 
إليه، المتشـوق لخـلاص   

  .ونجاة كل أحد

Through Thy goodness, Thou 
provided for us the night, grant 
us to pass, this day without sin. 

"en tekmet̀xrhctoc> akcob; 
nan `mpi`ejwr\> ari`\mot nan 
`mpai`e\oou> enoi `naqnobi.

حك هيأت لنـا  بصلا
أنعم لنا بهذا اليـوم  . الليل

  .ونحن بغير خطية
That we may be worthy, to 

lift up our hands, before Thee 
without anger, or evil thoughts. 

Eqrener̀pem`p]a `efai `nnenjij 
`e`p]wi> \arok `mpek`mqo> xwric 
jwnt nem mokmek ef\wou.

لنستحق أن نرفع أيدينا 
إليك أمامك بغير غضب 

  .ولا فكر ردئ
At this dawn, make straight 

our coming in, and our going 
out, in the joy of Thy 
protection. 

"en tai \an`atooùi> coutwn 
nenmwit `e'oun> nem nenmwit 
`ebol> 'en `pounof ̀nte tek̀ckeph. 

فى هذا السحر سـهل  
ية طرقنا الداخلية والخارج

  .بسترك المفرح

That we may proclaim, Thy 
righteousness daily, and praise 
Thy power, with David the 
prophet. 

Eqrenjw `ntekmeqmhi> `n`e\oou 
niben> `nten\wc `etekjom> nem 
Dauid pi`provhthc. 

لننطق بعدلك كل يوم 
ونمجد قوتك مـع داود  

  .النبى

Saying “In Thy peace, O 
Christ our Savior, we slept and 
arose, for we have hoped in 
Thee. 

Je 'en tek\irhnh> Pi`xrictoc 
Pencwthr> anenkot antwoun> 
je aner\elpic `erok. 

قائلين بسلامك أيهـا  
رقـدنا  . المسيح مخلصـنا 

  .وقمنا لأننا توكلنا عليك

Behold how beneficent, and 
how pleasant, it is for brethren, 
to dwell together in unity.” 

|hppe oupeqnanef> ie 
oupet\olj `ebhl> e`p;ma; 
`n\an`cnhou> eu]op \i ouma.

ما هو الحسن وما هو 
إلا إتفـاق اخـوة   . الحلو

  .ساكنين معاً
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United, in the True, evangelic 
love, like the apostles. 

Euercumvwnin> 'en ouagapi 
`mmhi> `neuaggelikh> kata 
ni`apoctoloc.

متفقين بمحبة حقيقيـة  
  .إنجيلية كمثل الرسل

It is like the fragrant oil, on 
the head of Christ, running 
down the beard, down to the 
feet. 

~M`vrh; `mpicojen> `e;`ave 
`mPx/c/> efnhou `ejen ;mort> ]a 
`e`'rhi `enisalauj. 

مثل الطيب على رأس 
المسيح النازل على اللحية 

  .إلى أسفل الرجلين

That anoints every day, the 
elders, the children and young 
men, and the deacons. 

Efqw\c `mmhni niben> ni'elloi 
nem nialwoùi> nem ni'el]iri> nem 
nidi`akonicthc.

يمسح كل يوم الشيوخ 
يــان والصــبيان والفت

  .والخدام
Those whom the Holy Spirit, 

has attuned together, as a 
stringed instrument, always 
blessing God. 

Nai etaf\otpou eucop> `nje 
Pip/n/a/ `eqouab> `m`vrh; 
`noukuqara> eùcmou `eV; `nchou 
niben.

هؤلاء الـذين آلفهـم   
الروح القدس معاً مثـل  

االله كـل  قيثارة مسبحين 
  .حين

By psalms and hymns, and 
spiritual songs, by day and by 
night, with an incessant heart. 

"en \anyalmoc nem \an\wc> 
enm \an\wdh `mp/n/a/ tikon> 
`mpi`e\oou nem pi`ejwr\> 'en 
ou\ht ̀natxarwf.

بمزامير وتسابيح وترانيم 
روحية النهار والليل بقلب 

  .ترلا يف

DOXOLOGY FOR THE VIRGIN 
You are the Mother of Light, 

the honored Mother of God, 
you have carried, the 
Uncircumscript Logos. 

~Nqo `qmau `mpiouwini> 
ettaihout `mmacnou;> `arefai 'a 
pilogoc> pi`axwritoc. 

أنت يا أم النور المكرمة 
والدة الإله حملت الكلمة 

  .ير المحوىغ

After you gave birth to Him, 
you remained a virgin, with 
praises and blessings, we 
magnify you. 

Menenca `qremacf> are`o\i ereoi 
`mparqenoc> 'en \an\wc nem 
\an`cmou> tensici `mmo. 

ومن بعـد أن ولدتـه   
نعظمـك  . بقيت عذراء

  .بتسابيح وبركات

For of His own will, and the 
pleasure of His Father, and the 
Holy Spirit, He came and saved 
us. 

Je `nqof 'en pefouw]> nem 
`p;ma; `mPefiwt> nem Pìpneuma 
`eqouab> af`i afcw; `mmon. 

لأنه بارادته ومسرة ابيه 
والــروح القــدس أتــى 

  .وخلصنا
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And we too, hope to win 
mercy, through your 
intercessions, with the Lover of 
mankind. 

Anon \wn tentwb\> 
eqren]a]ni eunai> \iten 
ne`precbi`a `ntot ̀mpimairwmi. 

ونحن أيضا نطلـب أن  
نفوز برحمة بشـفاعاتك  

  .لدى محب البشر

ANOTHER DOXOLOGY FOR THE VIRGIN 
The select incense, of your 

virginity, ascended to the 
throne, of the Father. 

Api`cqoinoufi etcwtp> `nte 
teparqeni`a> af]enaf `e`p]wi> ]a 
pi`qronoc `m~Viwt.

البخور المختار الـذى  
لبتوليتك صعد إلى كرسى 

  .الآب
Better than the incense, of the 

Cherubim, and the Seraphim, O 
Virgin Mary. 

E\ote pi`cqoinoufi> `nte 
niXeroubim> nem niCeravim> 
Mari`a ;parqenoc.

ــن بخــور  أفضــل م
الشاروبيم والسيرافيم يـا  

  .مريم العذراء
Hail to the New heaven, 

whom the Father has created, 
and made a place of rest, for 
His beloved Son. 

Xere ;ve `mberi> qheta ~Viwt 
qamioc> afxac `nouma `nemton> 
`mPef]hri ̀mmenrit. 

السلام للسماء الجديدة 
التى صنعها الآب وجعلها 
 .موضع راحة لابنه الحبيب

Hail to the Royal throne, of 
Him who is, carried by, the 
Cherubim. 

Xere pi`qronoc> `mbacilikon> 
`mvhetoufai `mmof> \ijen 
niXeroubim.

ــى   ــلام للكرس الس
 ـ ول الملوكى الذى للمحم

  .على الشاروبيم
Hail to the advocate, of our 

souls, you are indeed, the pride 
of our race. 

Xere ;`proctathc> `nte 
nenyuxh> `nqo gar `alhqwc> pe 
`p]ou]ou ̀mpengenoc.

. السلام لشفيعة نفوسنا
 .أنت بالحقيقة فخر جنسنا

Intercede on our behalf, O 
full of grace, before our Savior, 
Our Lord Jesus Christ. 

Ari`precbeuin `ejwn> `w 
qheqme\ `n`\mot> na\ren 
Pencwthr> Pen_ Ihcouc 
Pi`xrictoc.

إشفعى فينا يا ممتلئـة  
نعمة لدى مخلصنا ربنـا  

  .يسوع المسيح

That He may confirm us, in 
the upright faith, and grant us 
the forgiveness, of our sins. 

|opwc `nteftajron> 'en 
pina\; etcoutwn> ouo\ 
`ntefer̀\mot nan> `mpixw `ebol 
`nte nennobi.

لكى يثبتنا فى الإيمـان  
المستقيم وينعم لنا بمغفـرة  

  .خطايانا

Through the intercessions of 
the Theotokos, Saint Mary, O 
Lord, grant us the forgiveness 
of our sins. 

|iten ni`precbi`a> `nte 
;qe`otokoc `eqouab Mari`a> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

بشفاعات والدة الالـه  
القديسة مريم يا رب انعم 

  .لنا بمغفرة خطايانا
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DOXOLOGY FOR THE ANGELS 
Thousands of thousands, and 

myriads of myriads, of 
archangels, and holy angels. 

|anan]o `n]o> nem \aǹqba 
`n`qba> `narxhaggeloc> nem 
aggeloc `eqouab.

ألوف ألوف وربوات 
ربوات رؤساء الملائكـة  

  .الملائكة المقدسينو
They stand before, the 

throne, of the Pantocrator, 
proclaiming and saying. 

Eùo\i `eratou> `mpe`mqo 
`mpi`qronoc> `nte pipantokratwr> 
euw] ̀ebol eujw `mmoc.

وقوف أمام كرسـى  
ضابط الكـل صـارخين   

  .قائلين
Holy Holy, Holy in truth, the 

glory and the honor, befit the 
Trinity. 

Je `xouab `xouab> `xouab 'en 
oumeqmhi> pi`wou nem pitaìo> 
erprepi `n:̀triac.

قدوس قدوس قـدوس  
قيقة المجد والكرامـة  بالح

  .يليقان بالثالوث
Through the intercessions, of 

the whole choir of the angels, O 
Lord, grant us the forgiveness 
of our sins. 

|iten ni`precbi`a> `nte `pxoroc 
thrf `nte niaggeloc> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

ــفاعات  ــعبش  جمي
الملائكة يـا رب  صفوف 

  .انعم لنا بمغفرة خطايانا

DOXOLOGY FOR THE APOSTOLES 
Our fathers the apostles, 

preached unto the nations, the 
Gospel, of Jesus Christ. 

Nennio; `n`apoctoloc> au\iwi] 
'en nieqnoc> 'en pieuaggelion> 
`nte Ihcouc Pi`xrictoc.

شروا فى آباؤنا الرسل ب
الامــم بإنجيــل يســوع 

  .المسيح
Their voices went forth, into 

all the earth, and their words 
have reached, the ends of the 
world. 

A poù'rwou ]enaf> \ijen 
`pka\i thrf> ouo\ noucaji 
auvo\> ]a aurhjc `n;oikoumenh. 

خرجت أصـواتهم الى  
ــغ   ــها وبل الارض كل

ــم إ ــار كلامه لى اقط
  .المسكونة

Through the prayers of my 
masters and fathers, the 
apostles, O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh> `nte na_ 
`n`apoctoloc> ~P_ `ari`\mot nan> 
`mpixw `ebol ̀nte nennobi. 

بصلوات سادتى الآباء 
يا رب انعـم لنـا    الرسل
  .ة خطايانابمغفر
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DOXOLOGY FOR THE MARTYRS 
Unfading crowns, the Lord 

has placed, upon the whole 
choir, of the martyrs. 

|an`xlom `natlwm> afthitou 
`nje ~P_> \ijen `pxoroc thrf> `nte 
nimarturoc.

أكاليل غير مضـمحلة  
جعلها الرب على جميـع  

  .صفوف الشهداء
He saved and delivered them, 

because they took refuge in 
Him, they celebrated with Him, 
in His Kingdom. 

Aftoujwou afna\mou> je 
auvwt \arof> auer]ai nemaf> 
'en tefmetouro. 

أنقذهم وخلصهم لأنهم 
دوا معه وعيّ. التجأوا اليه
  .فى ملكوته

Through the prayers, of the 
whole choir of the martyrs, O 
Lord, grant us the forgiveness 
of our sins. 

|iten nieuxh> `nte `pxoroc 
thrf `nte nimarturoc> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

بصلوات جميع صفوف 
يا رب انعم لنـا  الشهداء 

  .بمغفرة خطايانا

DOXOLOGY FOR THE SAINTS 
Thy saints bless Thee, and 

they speak, of the glory, of Thy 
Kingdom. 

Nh̀eqouab `ntak> eùe`cmou 
`erok> eu`ecaji `m`p̀wou> `nte 
tekmetouro.

. قديسوك يباركونـك 
  .وينطقون بمجد ملكوتك

Thy Kingdom O my God, is 
an eternal kingdom, and Thy 
Lordship, is unto all ages. 

Tekmetouro Panou;> 
oumetouro `n`ene\> ouo\ 
tekmet_> ]a nigene`a throu.

ملكوتــك يــا إلهــى 
ملكوت ابدى وربوبيتك 

  .إلى كل الأجيال
Through the prayers, of the 

whole choir of the cross-
bearers, the righteous and the 
just, O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins. 

|iten nieuxh> `nte `pxoroc 
thrf `nte nìctaurovoroc> nem 
ni`qmhi nem nidikeoc> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

بصلوات كافة مصاف 
لابسى الصليب والأبـرار  

يا رب انعم لنا والصديقين 
  .بمغفرة خطايانا

DOXOLOGY FOR THE FATHERS AND THE PROPHETS 
Hail to Elijah, the prophet of 

temperance, and Elisha, his 
elect disciple. 

Xere Hliac> picovron 
`m`provhthc> nem Eliceoc> 
pefcwtp `mmaqhthc.

السلام لإيليـا الـنبى   
المتعفف واليشع تلميـذه  

  .المختار
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The great Evangelist, of the 
land of Egypt, Mark the 
Apostle, the first prelate. 

Pini]; `nref\iwi]> 'en ;xwra 
`nte Xhmi> Markoc pi`apoctoloc> 
pec]orp `nrefer\emi.

المبشر العظيم فى كورة 
مصر مـرقس الرسـول   

  .مدبرها الأول
You are the Mother of God, 

O Virgin Mary, ask Him on our 
behalf, to have mercy upon our 
race. 

Nqo pe `qmau `mVnou;> Mari`a 
;parqenoc> twb\ `mmof `ejwn> 
eqrefnai 'a pengenoc. 

أنت هى أم االله يا مريم 
اطلبى منه عنا أن . العذراء

  .يرحم جنسنا

The great patriarch, our 
father Abba Severus, whose 
holy teachings, enlightened our 
minds. 

Peini]; `mpatriarxhc> peniwt 
abba Ceuhroc> vheta nef`cbwoùi 
`eqouab> erouwini `mpennouc. 

البطريرك العظيم أبونا 
أنبا ساويرس الذى أنارت 

  .تعاليمه المقدسة عقولنا

Our father the confessor, 
Abba Dioscorus, defended the 
faith, against the heretics. 

Peniwt `n`omologithc> abba 
Diockoroc> afmi]i `ejen pina\;> 
oube ni\eretikoc.

أبونا المعتـرف أنبـا   
ديسقوروس حارب عـن  

  .الإيمان ضد الهراطقة
And all of our fathers, who 

have pleased the Lord, may 
their holy blessings, be a guard 
unto us. 

Nem nenio; throu> `etauranaf 
`m~P_> `ere poùcmou `eqouab> ]wpi 
nan ̀nourefrwic. 

ئنـا الـذى   وكل آبا
أرضوا الـرب بركتـهم   
 .المقدسة تكون لنا حارسا

Through their prayers, O 
God grant us, the forgiveness of 
our sins, and give us peace. 

|iten noueuxh> arì\mot nan 
V;> `mpixw `ebol `nte nennobi> moi 
nan ̀noucw;.

 بصلواتهم انعم لنا يا االله
وأعطنـا   بمغفرة خطايانا

  .سلاما

CONCLUSION OF THE MORNING DOXOLOGIES 
Thy mercies, O my God, are 

countless, and exceedingly 
plenteous, is Thy compassion. 

Neknai `w Panou;> \anatsi`hpi 
`mmwou> ceo] `ema]w> `nje 
nekmet]en\ht.

مراحمك يا إلهى غـير  
وكثيرة جدا هـى  . محصاة
  .رأفاتك

All the rain drops, are 
counted by Thee, and the sand 
of the sea, are before Thine 
eyes. 

Niteltilh `mmoun\wou> ce`hp 
`ntotk throu> pike]w `nte `viom> 
cexh na\ren nekbal. 

قطرات المطر محصـاة  
عندك جميعها ورمل البحر 

  .كائن أمام عينيك

How much more are, the sins 
of my soul, manifest before 
Thee, O my God. 

Ie auhr mallon> ninobi `nte 
tayuxh> nai eqouwn\ `ebol> 
`mpek`mqo Pa_.

فكم بالحرى خطايـا  
نفسى هذه الظاهرة أمامك 

  .يا ربى
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The sins that I have 
committed, do not remember 
my Lord, and do not count, my 
iniquities. 

Ninobi etaiatou> Pa_ 
`nnekerpoumeùi> oude 
`mper;`\qhk> `enàanomi`a. 

الخطايا التى صنعتها يا 
ربى لا تذكرها ولا تحسب 

  .آثامى

For Thou hast chosen the 
Publican, and the adulteress 
Thou hast saved, and the right-
hand thief, my Lord Thou hast 
remembered. 

Je pitelwnhc akcotpf> 
;pornh akcw; `mmoc> piconi 
etcaou`inam> Pa_ akerpefmeu`i. 

فإن العشـار اخترتـه   
 واللص .خلصتها والزانية

  .اليمين يا سيدى ذكرته

And me too, the sinner, teach 
me O my Master, to offer 
repentance. 

Anok \w Pa_> 'a pirefernobi> 
màtcaboi `ntàiri> `noumet̀anaoi`a. 

وأنا أيضا الخاطئ يـا  
سيدى علمنى أن أصـنع  

  .توبة
For Thou doest not desire, 

the death of a sinner, but rather 
that he returns, and that his soul 
may live. 

Je `xouw] `m`vmou an> 
`mpirefernobi `m`vrh; 
`nteftacqof> `ntecwn' `nje 
tefyuxh.

اء مـوت  لأنك لا تش
الخاطئ مثـل أن يرجـع   

  .وتحيا نفسه

Restore us O God, to Thy 
salvation, and deal with us, 
according to Thy Goodness. 

Matacqon V;> `e'oun 
`epekoujai> ariou`i neman> kata 
tekmet̀agaqoc.

ردنــا يــا االله إلى  
خلاصــك وعاملنــا  

  .كصلاحك
For Thou art good, and 

merciful, let Thy compassion, 
speedily come to us. 

Je `nqok oùagaqoc> ouo\ 
`nnaht> marouta\on `nxwlem> 
`nje nekmet]en\ht.

لأنك أنـت صـالح   
فلتدركنا رأفاتك . ورحوم
  .سريعا

Have compassion upon us all, 
O Lord God our Savior, and 
have mercy upon us, according 
to Thy great mercy. 

}en\ht 'aron thren> ~P_ V; 
Pencwthr> ouo\ nai nan> kata 
pekni]; ̀nnai. 

ترأف علينا كلنا أيهـا  
الرب الاله مخلصنا وارحمنا 

  .كعظيم رحمتك

Remember those, O Christ 
our Master, be among us, and 
proclaim and say. 

Nai `k`iri `mpoumeùi> `w pennhb 
Px/c> ek`e]wpi 'en tenmh;> ekw] 
`ebol ekjw `mmoc.

هؤلاء أذكـرهم يـا   
كـن فى  . سيدنا المسـيح 

  :وسطنا صارخا قائلا
My peace I give to you, the 

peace, of my Father, I leave 
with you. 

Je ta\irhnh `anok> ;; `mmoc 
nwten> `t\irhnh `mPaiwt> ;xw 
`mmoc nemwten.

. سلامى أنا أعطـيكم 
  .سلام أبى أتركه معكم

O King of peace, grant us 
Thy peace, render unto us Thy 
peace, and forgive us our sins. 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> cemni nan 
`ntek\irhnh> xa nennobi nan 
ebol.

يا ملك السلام أعطنـا  
سلامك، قرر بنا سلامك، 

  .واغفر لنا خطيانا
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Disperse the enemies, of the 
Church, and fortify her, that she 
may not be shaken forever. 

Jwr `ebol `nnijaji> `nte 
;ekklhci`a> ̀aricobt `eroc> ̀nneckim 
]a `ene\.

فرق أعداء الكنيسـة  
وحصنها فلا تتزعزع الى 

  .الأبد
Emmanuel our God, is now 

in our midst, with the glory of 
His Father, and the Holy Spirit. 

Emmanouhl Pennou;> 'en 
tenmh; ;nou> 'en `p̀wou `nte 
Pefiwt> nem Pip/n/a/ `eqouab.

ــا فى  ــل إلهن عمانوئي
وسطنا الآن بمجـد أبيـه   

  .والروح القدس
May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal the 
sicknesses, of our souls and 
bodies. 

~Ntef`cmou `eron thren> 
`nteftoubo `nnen\ht> `nteftalso 
`nni]wni> `nte nenyuxh nem 
nencwma.

ليباركنا كلنا ويطهـر  
قلوبنا ويشـفى أمـراض   

  .نفوسنا وأجسدنا

We worship Thee, O Christ, 
with Thy Good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast 
(come) and saved us. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc> nem Pekiwt ̀n`agaqoc> 
nem Pi`pneuma `eqouab> je ak`i 
akcw; `mmon.

نسجد لك أيها المسيح 
مع أبيك الصالح والـروح  
القــدس لأنــك أتيــت 

  .وخلصتنا
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VERSES OF CYMBALS 

INTRODUCTION OF THE ADAM DAYS 
Oh come let us worship the 

Holy Trinity: the Father, the 
Son and the Holy Spirit. 

Amoini marenouw]t> 
`n:̀triac `eqouab> `ete ~Viwt nem 
~P]hri> nem Pi`pneuma ̀eqouab.

تعالوا فلنسجد للثالوث 
القدوس الذى هـو الآب  

  .والابن والروح القدس
We the Christian people, for 

this is our True God. 
Anon 'a nilaoc> `n`xrictianoc> 

vai gar pe Pennou;> ̀n`alhqinoc. 
نحن الشعوب المسيحيين 
 .لأن هذا هو الهنا الحقيقى

We have hope in Saint Mary 
that God will have mercy upon 
us through her intercessions. 

Ouon ou\elpic `ntan> 'en 
qh̀eqouab Maria> `ere V; nai nan> 
\iten nec`precbi`a.

لنا رجاء فى القديسـة  
ــريم ــا . مـ االله يرحمنـ
  .بشفاعاتها

All calmness in the world, is 
through the prayers of Saint 
Mary the Virgin. 

Ouon oumetcemnoc> `n`\rhi 'en 
pikocmoc> `ebol\iten pi`]lhl> 
`nte ;agi`a Mari`a ;parqenoc.

من كل هدوء فى العالم 
قبل صلاة القديسة مـريم  

  .العذراء

INTRODUCTION OF THE WATOS DAYS 
We worship the Father, the 

Son and the Holy Spirit, the 
Holy and Co-Essential Trinity. 

Tenouw]t `m~Viwt nem 
~P]hri> nem Pìpneuma `eqouab> 
:triac `eqouab> ̀nomooucioc.

نسجد للآب والابـن  
الثـالوث  . وح القدسوالر

  .المقدس المساوى
Hail to the Church, the house 

of the angels. Hail to the Virgin, 
who gave birth to our Saviour. 

Xere tek`klhci`a> `phi `nte 
niaggeloc> xere ;parqenoc> 
`etacmec Pencwthr.

السلام للكنيسة بيـت  
السلام للعـذراء  . الملائكة
  .دت مخلصناالتى ول

ANNUAL VERSES 
Hail to you, O Mary, the fair 

dove, who brought forth unto 
us, God the Logos. 

Xere ne Mari`a> ;srompi 
eqnecwc> qhetacmici nan> 
`mVnou; Pilogoc.

مـريم  ك يـا  السلام ل
التى ولدت  الحسنة الحمامة

.لنا االله الكلمة
Hail to you, O Mary, a holy 

hail. Hail to you, O Mary, the 
Mother of the Holy. 

Xere ne Mari`a> 'en ouxere 
efouab> xere ne Mari`a> `qmau 
`mvh̀eqouab.

. السلام لك يا مـريم 
السلام لك . سلاما مقدسا

 .يا مريم أم القدوس
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Hail to Michael, the great 
archangel. Hail to Gabriel the 
Angel-Evangel. 

Xere Mixahl> pini]; 
`narxhaggeloc> xere Gabrihl> 
picwtp `mpifai]ennoufi.

السلام لميخائيل رئيس 
السـلام  . الملائكة العظيم

 .لغبريال المبشر المختار
Hail to the Cheriubim. Hail to 

the Seraphim. Hail to all the 
heavenly orders. 

Xere niXeroubim> xere 
niCeravim> xere nitagma throu> 
`n`epouranion.

. الســلام للشــاروبيم
السلام . السلام للسيرافيم

.لجميع الطغمات السمائية
Hail to my lords and fathers, 

the Apostles. Hail to the 
disciples of our Lord Jesus 
Christ. 

Xere na_ `nio;> `n`apoctoloc> 
xere nimaqhthc> `nte Pen_ 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

السلام لساداتى الآباء 
السلام لتلاميـذ  . الرسل

 .ربنا يسوع المسيح

Hail to you, O martyr. Hail to 
the Evangelist. Hail to the 
Apostle, Abba Mark, the 
divinely-inspired. 

Xere nak `w pimarturoc> xere 
pieuaggelicthc> xere 
pi`apoctoloc> abba Markoc 
piqwrimoc.

الســلام لــك أيهــا 
. السلام للإنجيلى. الشهيد

السلام للرسول أنبا مرقس 
.ناظر الإله

Hail to you, O martyr. Hail to 
the courageous hero. Hail to 
victorious martyr, my lord the 
price, George. 

Xere nak `w pimarturoc> xere 
pi]wij `ngenneoc> xere 
pi`aqlovoroc> pa_ `pouro 
Gewrgioc.

الســلام لــك أيهــا 
السلام للشجاع . الشهيد
. السلام للمجاهد. البطل

 .سيدى الملك جرجس
Hail to our father Antony, the 

light of monasticism. Hail to 
our father Paul, the beloved of 
Christ. 

Xere peniwt abba Antwnioc> 
pi'hbc `nte ;metmonaxoc> xere 
peniwt abba Paule> pimenrit 
`nte Pìxrictoc.

الســلام لأبينــا أنبــا 
. سراج الرهبنة. أنطونيوس

. السلام لأبينا أنبا بـولا 
.حبيب المسيح

Hail to the great abba Macarii, 
the light of monasticism, and 
his children the cross-bearers, 
the beloved of Christ. 

Xere pini]; abba Makari> 
pi'hbc `nte ;metmonaxoc> nem 
nef]hri ̀n`ctaurovoroc> nimenra; 
`nte Pìxrictoc.

السلام للعظـيم أنبـا   
. سـراج الرهبنـة  . مقار

. وأولاده لباس الصـليب 
.أحباء المسيح

Hail to you, O the just. Hail 
to the spirit-bearers. Hail to my 
holy Roman fathers, Maximus 
and Dometius. 

Xere nwten `w nidikeoc> xere 
pi`pneuma tovoroc> xere nenio; 
`eqouab `nrwmeoc> Ma[imoc nem 
Doumetioc. 

السلام لكمـا أيهـا   
السلام للابسى . الصديقان
السـلام لأبوينـا   . الروح

ــروميين  ــين ال . القديس
.مكسيموس ودوماديوس

 Xere  peniwt abba Mwch> nem 
Hcidwroc pi`precbuteroc> xere 
peniwt abba Pi]wi> pi`qmhi 
pirwmi `ntelioc. 

الســلام لأبينــا أنبــا 
وايسـيذوروس  . موسى
السلام لأبينا أنبـا  . القس

البـار الرجـل   . بيشوى
  .الكامل
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 Xere peniwt abba Pa'wm> 
`viwt `nte ;koinwnìa> nem 
Qe`odwroc pefmaqhthc> nem 
nef]hri `mmonaxoc.

الســلام لأبينــا أنبــا 
ــاخوم . أب الشــركة. ب

وأولاده . وتادرس تلميذه
  .الرهبان

 Xere nwten `w ni'elloi> abba 
Apollo nem abba Apip> xere 
peniwt abba Arcenioc> `pca' `nte 
niourwou.

السلام لكمـا أيهـا   
أنبا أبوللو وأنبا . الشيخين
ــا . أبيــب الســلام لأنب

  .كمعلم الملو. أرسانيوس
 Xere nwten `w niarxhereuc> 

nica' `nte ;orqodo[i`a> 
Aqanacioc pi`apoctolikoc> 
Kurilloc Ceuhroc nem 
Diockoroc.

السلام لكم يا رؤساء 
ــة ــى . الكهنـ معلمـ
أثناسـيوس  . الأرثوذكسية

كيرلس ساويرس . الرسولى
  .وديسقوروس

 In the presence of the patriarch, the congregation says 
We ask Thee, O Son of God, 

to keep the life of our patriarch, 
Abba (…), the high priest. 
Confirm him upon his throne. 

Ten;\o `erok `w Uioc Qeoc> 
eqrek`are\ `e`pwn' 
`mpenpatriarxhc> abba (...) 
piarxh̀ereuc> matajrof \ijen 
pef`qronoc.

أن . نسألك يا إبن االله
تحفظ حيـاة بطريركنـا   

رئـيس  (...) البابا أنبـا  
  .الكهنة ثبته على كرسيه

 In the presence of a bishop or metropolitan, the congregation says 
And his partner in the liturgy, 

our Holy, righteous father Abba 
(…) the Metropolitan (Bishop). 
Confirm him on his throne. 

Nem pefke`]vhr `nlitourgoc> 
peniwt eqouab> `ndikeoc> abba 
(...) pimhtropolithc 
(pi`epickopoc)> matajrof \ijen 
pef`qronoc.

وشريكه فى الخدمة أبانا 
(...) القديس البار أنبـا  

ثبتـه  ) الأسقف(المطران 
  .على كرسيه

 In conclusion, the congregation says 
Through the intercessions of 

the Theotokos, Saint Mary, O 
Lord, grant us the forgiveness 
of our sins. 

|iten ni`precbi`a> `nte 
;qe`otokoc `eqouab Mari`a> ~P_ 
`ari`\mot nan> `mpixw `ebol `nte 
nennobi.

بشفاعات والدة الالـه  
القديسة مريم يا رب انعم 

  .لنا بمغفرة خطايانا

That we may praise Thee, 
with Thy Good Father and the 
Holy Spirit, for Thou hast come 
and saved us. 

Eqren\wc `erok> nem Pekiwt 
`n`agaqoc> nem Pi`pneuma `eqouab> 
je ak`i akcw; `mmon. 

لكى نسبحك مع أبيك 
. الصالح والروح القـدس 

 .لأنك أتيت وخلصتنا
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VERSES FOR THE ANGELS 
 Xere Mixahl `parxwn `nna 

nivhoùi> `nqof etoi `n]orp> 'en 
nita[ic `naggelikon> ef]em]i 
`mpe`mqo ̀m~Psoic.

السلام لميخائيل رئيس 
هـو الأول فى  . السمائيين

يخـدم  . الطقوس الملائكية
  .أمام الرب

 Xere Gabrihl> pini]; 
`narxhaggeloc> xere 
vetaf\i]ennofi> `mMari`a 
;parqenoc.

السلام لغبريال رئـيس  
السـلام  . الملائكة العظيم

  .للذى بشر مريم العذراء

 Xere Ravahl> `pounof 
`nni\ht> xere Courihl> va 
picalpicthc.

السلام لرافائيل مفرح 
السلام لسوريال . القلوب
  .المبّوق

Hail to the Cheriubim. Hail to 
the Seraphim. Hail to all the 
heavenly orders. 

Xere niXeroubim> xere 
niCeravim> xere nitagma throu> 
`n`epouranion.

. الســلام للشــاروبيم
السلام . السلام للسيرافيم

.لجميع الطغمات السمائية
 Xere Pi`gtou `nzwoun 

`nacwmatoc> etfai 'a pi\arma 
`nte V;> ou\o `mmoùi nem ou\o 
`mmaci> ou\o `nrwmi nem ou\o 
`nàhtoc.

الســلام للأربعــة  
 حيوانات غير المتجسدين

وجه . الحاملين مركبة االله
أسد ووجه ثور ووجـه  

  .إنسان ووجه نسر
 Ouni]; gar pe pitaio> `nte 

nh̀eqouab `n`acwmatoc> niouhb 
`nte ;meqmhi> pijot̀ftou 
`m`precbuteroc.

عظيمة هـى كرامـة   
القديسين الغير متجسدين 

الأربعــة . كهنــة الحــق
  .والعشرين قسيساً

VERSES FOR OUR FATHERS THE APOSTLES 
 Xere na_ `nio;> `napoctoloc> 

xere nimaqhthc> `nte Pen_ 
Ihcouc Pi`xrictoc.

السلام لسادتى الآبـاء  
السلام لتلاميـذ  . الرسل

  .ربنا يسوع المسيح
 Xere peniwt Petroc> nem 

penca' Pauloc> nini]; 
`n`ctulloc> ettajro `nnipictoc. 

السلام لأبينا بطـرس  
العمودين . ومعلمنا بولس

  .العظيمين لثبات المؤمنين
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 Xere nak `w pimarturoc> xere 
pieuaggelicthc> xere 
pi`apoctoloc> abba Markoc 
piqe`wrimoc.

الســلام لــك أيهــا 
. السلام للإنجيلى. الشهيد

السلام للرسول مـرقس  
  .الإلهناظر 

 Xere peniwt abba Markoc> 
pieuaggelicthc> pirefjwr `ebol> 
`nte nìidwlon.

السلام لأبينا مـرقس  
  .الإنجيلى مبدد الأوثان

 Pini]; `nref\iwi]> 'en ;xwra 
`nte Xhmi> abba Markoc 
pi`apoctoloc> pec]orp 
`nrefer\emi.

المبشر العظيم فى كورة 
مصر مـرقس الرسـول   

 .ا الأولمدبره

 Siouwini siouwini> `w ;xwra 
`nte Xhmi> je af`i `nje peouwini> 
'en oumetlamproc.

نّورى نورى يا كورة 
مصر لأنه قد أتى نـورك  

  .بضياء
 Xere Iwannhc> 

pieuaggelicthc> xere picwtp 
`mparqenoc> ouo\ piqe`ologoc.

. السلام ليوحنا الإنجيلى
ر السلام للبتـول المختـا  

  .الناطق بالإلهيات

VERSES FOR THE MARTYRS 
 Xere Ctevanoc> pi]orp 

`mmarturoc> xere piarxhdi`akwn> 
ouo\ et`cmarwout.

. السلام لإسـطفانوس 
الســلاك . أول الشــهداء

 .لرئيس الشمامسة المباركة
Hail to you, O martyr. Hail to 

the courageous hero. Hail to 
victorious martyr, my lord the 
price, George. 

Xere nak `w pimarturoc> xere 
pi]wij `ngenneoc> xere 
pi`aqlovoroc> pa_ `pouro 
Gewrgioc.

الســلام لــك أيهــا 
السلام للشجاع . الشهيد
. السلام للمجاهد. البطل

 .سيدى الملك جرجس
 Xere nak `w pimarturoc> xere 

pi]wij `ngenneoc> xere 
pi`aqlovoroc> Qe`odwroc 
pi`ctratilathc.

الســلام لــك أيهــا 
السلام للشجاع . الشهيد
. السلام للمجاهد. البطل

  .تاؤدوروس الاسفهسلار
 Xere nak `w pimarturoc> xere 

pi]wij `ngenneoc> xere 
pi`aqlovoroc> Vilopathr 
Merkourioc.

الســلام لــك أيهــا 
السلام للشجاع . الشهيد
. للمجاهدالسلام . البطل

  .فيلوباتير مرقوريوس
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 Xere nak `w pimarturoc> xere 
pi]wij `ngenneoc> xere 
pi`aqlovoroc> Pi`agioc apa Mhna. 

الســلام لــك أيهــا 
السلام للشجاع . الشهيد
. السلام للمجاهد. البطل

  .القديس أبا مينا

VERSES FOR A GROUP OF MARTYRS 
 Xere nwten `w nimarturoc> 

xere ni]wij `ngenneoc> xere 
ni`aqlovoroc> Apakir nem 
Iwannhc pefcon. 

الســلام لكــم أيهــا 
السلام للشجعان . الشهداء
للابسـى   السلام. الأبطال
أباكير ويوحنـا  . الجهاد
  .أخاه

 Xere nwten `w nimarturoc> 
xere ni]wij `ngenneoc> xere 
ni`aqlovoroc> nìagioc Cergioc nem 
Baxoc. 

ســلام لكــم أيهــا ال
السلام للشجعان . الشهداء
للابسـى   السلام. الأبطال

القديســين . الجهــاد
  .سرجيوس وواخس

 Xere nwten `w nimarturoc> 
xere ni]wij `ngenneoc> xere 
ni`aqlovoroc> Kocma nem 
nef`cnhou nem toumau. 

الســلام لكــم أيهــا 
السلام للشجعان  .الشهداء
 للابسـى السلام . الأبطال
قزمـان ودميـان   . الجهاد

  .وأخوتهما وأمهم
 :alou `ncabh `mparqenoc> 

;cwtp `nkuria `mmhi> ;]elet `nte 
Pi`xrictoc> ;`agi`a Dumi`anh. 

العذراء الصبية الحكيمة 
السيدة المختارة الحقيقيـة  

القديسـة  . عروسة المسيح
  .دميانة

 :alou `ncabh `mparqenoc> 
;cwtp `nkuria `mmhi> ;]elet `nte 
Pi`xrictoc> ;`agi`a Barbara. 

العذراء الصبية الحكيمة 
السيدة المختارة الحقيقيـة  

القديسـة  . عروسة المسيح
  .بربارة

 :alou `ncabh `mparqenoc> 
;cwtp `nkuria `mmhi> ;]elet `nte 
Pi`xrictoc> ;`agi`a Iouli`anh. 

العذراء الصبية الحكيمة 
السيدة المختارة الحقيقيـة  

القديسـة  . عروسة المسيح
  .يوليانة
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 :alou `ncabh `mparqenoc> 
;cwtp `nkuria `mmhi> ;]elet `nte 
Pi`xrictoc> ;`agi`a Marinh. 

الحكيمة  الصبيةالعذراء 
المختارة الحقيقيـة   السيدة

القديسـة  . عروسة المسيح
  .مارينا
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THE DOXOLOGIES 

GRACIOUSLY ACCORD, O LORD 
Graciously accord, O Lord, to 

keep us this night without sin.  
Arikata[ion ~P_ `ntek`are\ 

`eron 'en paìe\oou vai enoi 
`naqnobi.

ــا رب أن  ــل ي تفض
تحفظنا فى هذا اليوم بغـير  

  .خطية
Blessed are Thou, O Lord, 

God of our fathers, and 
exceedingly blessed, and 
glorified be Thy Name forever. 
Amen. 

~K`cmarwout ~P_ V; `nte 
nenio;> `ker\oùo `cmarwout> `fme\ 
`n`wou ̀nje pekran ̀eqouab ]a ̀ene\> 
`amhn. 

مبارك أنت أيها الرب 
إله آبائنا ومتزايد بركـة،  
واسمك القدوس مملوء مجدا 

  .أمين. إلى الأبد

Let Thy mercy be upon us, O 
Lord, according to our hope in 
Thee. 

Maref]wpi `nje peknai `e`\rhi 
`ejwn ~P_> kata `vrh; 
etaner\elpic `erok.

فلتكن رحمتك علينا يا 
 .رب كمثل اتكالنا عليك

For the eyes of everyone wait 
upon Thee, for Thou givest 
them their food in due season. 

Je nenbal `nouon niben 
ceer\elpic `erok> je `nqok eqna; 
`ntoù're nwou 'en ̀pchou `nthic. 

ــل   ــين الك لأن أع
تترجاك، لأنك أنت الذى 
  .تعطيهم طعامهم فى حينه

Hearken to us, O God, our 
Saviour, the hope of all the 
regions of the earth. 

Cwtem eron V; Pencwthr> 
;\elpic `nte aurhjf `m`pka\i 
thrf.

ا يا االله مخلصنا يا اسمعن
 .رجاء أقطار الأرض كلها

And Thou, O Lord, keep us 
safe from this generation and 
forever. Amen. 

~Nqok de ~P_ ek`e`are\ `eron> 
ek`ena\men ek`etoujon 
ebol\itotf> `mpaijwou vai nem 
]a `ene\> ̀amhn.

وأنت يا رب تحفظنـا  
 وتنجينا من هذا الجيل وإلى

 .أمين .الأبد

Blessed are Thou, O Lord; 
teach me Thy statutes. 

~K`cmarwout ~P_ màtcaboi 
`enekmeqmhi.

مبارك أنت يـا رب،  
  .عدلك علمنى

Blessed are Thou, O Lord; 
make me to understand Thy 
commandments. 

~K`cmrawout ~P_ maka; nhi 
`enekmeqmhi. 

مبارك أنت يـا رب،  
  .حقوقك فهمنى

Blessed are Thou, O Lord; 
enlighten me with Thy 
righteousness. 

~K`cmrawout ~P_ ma `vouwini 
nhi `enekmeqmhi. 

مبارك أنت يا رب، أنر 
  .لى برك
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Thy mercy, O Lord, endures 
forever.  Despise not, O Lord, 
the works of Thine hands. 

~P_ peknai ]op ]a `ene\> 
ni`\bhou`i `nte nekjij ~P_ 
`mperxau ̀ncwk.

يا رب رحمتك دائمـة  
أعمال يديك يا . إلى الأبد

  .رب لا ترفضها
Thou hast been my refuge 

from generation to generation.  
Je ak]wpi nan `noumàmvwt 

icjen jwou ]a jwou.
لأنك صرت لى ملجأ 

 .من جيل إلى جيل
I asked the Lord and said: 

“Have mercy on me, heal my 
soul; for I have sinned against 
Thee.” 

Anok aijoc je ~P_ nai nhi> 
matoujo `ntayuxh je aiernobi 
`erok. 

: أنا طلبت الرب وقلت
ارحمنى وخلص نفسـى،  

  .فإنى أخطأت إليك

Lord, I have fled unto Thee. 
Save me, and teach me to do 
Thy will, for Thou art my God. 

P_ aivwt \arok> na\met 
màtcaboi `e`iri `mpete\nak> je 
`nqok pe Panou;. 

يا رب التجأت إليـك  
ــنى أن  فخلصــنى، وعلم

لأنك أنت . أصنع مشيئتك
  .هو إلهى

And with Thee is the fountain 
of life. In Thy light shall we see 
light. Let Thy mercy come unto 
those who know Thee, and Thy 
righteousness unto the upright 
in heart. 

~Cxh 'atotk `nje ;moumi `nte 
`pwn'> 'en pekouwini ~P_ eǹenau 
`eouwini> maref`i `nje peknai 
`nnhetcwoun `mmok> ouo\ 
tekmeqmhi `nnhetoutwn 'en 
pou\ht.

وعندك ينبوع الحيـاة،  
ك يـا رب نعـاين   وبنور
فلتـأت رحمتـك   . النور

للذين يعرفونك، وبـرك  
  .للمستقيمى القلوب

To Thee belongs the blessing. 
To Thee belongs the praise. To 
Thee belongs the glory, O 
Father, Son and Holy Spirit, 
existing from the beginning, 
now and forever. Amen. 

~Fer]au nak `nje pi`cmou> 
`fer]au nak `nje pi\wc> `fer̀prepi 
nak `nje piwou> ~Viwt nem ~P]hri 
ne Pip/n/a/ `eqouab> vhet]op icjen 
\h nem ;nou nem ]a `ene\ `nte 
pi`ene\> ̀amhn.

لك . لك تجب البركة
 ـ .يحق التسبيح  ىلك ينبغ

التمجيد، أيها الآب والابن 
والروح القدس، الكـائن  

ــدء  ــذ الب والآن وإلى من
  .آمين .الأبد

It is good to confess unto the 
Lord, and to sing praises unto 
Thy Name, O Most High; to 
show forth Thy mercy every 
morning, and Thy faithfulness 
every night. 

Nane ouwn\ `ebol `m~P_> 
`eeryalin `epekran petsoci> 
`e`pjinviri `epeknai `n\an`atooùi> 
nem tekmeqmhi kata ̀ejwr\. 

جيد هـو الاعتـراف   
للرب، والترتيل لاسمـك  

أن يخــبر . لىاأيهــا العــ
الغــدوات،  برحمتــك فى

 .وحقك فى كل ليلة



The Doxologies – Praises of the Angels 

89 

PRAISES OF THE ANGELS 
Let us praise with the angels, 

saying, “Glory to God in the 
highest, peace on earth, and 
goodwill toward men.” 

Maren\wc nem niaggeloc je> 
oùwou `mV; 'en nhetsoci> nem 
ou\irhnh \ijen pika\i> nem 
ou;ma; 'en nirwmi. 

فلنسبح مع الملائكـة  
المجد الله فى الأعالى  :قائلين

وعلى الأرض السلام وفى 
  .الناس المسرة

We praise Thee. We bless 
Thee. We serve Thee. We 
worship Thee. We confess to 
Thee. We glorify Thee. We give 
thanks to Thee for Thy great 
glory. 

Ten\wc `erok ten`cmou `erok> 
ten]em]i `mmok> tenouw]t 
`mmok> tenouwn\ nak `ebol> 
tencaji 'en pek`wou> 
ten]ep̀\mot `ntotk> eqbe 
pekni]; `n`wou.

. نباركـك . نسبحك
. نسـجد لـك   .نخدمك

ــك ــرف ل ننطــق . نعت
نشكرك من أجل . بمجدك

  .عظم مجدك

O Lord, King of heaven, God 
the Father, the Pantocrator; O 
Lord, the one and Only-
Begotten Son, Jesus Christ, and 
the Holy Spirit. 

P_ `pouro et\ijen nivhoùi> 
V; ~Viwt pipantokratwr> ~P_ 
~P]hri `mmauatf pimonogenhc Ih/c/ 
Px/c/ nem Pip/n/a/ ̀eqouab. 

أيها الرب المالك على 
ــموات، االله الآب  السـ
ضابط الكل، والرب الابن 
الواحد الوحيـد يسـوع   

. المسيح، والروح القدس
O Lord God, Lamb of God, 

Son of the Father, Who takes 
away the sin of the world, have 
mercy on us. Thou, Who takes 
away the sin of the world, 
receive our prayers unto Thee. 

P_ ~Vnou; pi\ihb `nte V;> 
Pi]hri `nte ~Viwt> vhet̀wli 
`m`vnobi `nte pikocmoc nai nan> 
vhet̀wli `m`vnobi `nte pikocmoc 
]ep nen;\o `erok. 

أيها الرب الإله، حمـل  
االله، ابن الآب، رافع خطية 

يا حامـل  . لعالم، ارحمناا
سؤلاتنا خطية العالم، اقبل 

  .إليك

Thou, Who sits at the right 
hand of the Father, have mercy 
on us. 

Vhet\emci caou`inam 
`mPefiwt nai nan. 

أيها الجالس عن يمـين  
  .أبيه، ارحمنا

Thou only art the Holy; Thou 
only art the Most High, O Lord, 
Jesus Christ, and the Holy 
Spirit; glory be to God the 
Father. Amen.  

~Nqok `mmauatk `eqouab> `nqok 
`mmauatk etsoci> Pa_ Ih/c/ Px/c/ 
nem Pip/n/a/ `eqouab> `eoùwou `mV; 
~Viwt> ̀amhn. 

 .أنت وحدك القدوس
أنت وحدك العالى يا ربى 
يسوع المسـيح والـروح   

 . الآبمجـدا الله . القدس
.أمين
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Every day I will bless Thee, 
and praise Thine Holy Name 
forever and unto the ages of 
ages. Amen.  

:nàcmou `erok `mmhni `mmhni> 
;nàcmou `epekran `eqouab ]a `ene\ 
nem ]a ̀ene\ ̀nte nìene\> `amhn. 

أباركك كـل يـوم،   
وأسبح اسمك القدوس إلى 

. وإلى أبـد الأبـد  . الأبد
  .أمين

From the night season my 
soul awakes early unto Thee, O 
my God, for Thy precepts are a 
light upon the earth. 

Icjen jwr\ a pap/n/a/ ]wrp 
`mmof \arok Panou;> je 
\anouwini ne nekoua\ca\ni 
\ijen pika\i.

منذ الليل روحى تبكر 
لأن أوامرك إليك يا إلهى، 

  .هى نور على الأرض

I have pursued Thy ways, for 
Thou hast become a helper 
unto me. Thou shalt hear my 
voice in the morning. Early will 
I will stand before Thee, and 
Thou shalt see me. 

Naiermeletan \ijen nekmwit> 
je ak]wpi nhi `noubòhqoc> 
\an`atooùi ~P_ ek`ecwtem `e`t`cmh> 
]wrp eìeta\oi na\rak ek`enau 
`eroi. 

كنت أتلو فى طرقك، 
. لأنك صرت لى معينـا 

باكرا يـا رب تسـمع   
صوتى، بالغـداة أقـف   

 .أمامك وترانى

THE HYMN OF THE TRISAGION 
Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal, who was born of the 
Virgin, have mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o ek parqenoc 
gennhqhc ̀ele`hcon `hmac. 

قــدوس . قــدوس االله
قدوس الحى الذى . القوى

يا من ولد مـن  . لا يموت
  .العذراء، ارحمنا

Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal, who was crucified for 
us, have mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o `ctaurwqhc di 
`hmac `ele`hcon `hmac. 

قــدوس . قــدوس االله
قدوس الحى الذى . القوى

يا من صـلب  . لا يموت
  .عنا، ارحمنا

Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal, who was form the 
dead and ascended into the 
heavens have mercy upon us. 

~Agioc `o Qeoc> `agioc icxuroc> 
`agioc `aqanatoc> `o `anactac ek 
twn nekrwn ke `anelqwn ic touc 
ouranouc `ele`hcon `hmac. 

قــدوس . قــدوس االله
قدوس الحى الذى . القوى

يا من قام مـن  . لا يموت
ــعد إلى   ــوات وص الأم

  السموات، ارحمناز
Glory be to the Father and to 

the Son and to the Holy Spirit, 
both now and always, and unto 
the ages of ages. Amen. O Holy 
Trinity have mercy upon us. 

Do[a Patri ke Uiw ke `agi`w 
Pneumati> ke nun ke `ài ke ic touc 
`e`wnac twn ̀e`wnwn> ̀amhn. 

Agi`a `triac `ele`hcon `hmac. 

المجد لـلآب والابـن   
والروح القدس الآن وكل 
أوان وإلى دهر الـدهور  

أيهــا الثــالوث . آمــين
  .القدوس ارحمنا
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O Holy Trinity, have mercy 
on us. O Holy Trinity, have 
mercy on us. O Holy Trinity, 
have mercy on us.  

~Agi`a Triac `ele`hcon `hmac> 
pan`agi`a Tirac `ele`hcon `hmac> 
:̀triac `eqouab nai nan. 

أيها الثالوث القـدوس  
أيهـا الثـالوث   . ارحمنا

أيهـا  . القدوس ارحمنـا 
  .الثالوث القدوس ارحمنا

O Lord, forgive us our sins. 
O Lord, forgive us our 
iniquities. O Lord, forgive us 
our trespasses. 

P_ xa nennobi nan `ebol> ~P_ 
xa nen`anomi`a nan `ebol> ~P_ xa 
nenpara`ptwma nan ̀ebol. 

ــا  ــر لن ــا رب اغف ي
يا رب اغفر لنا . خطايانا
يا رب اغفر لنـا  . آثامنا
  .زلاتنا

O Lord, visit the sick of Thy 
people, heal them for the sake 
of Thine Holy Name. Our 
fathers and brethren who have 
fallen asleep, O Lord, repose 
their souls. 

P_ jem`p]ini `nnhet]wni `nte 
peklaoc> mataswou eqbe pekran 
`eqouab> nenio; nem nen`cnhou 
etauenkot ~P_ màmton 
`nnouyuxh. 

يا رب افتقد مرضـى  
شعبك، اشفهم من أجـل  

آباؤنـا  . اسمك القـدوس 
وإخوتنا الذين رقدوا، يـا  

  .رب نيح نفوسهم

O Thou Who art sinless, 
Lord have mercy on us. O Thou 
Who art sinless, Lord help us 
and receive our supplications. 

Piaqnobi ~P_ nai nan> piaqnobi 
~P_ `aribo`hqin `eron> ]ep ten;\o 
`erok. 

يا من هو بلا خطيـة،  
يا من بلا . يا رب ارحمنا

خطية، يا رب أعنا، واقبل 
  .طلباتنا إليك

For Thine is the glory, the 
dominion, and triple holiness. 
Lord have mercy. Lord have 
mercy. Lord bless. Amen. 

Je vwk pe pi`wou nem pi`ama\i 
nem pi`triac `agioc> Kuri`e 
`ele`hcon> Kuri`e `ele`hcon> Kuri`e 
`ele`hcon.

لأن لك المجد والعـزة  
يا رب . والتقديس المثلث

يا رب ارحم يـا  . حمار
 .أمين. رب بارك

Make us worthy to pray 
thankfully: 

Our Father, Who art in 
heaven … 

Ariten `nem`p]a `njoc 'en 
ou]ep̀\mot> 

Peniwt et 'en nivhoùi ... 

إجعلنا مسـتحقين أن  
  :نقول بشكر

 أبانا الذى فى السموات
 ...  

INTRODUCTION TO THE DOXOLOGIES 
Hail to you. We ask you, O 

saint full of glory, the Ever-
Virgin, Mother of God, the 
Mother of Christ. 

Xere ne ten;\o `ero> `w 
qh̀eqouab eqme\ `n`wou> `etoi 
`mparqenoc `nchou niben> 
;macnou; `hmau ̀mPx/c/.

السلام لك نسـألك  
أيتها القديسة الممتلئة مجدا 

والـدة  . كل حينالعذراء 
  .الاله أم المسيح
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Offer our prayers, unto your 
beloved Son, that He may 
forgive us our sins. 

Anioùi `nteǹproceuxh> `e`p]wi 
\a pe]hri `mmenrit> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

لى إاصعدى صـلاتنا  
بنك الحبيب ليغفـر لنـا   إ

  .خطايانا
Hail to whom have brought 

forth unto us the True Light, 
Christ our God, the saintly 
Virgin. 

Xere qh`etacmici nan> 
`mpiouwini `ntàvmhi> Px/c/ 
Pennou;> ;parqenoc `eqouab. 

السلام للتى ولدت لنا 
لهنا إالنور الحقيقى المسيح 

  .العذراء القديسة

Ask the Lord on our behalf, 
to have mercy upon our souls, 
and that He may forgive us our 
sins. 

Ma;\o `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
`nteferounai nem nenyuxh> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

سألى الرب عنا ليصنع إ
رحمة مع نفوسنا ويغفر لنا 

  .خطايانا

O Virgin Mary, the holy 
Mother of God, the faithful 
advocate for all mankind. 

:parqenoc Mari`a> ;qe`otokoc 
`eqouab> ;`proctathc `eten\ot> 
`nte ̀pgenoc `nte ;metrwmi.

أيتها العذراء مريم والدة 
له القديسـة الشـفيعة   الإ

  .الأمينة لجنس البشر
Intercede on our behalf, 

before Christ, whom you have 
brought forth, that He may 
grant us the forgiveness of our 
sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> 
na\ren Px/c/ vhetare`jvof> 
\opwc `ntefer̀\mot nan> `mpixw 
`ebol `nte nennobi. 

اشفعى فينا أمام المسيح 
الذى ولدته لكى ينعم لنا 

  .بمغفرة خطايانا

Hail to you O Virgin, the very 
and true Queen. Hail to the 
pride of our race, who has 
borne to us Emmanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

الســلام لــك أيتــها 
العذراء الملكـة الحقيقيـة   

السـلام لفخـر   . الحقانية
ــنا ــا . جنس ــدت لن ول
  .عمانوئيل

We ask you to remember us, 
O our faithful advocate, before 
our Lord Jesus Christ, that He 
may forgive us our sins.

Ten;\o `aripenmeui> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_ Ihcouc Pi`xrictoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

نسألك أن تـذكرينا  
أيتها الشفيعة المؤتمنة أمام 

يسوع المسيح ليغفـر  ربنا 
  .لنا خطايانا
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DOXOLOGIES FOR THE VIRGIN, THE ANGELS AND THE HEAVENLY 

Vespers Doxology for the Virgin 
The adornment of Mary, in 

the highest heaven, at the right 
hand of her Beloved, asking 
Him on our behalf. 

Ere `pcolcel `mMariam> 'en 
nivhoùi etca`p]wi> caoùinam 
`mpecmenrit> ectwb\ `mmof `e`\rhi 
ejwn. 

زينة مريم فى السموات 
العلوية عن يمين حبيبـها  

 .تطلب منه عنا

As David has said, in the 
book of the Psalms, “Upon Thy 
right hand, O King, did stand 
the Queen.” 

Kata `vrh; `etafjoc> `nje 
Dauid 'en piyalomc> je ac`o\i 
`eratc ̀nje ;ourw> caoùinam ̀mmok 
`pouro.

ــال داود فى  ــا ق كم
المزمور قامت الملكة عـن  

 .يمينك أيها الملك

Solomon has called her, in the 
Song of Songs, “My sister and 
my spouse, my true city 
Jerusalem.” 

Colomwn mou; `eroc> 'en pijw 
`nte nijw> je tacwni ouo\ 
tà]veri> tapolic ̀mmhi Il/h/m/. 

سليمان دعاها فى نشيد 
الأنشــاد وقــال أخــتى 
صديقتى مدينتى الحقيقيـة  

.أورشليم
For he has given a type of 

her, in diverse high names, 
saying “Come out of your 
garden, O choicest aroma.” 

Af; mhini gar `eroc> 'en 
\anmh] `nran eusoci> je `amh 
`ebol'en pek`hpoc> `w qhetcwtp 
`n`arwmata.

لأنه أعطى علامة عنها 
بأسماء كثيرة عالية قـائلا  
أخرجى من بستانك أيتها 

.العنبر المختار
Hail to you O Virgin, the very 

and true Queen. Hail to the 
pride of our race, who has 
borne to us Emmanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

الســلام لــك أيتــها 
العذراء الملكـة الحقيقيـة   

السـلام لفخـر   . الحقانية
ــنا ــا . جنس ــدت لن ول
.عمانوئيل

We ask you to remember us, 
O our faithful advocate, before 
our Lord Jesus Christ, that He 
may forgive us our sins.

Ten;\o `aripenmeui> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_ Ihcouc Pi`xrictoc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

نسألك أن تـذكرينا  
أيتها الشفيعة المؤتمنة أمام 
ربنا يسوع المسيح ليغفـر  

.لنا خطايانا

Midnight Doxology for the Virgin 
Your greatness O Mary, the 

undefiled Virgin, is likened to 
the height of the palm tree, 

Temetni]; `w  Mari`a 
;parqenoc `natqwleb> `coni 
`mpisici `mpibeni etacolomwn caji 

مريم العذراء  عظمتك يا
دنسة تشـبه علـو   غير ال

النخلة التى تكلـم عنـها   
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spoken of by Solomon. eqbhtf سليمان .
You are the spring of living 

water, that flows from Lebanon, 
for out of you sprang unto us, 
the grace of the Divinity. 

~Nqo te ;moumi `mmwou `nwn' 
et'a; `mpilibanoc> `etapi`\mot 
`nte ;meqnou; bebi nan ebol 
`n'htc.

أنت ينبوع ماء الحيـاة  
الـتى  . الفائض من لبنان

نبعت لنـا منـه نعمـة    
.اللاهوت

You gave birth to Emmanuel, 
out of your virginal womb, and 
He has made us heirs, to the 
Kingdom of heaven 

Aremici nan `nEmmanouhl 'en 
;metra `mparqeniki> afaiten 
`nklhronomoc `n`\rhi 'en 
`qmetouro ̀nnivhoui.

ولدت لنا عمانوئيل من 
أحشائك البتول وصـيرنا  
ــوت   ــين فى ملك وارث

.السموات
According to the promise, He 

promised to our father, King 
David the Patriarch, He came 
and fulfilled to us. 

Kata piw] etafw] `mmof `nte 
peniwt `mpatriarxhc> ete vai pe 
`puro Dauid af`i afjokf  nan 
ebol.

كالوعد الذى وعد به 
أبانا رئيس الآباء الذى هو 
الملك داود أتى وأكملـه  

.لنا
Hail to you O Virgin, the very 

and true Queen. Hail to the 
pride of our race, who has 
borne to us Emmanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

الســلام لــك أيتــها 
العذراء الملكـة الحقيقيـة   

السـلام لفخـر   . الحقانية
ــنا ــا . جنس ــدت لن ول
.عمانوئيل

We ask you to remember us, 
O our faithful advocate, before 
our Lord Jesus Christ, that He 
may forgive us our sins.

Ten;\o `aripenmeui> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_ Ihcouc Pi`xrictoc > `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

نسألك أن تـذكرينا  
أيتها الشفيعة المؤتمنة أمام 
ربنا يسوع المسيح ليغفـر  

.لنا خطايانا

Matins Doxology for the Virgin 
Blessed are you, O Mary, the 

prudent and the chaste, the 
second tabernacle, the treasure 
of the spirit. 

~Wounia; `nqo Mari`a ;cabe 
ouo\ `ncemne> ;ma\ b/; `n`ckhnh> 
pi`a\o `m`penumatikon. 

طوباك أنـت يـامريم   
الحكيمة العفيفـة القبـة   

  .الثانية الكنز الروحى

The pure turtle-dove, which 
declared in our land, and 
brought unto us, the Fruit of 
the Spirit. 

:srom`p]al `nkaqaroc> 
qhetacmou; 'en penka\i> ouo\ 
acviri nan ebol> `noukarpoc `nte 
Pi`pneuma.

اليمامة النقية التى نادت 
فى أرضنا وأينعت لنا ثمرة 

 .الروح

The Spirit of Comfort, which 
came upon your Son, in the 
waters of the Jordan, as in the 
type of Noah. 

Pi`pneuma `mparaklhton> 
vhetaf`i ejen pe]hri> \ijen 
nimwou `nte Piiordanhc> kata 
`ptupoc ̀nNwe.

الروح المعزى الـذى  
حل على ابنك فى ميـاه  

 .الأردن كمثال نوح
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For Noah's dove, has 
declared unto us, the peace of 
God, towards mankind. 

:srompi gar ete `mmau> `nqoc 
ac\i]ennoufi nan> `n;\irhnh `nte 
V;> qhetac]wpi ]a nirwmi.

لأن تلك الحمامة هـى  
بشرتنا بسلام االله الـذى  

.صار للبشر
Likewise you our hope, the 

rational turtle-dove, have 
brought mercy unto us, and 
carried Him in your womb. 

~Nqo \wi `w ten\elpic> 
;srom`p]al `nnohte> are`ini 
`mpinai nan> arefai 'arof 'en 
teneji.

وأنت أيضا يارجاءنـا  
اليمامة العقلية أتيت لنـا  
.بالرحمة وحملته فى بطنك

To wit Jesus our Lord, the 
Only-Begotten of the Father, 
was born of you unto us, and 
set free our race. 

~Ete vai pe Ihcouc> pimici 
`ebol'en ~Viwt> aumacf nan `ebol 
`n'h;> afer penjenoc `nrem\e. 

أى يسوع المولود مـن  
الآب ولد لنا منك وحرر 

 .جنسنا

Let us all declare, with all our 
hearts, and with our tongues 
too, proclaiming and saying, 

Vai gar marentaouof> 
`ebol'en pen\ht `n]orp> 
menencwc on 'en penkelac>  emw] 
ebol enjw ̀mmoc.

فلنقل هذا من قلبنا أولا 
وبعد ذلك بلساننا أيضـا  

 .صارخين قائلين

“O our Lord Jesus Christ, 
make in us a sanctuary, for 
Thine Holy Spirit, ever 
glorifying Thee.” 

Je Pen_ Ihcouc Pi`xrictoc>  
maqamio nak `n`'rhi `n'hten> 
`nouervei `nte Pek̀pneuma 
`eqouab> eu;do[ologia nak.

ياربنا يسوع المسـيح  
اجعل لك فينـا هـيكلا   
لروحك القدوس يعطيك 

.تمجيدا
Hail to you O Virgin, the very 

and true Queen. Hail to the 
pride of our race, who has 
borne to us Emmanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

الســلام لــك أيتــها 
العذراء الملكـة الحقيقيـة   

السـلام لفخـر   . الحقانية
ــنا ــا . جنس ــدت لن ول
.عمانوئيل

We ask you to remember us, 
O our faithful advocate, before 
our Lord Jesus Christ, that He 
may forgive us our sins.

Ten;\o `aripenmeui> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_ Ihcouc Pi`xrictoc > `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

نسألك أن تـذكرينا  
أيتها الشفيعة المؤتمنة أمام 
ربنا يسوع المسيح ليغفـر  

.لنا خطايانا

Doxology for the Heavenly 
Seven archangels, always 

praising as they stand, before 
the Pantocrator, serving the 
Hidden Mystery. 

}a]f `narxhaggeloc> ce`o\i 
`eratou euer\umnoc> `mpe`mqo 
`mpipantokratwr> eu]em]i 
`mmucthrion et\hp.

ئكـة  سبعة رؤساء ملا
وقوف يسـبحون أمـام   
الضابط الكـل يخـدمون   

.السر الخفى
Michael is the first. Gabriel is 

the second. Rafael is the third. 
Mixahl pe pi\ouit> Gabrihl 

pe pima\ `cnau> Ravahl pe pima\ 
. ميخائيل هـو الأول 

رافائيل . ل هو الثانىغبريا
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A symbol of the Trinity. ]omt> kata `ptupoc ̀n:̀triac. كمثــال . هــو الثالــث
.الثالوث

Souriel, Sedakiel, Sarathiel 
and Ananiel. The luminous and 
holy, asking Him for the 
creation. 

Courihl Cedakihl> Caraqihl 
nem Ananihl> naini]; 
`nreferouwini `eqouab> nhettwb\ 
`mmof ̀e`\rhi `ejen picwnt.

ســداكيال  ســوريال
يال وأنانيال هـؤلاء  ثسرا

المنيرون العظماء الأطهـار  
 .يطلبون منه عن الخليقة

The Cherubim, the Seraphim, 
the thrones, dominions and 
powers, and the four 
incorporeal beasts, carrying the 
throne of God. 

NiXeroubim nem niCeravim> 
ni`qronoc nimet_ nijom> pi`ftou 
`nzwon `n`acwmatoc> etfai 'a 
pi\arma `nQeoc. 

الشاروبيم والسارافيم 
ــاب   ــى والأرب الكراس

 ربعــةوالقــوات والأ
يوانات غير المتجسدين الح

  .الحاملون مركبة االله
And the twenty four priests, 

in the Church of the Firstborn, 
praising Him incessantly, 
proclaiming and saying. 

Pijot `ftou `m`precbuteroc> 
'en ;ek`klhci`a `nte ni]orp `mmici> 
eu\wc `erof 'en oumetaqmounk> 
euw] ̀ebol eujw `mmoc.

ــة والعشــرونالأ  ربع
فى كنيسة الأبكار  قسيساً

ــور  ــلا فت ــبحونه ب يس
 .صارخين قائلين

“Holy, O God. The sick, O 
Lord, heal them. Holy, O 
Mighty. Those who slept, 
repose them.” 

Je `agioc `o Qeoc> nhet]wni 
matalswou> `agioc Icxuroc> 
nhetauenkot ~P_ màmton nwou. 

المرضـى  . قدوس االله
. قدوس القـوى . اشفهم

 .الراقدين يارب نيحهم

“Holy, O Immortal. O Lord, 
bless Thine inheritance, and 
may Thy mercy and Thy peace, 
be a fortress unto Thy people.” 

~Agioc Aqanatoc> `cmou 
`etek`klhronomi`a> mare peknai 
nem tek\irhnh> oi `ncobt 
`mpeklaoc.

 .قدوس الذى لايموت
ولـتكن  . بارك ميراثـك 

رحمتك وسلامك حصـنا  
.لشعبك

Holy, Holy, Holy Lord of 
Hosts. Heaven and earth are 
full, of Thine honour and Thy 
glory. 

Je `xouab ouo\ `xouab> `xouab 
~P_ cabawq> `tve nem `pka\i me\ 
`ebol> 'en pek`wou nem pektai`o. 

قدوس قدوس قـدوس  
السماء . باؤوتارب الص

ــن  ــان م والأرض مملوءت
 .مجدك وكرامتك

And when they say “Alleluia,” 
the Heavenly respond saying. 
“Holy. Amen. Alleluia. Glory be 
to our God.” 

Au]anjoc `mpiAllhloui`a> 
]are na nivhou`i ouw\ `mmwou> je 
`agioc `amhn allhloui`a> pi`wou va 
Pennou; pe.

 .اذا ما قالوا هلليلويـا 
يتبعهم السمائيون قـائلين  

المجد . قدوس أمين هلليلويا
.هو لالهنا

Intercede on our behalf, O 
angelic hosts, and all the 
heavenly orders, that He may 
forgive us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> 
ni`ctrati`a `naggelikon> nem 
nitagma `nepouranion> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

ــا أيهــا  اشــفعوا فين
العســاكر الملائكيــة  
والطغمات السمائية ليغفر 

.لنا خطايانا
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Doxology for Saint John the Baptist 
Among those born of 

women, no one is like you. You 
are great among the saints, O 
John the Baptist. 

~Mpe ouon twnf 'en nijinmici> 
`nte ni\i`omi ef`oni `mmok> `nqok 
ouni]; 'en nh̀eqouab throu> 
Iwannhc piref;wmc.

 مواليد النساء لم يقم فى
أنت عظـيم  . من يشبهك

فى جميع القديسين يايوحنا 
.المعمدان

You are much more than a 
prophet, foremost among the 
just. You are the friend of the 
Bridegroom, the Lamb of God. 

~Nqok ou\ou`o `m`provhthc> 
aksici 'en ;meqmhi> `nqok pe 
`p̀]vhr `mpipat]elet> pi\ihb `nte 
V;.

. أنت أفضل من نـبى 
أنت هـو  . تعاليت فى البر

  .صديق الختن حمل االله

You have witnessed to the 
True Light, which came into the 
world, and those who believed 
on His Name, became children 
of the Light. 

Akermeqre 'a piouwini> 
`ntàvmhi etaf`i `epikocmoc> 
nheqna\; `epefran> au]wpi 
`n]hri ̀nte piouwini. 

شهدت للنور الحقيقى 
. الذى أتـى الى العـالم  

والذين يؤمنـون باسمـه   
  .صاروا أبناء النور

Intercede on our behalf, O 
fore-runner and baptizer, John 
the Baptist, that He may forgive 
us our sins. 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
pi`prodromoc `mbapticthc> 
Iwannhc piref;wmc> `ntefxa 
nennobi nan ebol.

اشفع فينا أيها السابق 
الصابغ يوحنا المعمـدان  

 .ليغفر لنا خطايانا

Another Doxology for Saint John the Baptist 
Among those born of 

women, no one is like you, you 
are great among the saints, O 
John the Baptist. 

Afermeqre `nje Iwannhc> 'en 
pi`ftou `neuaggelion> je ai;wmc 
`mPacwthr> 'en nimwou `nte 
piIordanhc.

شــهد يوحنــا فى  
ــة أنى  ــل الأربع الاناجي
عمدت مخلصى فى ميـاه  

.الأردن
You are much more than a 

prophet, you were righteously 
exalted, you are the friend of the 
Bridegroom, the Lamb of God. 

Ainau `ePi`pneuma `eqouab> 
etaf`i `epecht `ebol'en `tve> 
aicwtem `e`t`cmh `nte ~Viwt> ecw] 
`ebol ecjw `mmoc.

ونظرت الروح القدس 
. عندما نزل من السـماء 

ــت صــوت الآب  وسمع
.صارخاً قائلاً

You have witnessed to the 
True Light, which came into the 
world, those who believed in 
His Name, became children of 
the Light. 

Je vai pe Pa]hri pamenrit> 
`eta tayuxh ;ma; `n'htf> afer 
paouw] cwtem `ncwf> je `nqof pe 
pireftan'o. 

هذا هو ابـنى حبـيبى   
الذى سرت بـه نفسـى   

إسمعوا لـه  . صنع مشيئتىو
 .لأنه هو المحيى

Intercede on our behalf, O 
fore-runner and baptizer, John 

Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
pi`prodromoc `mbapticthc> 

أيها السابق اشفع فينا 
الصابغ يوحنا المعمـدان  
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the Baptist, that He may forgive 
us our sins. 

Iwannhc piref;wmc> `ntefxa 
nennobi nan ebol.

 .ليغفر لنا خطايانا

Doxology for the Apostles 
Our Lord Jesus Christ, has 

chosen His Apostles: Peter and 
Andrew, And John and James; 

Kurioc Ihcouc Pi`xrictoc> 
afcwtp `nnefapoctoloc> `ete 
Petroc nem Aǹdreac> Iwannhc 
nem Iakwboc. 

الرب يسوع المسـيح  
وهم بطرس . اختار رسله
ــدراوس ــا . وان ويوحن

.ويعقوب
And Philip and Matthew; 

Bartholomew and Thomas; 
James the son of Alphaeus, and 
Simon the Canaanite. 

Loipon Vilippoc nem 
Matqeoc> Barqolomeoc nem 
Qwmac> Iakwboc `nte Alveoc> 
nem Cimwn pikananeoc.

وفيلـــبس ومـــتى 
وبرثلمــاوس وتومــا  
ويعقــوب بــن حلفــى 

 .وسمعان القانوى
Thaddaeus and Matthias; 

Paul, Mark and Luke; and the 
rest of the Disciples, who 
followed our Saviour. 

Qaddeoc nem Matqiac> 
Pauloc nem Markoc nem 
Loukac> nem `pcepi `nte 
nimaqhthc> nhetaumo]i `nca 
Pencwthr.

ــاس ــداوس ومت . وت
. وبولس ومرقس ولوقـا 

وبقية التلاميذ الذين تبعوا 
 .مخلصنا

Matthias was chosen, instead 
of Judas, and was numbered 
with, the rest of the Apostles. 

Matqiac vhetaf]wpi> 
`n`t]ebìw `nIoudac> nem `pjwk 
`ebol nem `pcepi> `nnhetaumo]i `nca 
Decpota.

متياس الـذى صـار   
وكامل . عِوضاً عن يهوذا

وبقية التلاميذ الذين تبعوا 
.السيد

Their sound went forth, into 
all the earth, and their words 
unto, the ends of the world. 

Apoù'rwou ]enaf `ebol> 
\ijen `p\o `m`pka\i thrf> ouo\ 
noucaji auvo\> ]a aurhjc 
`n;oikoumenh.

خرجت أصـواتهم إلى  
وبلغ . وجه الأرض كلها

ــار   ــم إلى أقط كلامه
.المسكونة

Pray to the Lord on our 
behalf, my lords and fathers the 
Apostles, and the rest of the 
Disciples, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
na_ `nio; `n`apoctoloc> nem 
pike`]be`cnau `mmaqhthc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

أطلبوا يا سادتى الآباء 
الرسل والاثنان والاثـنين  
وسبعون تلميذاً ليغفر لنـا  

 .خطايانا

Doxology for Saint Mark 
O Mark the Apostle, and the 

Evangelist, the witness to the 
passion, of the Only-Begotten 
God.  

Abba Markoc piapoctoloc> 
ouo\ pieuaggelicthc> pimeqre 'a 
ni`mkau\> `nte pinonogenhc 
`nnou;.

مـرقس الرسـول    يا
والانجيلى الشـاهد لآلام  

  .له الوحيدالإ
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You have come and 
enlightened us, through your 
Gospel, and taught us the 
Father and the Son, and the 
Holy Spirit. 

Ak`i akerouwini eron> \iten 
pekeuaggelion> ak`tcabon 
`m~Viwt nem ~P]hri> nem 
Pi`pneuma ̀eqouab. 

أتيــت وأنــرت لنــا 
بانجيلك وعلمتنـا الآب  

 .والابن والروح القدس

You brought us out of the 
darkness, into the True light, 
and nourished us with the Bread 
of Life, that came down from 
heaven. 

Akenten ebol'en `pxaki> 
e'oun `epiouwini `mmhi> aktemmon 
`mpiwik `nte `pwn'> etaf`i `epecht 
ebol'en ̀tve. 

وأخرجتنا من الظلمـة  
ــى  ــور الحقيق . الى الن

وأطعمتنا خبز الحياة الذى 
 .نزل من السماء

All the tribes of the earth, 
were blessed through you, and 
your words have reached, the 
ends of the world. 

Ausi`cmou `n`'rhi `n'htk> `nje 
nivulh throu `nte `pka\i> ouo\ 
nekcaji auvo\> ]a aurhjc 
`n;oikoumenh.

تباركت بك كل قبائل 
وأقوالك بلغـت  . الأرض

 .الى أقطار المسكونة

Hail to you O martyr, Hail to 
the Evangelist, Hail to the 
Apostle, Mark the Beholder of 
God. 

Xere nak `w pimarturoc> xere 
pieuaggelicthc> xere 
pi`apoctoloc> abba Markoc 
piqwrimoc.

السلام لك أيها الشهيد 
السـلام  . السلام للانجيلى

.للرسول مرقس ناظر الاله

Pray to the Lord on our 
behalf, O Divinely-Inspired 
Evangelist, Saint Mark the 
Apostle, that He may forgive us 
our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi ejwn> `w 
piqewrimoc `neuaggelicthc> abba 
Markoc piapoctoloc> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol. 

أطلب عنا ياناظر الاله 
الانجيلى مرقس الرسـول  

 .لنا خطاياناليغفر 

DOXOLOGIES FOR THE MARTYRS  

Doxology for Saint Stephen  
The honoured martyr, of our 

Lord Jesus Christ, the holy 
Stephen, which means “A 
crown.” 

Vhettai]out `mmarturoc> 
`nte Pen_ Ihcouc Pìxrictoc> 
vh̀eqouab Ctevanoc> `ete 
pefou`w\em pe pi`xlom.

الشهيد المكرم الـذى  
ــا يســوع المســيح  لربن
القديس استفانوس الـذى  

.تأويله الاكليل
God revealed unto him, the 

great mysteries, and his face did 
shine, like the face of an angel. 

Vh̀eta V; swrp `erof> 
`n\anni]; `mmucthrion> 
afsiouwini `nje pef\o> `m`vrh; 
`m`p\o ̀nouaggeloc.

الذى كشف لـه االله  
أسراراً عظيمة واسـتنار  

 .وجهه مثل وجه ملاك
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He saw the glory of heaven, 
and Jesus at the right of His 
Father, and those who were 
stoning him, he prayed for their 
salvation. 

Vetafnau `enivhoùi euouhn> 
ouo\ Pa_ Ihcouc caou`inam 
`mPefiwt> nh̀etau\i`wni `ejwf> 
naftwb\ `nca pououjai. 

الذى رأى السـموات  
مفتوحة وربنا يسوع عن 

والذين يرجمونه . يمين أبيه
.كان يطلب عن خلاصهم

Proclaiming and saying, “O 
my Lord Jesus Christ, receive 
my spirit, and count not sin 
against them.” 

Efw] `ebol efjw `mmoc> je 
Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc> ]ep 
pàpneuma `erok> `mperep painobi 
`enairwmi.

صارخاً قائلاً يـا ربى  
يسوع المسيح إقبل روحى 
إليك ولا تحسـب هـذه   
.الخطية على هؤلاء الناس

“For they know not, what 
they are doing, because of the 
blondness of their hearts, Lord 
do not hold this against them.” 

Je `ncecwoun `n`\li an> 'en 
nh̀etoùiri `mmwou> eqbe piqwm 
`nte pou\ht> ~P_ `mperco\i 
`mmwou.

لأنهم لا يدرون مـاذا  
يصنعون من أجل عمـى  

.يا رب لا تبكتهم. قلوبهم

He completed his mission, 
and he died for the truth, and 
he wore the unfading crown, of 
martyrdom. 

Pef`dromoc afjokf ebol> ouo\ 
afmou `ejen ;meqmhi> afervorin 
`mpi`xlom `naqlwm> `nte 
;metmarturoc.

أكمل سـعيه ومـات   
على الحق ولبس إكليـل  

 .الشهادة غير المضمحل

Hail to you, O athlete, of our 
Lord Jesus Christ, the holy 
Stephen, which means “A 
crown.” 

Xere nak `w piaqlhthc> `nte 
Pen_ Ihcouc Pi`xrictoc> 
vh̀eqouab Ctevanoc> `ete 
pef`w\em pe pi`xlom.

السلام لك أيها المجاهد 
الذى لربنا يسوع المسيح 
القديس استفانوس الـذى  

.تأويله الإكليل
Pray to the Lord on our 

behalf, O blessed archdeacon, 
Stephen the First Martyr, that 
He may forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
piarxid`iakwn et̀cmarwout> 
Ctevanoc pi]orp `mmarturoc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol.

 عنا يا من الرب أطلب
رئيس الشمامسة المبـارك  
استفانوس الشـهيد الأول  

 .ليغفر لنا خطايانا

Doxology for Saint George 
Saint George endured, for 

seven whole years, seventy 
impious kings, judging him 
every day. 

}̀a]f `nrompi afjokou `ebol> 
`nje vh̀eqouab Gewrgioc> `ere 
pi`]be `nouro `n`anomoc> eu;\ap 
`erof `mmhni.

سبع سـنين أكملـها   
 .القــديس جيؤرجيــوس

ملكا منـافقين   سبعونال
   .يحكمون عليه كل يوم

They could not change his 
mind, neither his upright faith, 
nor the great love he had, for 
his King, Jesus Christ. 

Mpoù]vwn\ `mpeflogicmoc> 
oude pefna\; etcoutwn> oude 
tefni]; `n`agaph> `e'oun `e`pouro 
Px/c/.

يقدروا أن يميلـوا   ولم
أفكاره ولا ايمانه المستقيم 
ولا عظم محبته فى الملـك  

  .المسيح
And he sang with David, “All Naferalin nem Dauid> je   وكان يرتل مـع داود
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nations compassed me about, 
but in the Name of the Lord 
Jesus, will I destroy them.” 

aukw; `eroi `nje nieqnoc throu> 
alla 'en `vran `nIhcouc Panou;> 
aisi `mpasi ̀m``p]i] nemwou.

قائلا أحاط بى جميع الامم 
لكن باسم يسوع الهـى  

 .انتقمت منهم
Great is your honor, O my 

Master Prince George, for 
Christ rejoices with you, in the 
heavenly Jerusalem. 

Ouni]; gar pe pektai`o> `w 
Pa_ `pouro Gewrgioc> `ere 
Pi`xrictoc ra]i nemak> 'en Ilh/m/ 
`nte ̀tve. 

عظيمة هى كرامتـك  
ــك   ــيدى الملـ ياسـ

المسيح يفرح  .جيؤرجيوس
معــك فى أورشــليم  

 .السمائية
Hail to you, O martyr. Hail to 

the courageous hero. Hail to the 
victorious, my lord the prince, 
George. 

Xere nak `w pimarturoc> xere 
pi]wij `ngenneoc> xere 
piaqlovoroc> pa_ `pouro 
Gewrgioc. 

الســلام لــك أيهــا 
السلام للشجاع  .الشهيد
السلام لللابـس   .المجاهد
سـيدى الملـك    .الجهاد

 .جيؤرجيوس
Pray to the Lord on our 

behalf, O victorious martyr, my 
lord the prince George, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
piaqlovoroc `mmarturoc> Pa_ 
`pouro Gewrgioc> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

أيها الشهيد  عنا أطلب
المجاهد سـيدى الملـك   
جيؤرجيوس ليغفـر لنـا   

.خطايانا

Doxology for Saint Mena 
What shall it profit a man, if 

he shall gain the whole world, 
and lose his own soul? Oh, the 
vanity of this world! 

E]wp oun `nte pirwmi> 
jem\hou `mpikocmoc thrf> 
`ntef`oci `ntefyuxh> ou pe pai wn' 
`n`evlhou.

إذا ربح الانسان العالم 
كله وخسر نفسه فما هى 

 .هذه الحياة الباطلة

The holy Abba Mena, heard 
the Voice Divine, and forsook 
the whole world, and its vain 
glory. 

Pi`agioc apa Mhna> afcwtem 
`nca ;`cmh `nnou;> afxw 
`mpikocmoc thrf `ncwf> nem 
pef`wou eqnatako.

القديس أبا مينا أطاع 
الصوت الإلهى وترك عنه 

.العالم كله ومجده الفاسد

He gave his soul unto death, 
and his flesh unto the fire, and 
received great afflictions, for the 
Son of the Living God. 

Af; `ntefyhxh `e`vmou> nem 
pefcwma `epi`xrwm> af]ep 
\anni]; `mbacanoc> eqbe ~P]hri 
`m~Vnou; eton'.

وبذل نفسه للمـوت  
وجســده للنــار وقبــل 

يمة لأجل إبن عذابات عظ
.االله الحى

Therefore, our Saviour, lifted 
him to His Kingdom, and 
granted him the good things, 
which an eye has not seen. 

Eqbe vai aPencwthr> olf 
e'oun `etefmetouro> af; naf 
`nniagaqon> nhete `mpe bal nau 
`erwou.

فلهذا رفعه مخلصنا إلى 
وأعطاه الخـيرات  ملكوته 

 .التى لم ترها عين

Hail to you O martyr. Hail to Xere nak `wpimarturoc> xere  الســلام لــك أيهــا
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courageous hero. Hail to the 
struggle-mantled, the saint Abba 
Mena. 

pi]wij `ngenneoc> xere 
piaqlovoroc> pi`agioc apa Mhna. 

السلام للشجاع . الشهيد
السلام للمجاهـد  . لالبط

 .القديس أبا مينا
Pray to the Lord on our 

behalf, O victorious martyr, the 
holy Abba Mena, that He may 
forgive us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
piaqlovoroc `mmarturoc> pi`agioc 
apa Mhna> `ntefxa nennobi nan 
`ebol.

لشهيد أيها ا عنا أطلب
 القديس أبا مينـا المجاهد 

 .ليغفر لنا خطايانا

Doxology for the Theban Martyrs 
The holy and valiant martyrs, 

of the Theban Legion, who 
gave their lives for the Faith, 
and converted the pagans. 

  

Egypt was their homeland, 
but Europe became their burial 
ground. Six thousand and six 
hundred soldiers, the best in the 
Roman army. 

  

They fought with courage and 
honour, defeating the impious 
foes, but idols they would not 
worship, even under threat of 
death. 

  

They threw their arms to the 
ground, and gave their necks 
unto the sword, preferring death 
as Christians, to life in shame as 
infidels. 

  

Their testimony to their Lord, 
was greeted by many miracles, 
and thousands of those who 
stood by, believed on the Name 
of Jesus Christ. 

  

Blessed are you Saint 
Maurice, Exuperius and Candid; 
Victor, Ursus and Alexander, 
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the beloved of Christ. 
Pray to the Lord on our 

behalf, O victorious martyrs, 
Saint Maurice and his 
companions, that He may 
forgive us our sins. 

  

DOXOLOGIES FOR THE SAINTS  

Doxology for Abba Antony and Abba Paul 
The two luminous pillars, the 

two shining stars, that give light 
to our souls, through their holy 
virtues: 

~W nictuloc `nreferouwini> 
nivwcthr `nalhqinon> eterouwini 
`nnenyuxh> \iten noùareth 
`eqouab.

أيها العمودان الـنيران  
ــان الحق ــان الكوكب يقي

المضـــيئان لنفوســـنا 
 .بفضائلهما المقدسة

Abba Antony and Abba Paul, 
who adorned their lives, with 
fasting and prayer, and great 
purity; 

Abba Antwni nem abba 
Paule> nai etaucolcel 
`mpoubioc> 'en \annhcti`a nem 
\an`]lhl> nem ouni]; `ntoubo. 

أنبـا  أنبا أنطونيوس و
الذان زينا سـيرتهما  . بولا

بأصوام وصلوات وطهارة 
.عظيمة

Inhabiting the wilderness, 
praising God incessantly, resting 
not day and night, like unto the 
angels. 

Eu]op `n`\rhi 'en ni]afeu> 
eu\wc  `eV; 'en oumetaqmounk> 
`mpi`e\oou nem pi`ejwr\> `m`vrh; 
`nniaggeloc.

. ساكنان فى الـبرارى 
مسبحان االله بلا فتور نهارا 

 .وليلا مثل الملائكة

They perfected their lives, in 
joy and rejoicing, and did win 
the unfading crown, in the 
heavenly Jerusalem; 

}àntoujwk `mpoubioc `ebol> 
'en ouounof nem ouqelhl> ausi 
`mpi`xlom `nattako> 'en Il/h/m/ `nte 
`tve.

حتى أكمل عمرهمـا  
بفرح وتهليل ونالا الإكليل 
غير الفاسد فى أورشـليم  

.السمائية
Praising with the angels, and 

the heavenly orders, and the 
choir of the saints, in perfect 
harmony; 

Eu\wc nem niaggeloc> nem 
nitagma `nepouranion> nem 
`pxoroc `nte nh̀eqouab> 'en 
oucumvwnìa `nouwt.

مسبحان مع الملائكـة  
ــمائية  ــات الس والطغم
ومصاف القديسين باتفاق 

.واحد
Glorifying the Trinity, the 

Holy and Co-Essential, the 
beginning and the end, of all 
good things. 

Eu;`wou `n:̀triac> `eqouab 
`nomooucioc> `ete `nqoc te ;arxh> 
nem ̀pjwk ̀ebol ̀n`agaqon niben. 

ــالوث   ــدان الث ممج
ــاوى فى  ــدس المس الأق
الجوهر الذى هو بدايـة  

 .ونهاية كل الخيرات
Blessed are they, in truth, our ~Wounìa tou 'en oumeqmhi>  طوباهم بالحقيقة أبوينا
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saintly and righteous fathers, 
Abba Antony and Abba Paul, 
the beloved of the Christ. 

nenio; `eqouab `ndikeoc> abba 
Antwnioc nem abba Paule> 
nimenra; ̀nte Pìxrictoc.

القديسين البـارين أنبـا   
أنطونيوس وأنبا بولا محبى 

  .المسيح
Pray to the Lord on our 

behalf, my lords and fathers 
who love their children, Abba 
Antony and Abba Paul, that He 
may forgive us our sins.

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
na_ `nio; `mmainou]hri> 
Antwnioc nem abba Paule 
`ntexa nennobi nan ebol. 

ا من الرب عنا يـا  أطلب
ســيدى الأبــوين محــبى 
أولادهما أنبا أنطونيـوس  

ليغفـر لنـا    وأنبا بـولا 
.خطايانا

Doxology for Abba Pishoy and Abba Paul of Tamoh 
O Joseph, the high priest, of 

the great city, Alexandria; the 
pure celibate, adorned with true 
humility; 

Iwchv piarxhereuc> `nte ;ni]; 
`mbaki Rako;> piparqenoc 
ettoubhout> etjol\ `mpiqebio 
`mmhi. 

يا يوساب رئيس كهنة 
ــى   ــة العظمـ المدينـ
الإسكندرية البتول النقى 
ــع   ــف بالتواض الملتح

.الحقيقى
In the blessed days, of your 

high-priesthood, we the 
undeserving, received a blessing: 

N`\rhi 'en nie\oou> `nte 
tekmetarxhereuc> apaini]; 
`n`\mot ta\on> anon 'a 
niatem̀p]a.

ــتك   ــام رئاس فى أي
ركتنــا هــذه النعمــة أد

ــير   ــن غ ــة نح العظيم
.المستحقين

The coming of our fathers, 
the cross-bearers, the shining 
stars, Abba Pishoy and Abba 
Paul; 

Ete pijiǹi ]aron> `nte nennio; 
`nctaurovoroc> abba Pi]wi nem 
abba Paule> nivwcthr 
eterouwini.

أى مجئ أبوينا لابسـى  
يب إلينا أنبا بيشوى الصل

وأنبا بـولا الكـوكبين   
.النيرين

Who became unto us, a haven 
of salvation, and gave light to 
our souls, through their holy 
bodies. 

Nai etau]wpi nan `mpi`cnau> 
`nlumhn `nte pioujai> auerouwini 
`nnenyuxh> \iten noulumyanon 
`eqouab.

ن صارا لنـا  هذين الذي
ميناء للخلاص وأضـاءا  
أنفسنا بواسطة جسديهما 

.الطاهرين
Hail to our father Abba 

Pishoy, the perfect and 
righteous man. Hail to our 
father Abba Paul, the beloved 
of Christ. 

Xere peniwt abba Pi]wi> 
pi`qmhi pirwmi `ntelioc> xere 
peniwt abba Paule> pimenrit 
`nte Pìxrictoc. 

الســلام لأبينــا أنبــا 
بيشــوى الرجــل البــار 

السلام لأبينا أنبا . الكامل
 .بولا حبيب المسيح

Pray to the Lord on our 
behalf, my lords and fathers 
who love their children, Abba 
Pishoy and Abba Paul, that He 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> `w 
na_ `nio; `mmainou]hri> abba 
Pi]wi nem abba Paule> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

ا من الرب عنا يـا  أطلب
ســيدى الأبــوين محــبى 
أولادهما أنبا بيشوى وأنبا 

 .ليغفر لنا خطايانا بولا
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may forgive us our sins.

Doxology for Saint Athanasius the Apostolic 
O great Athanasius; the pillar 

of the Church; the unyielding 
defender; of the Orthodox 
Faith. 

يا أثناسيوس العظيم، يا  
عمود الكنيسة، المـدافع  
الذى لا يلين، عن الإيمان 

.المستقيم
The trusted shepherd; of the 

flock of Jesus Christ; the 
honoured patriarch; Saint 
Athanasius the Apostolic. 

الراعى المؤتمن، لقطيع  
المسيح، البطريرك المكرم، 

 .أثناسيوس الرسولى

Blessed are you, indeed; our 
saintly father, the patriarch; 
Saint Athanasius the Apostolic; 
the beloved of Christ. 

Wouniatk 'en oumeqmi> 
peniwt `eqouab `mpatriarxhc> 
abba Aqanacioc piapoctolikoc> 
pimenrit ̀nte Pìxrictoc

طوباك بالحقيقة، يا أبانا 
القديس البطريرك، أنبـا  
أثناسيوس الرسولى، حبيب 

.المسيح
Pray to the Lord on our 

behalf, Our saintly father the 
patriarch, Saint Athanasius the 
Apostolic, that He may forgive 
us our sins. 

Twb\ `m~P_ `e`\rhi `ejwn> 
peniwt `eqouab `mpatriarxhc> 
abba Aqanacioc piapoctolikoc> 
`ntefxa nennobi nan `ebol. 

من الرب عنـا،   أطلب
يا أبانا القديس البطريرك، 
 أنبا أثناسيوس الرسـولى، 

 .ليغفر لنا خطايانا

CONCLUSION OF THE DOXOLOGIES 
Be our advocate, in the 

highest where you are, O lady of 
us all, the Mother of God, the 
ever-virgin Mary. 

}wpi `nqo `ere comc `ejwn> 'en 
nima etsoci eterexh `n'htou> `w 
ten_ `nnhb thren ;qe`otokoc> 
etoi ̀mparqenoc ̀nchou niben. 

كونى أنتِ ناظرة علينا 
فى المواضع العالية التى أنتِ 

دتنا كلنا ياسي. كائنة فيها
والدة الإله العذراء كـل  

.حين
Ask of Him Whom you have 

borne, our Good Saviour, to 
take away our afflictions, and 
accord to us His peace. 

Ma;\o `mvhetaremacf> 
Pencwthr `nagaqoc> `ntef`wli 
`nnai'ici `ebol\aron> `ntefcemni 
nan ̀ntef\irhnh.

ى ولدتـه  إسألى الـذ 
مخلصنا الصالح أن يرفع عنا 
هذه الأتعاب ويقرر لنـا  

  .سلامه
Hail to you O Virgin, the very 

and true Queen. Hail to the 
pride of our race, who has 
borne to us Emmanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl.

الســلام لــك أيتــها 
العذراء الملكـة الحقيقيـة   

السـلام لفخـر   . الحقانية
ــنا ــا . جنس ــدت لن ول
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  .عمانوئيل
We ask you to remember us, 

O our faithful advocate, before 
our Lord Jesus Christ, that He 
may forgive us our sins.

Ten;\o `aripenmeui> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_ Ih/c/ Px/c/> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

نسألك أن تـذكرينا  
أيتها الشفيعة المؤتمنة أمام 
ربنا يسوع المسيح ليغفـر  

  .لنا خطايانا
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DOXOLOGIES OF THE FEASTS 

DOXOLOGY FOR THE COPTIC NEW YEAR 
Praise the Lord with a new 

praise: O people who love 
Christ our God: for He visited 
us with his salvation: as a Good 
One and Lover of Mankind. 

|wc `e~Psoic 'en ou\wc `mberi> `w 
nilaoc `mmai Pi`xrictoc Pennou;> 
je afjempen]ini 'en pefoujai> 
jwc ̀agaqoc ouo\ `mmairwmi. 

سبحوا الرب تسـبيحاً  
 أيهـا الشـعوب  . جديداً

لأنه قد . محبو المسيح إلهنا
تعهدنا بخلاصه كصـالح  

  .ومحب البشر
We send the praise unto 

Thee: with voices of 
glorification: O our Good 
Savior: confirm us unto the end. 

Tenouwrp nak `mpi\umnoc> 
'en \an`cmh `n;do[ologia> `w 
Pencwthr `n`agaqoc> matajron 
]a ;cuntelia.

نرسل لـك التسـبيح   
بأصوات التمجيـد يـا   

ثباتنـا إلى  . مخلصنا الصالح
  .الإنقضاء

Grant us, O Lord, Thy peace: 
save us from the hands of our 
enemies: humble their counsel: 
and heal our sicknesses. 

Moi nan ~Psoic `ntek\irhnh> 
na\men 'en nenjij `nte nenjaji> 
maqebio `mpoucosni> ouo\ 
matalso ̀nnen]wni.

. أعطنا يا رب سلامك
. ونجنا من أيدى أعـدئنا 

وأشـف  . وأذل مشورتهم
  .أمراضنا

Bless the crown of the year: 
through Thy goodness, O Lord: 
the rivers and the springs: and 
the seeds and the fruits. 

~Cmou `epi`xlom `nte ;rompi> 
\iten tekmet̀xrhctoc ~Psoic> 
niiarwou nem nimoumi> nem nici; 
nem nikarpoc.

بارك يا رب إكليـل  
الأنهـار  . السنة بصلاحك

 .والينابيع والزروع والأثمار

Bless us in our works: with 
Thine heavenly blessings: send 
us from Thine highest: Thy 
grace and Thy goodness. 

~Cmou `eron 'en nen`\bhou`i> 'en 
pek`cmou `n`epouranion> ouwrp nan 
`ebol'en peksici> pek`\mot nem 
nek`agaqon.

ــا  ــا فى أعمالن باركن
وأرسل . ببركتك السمائية

لنا من علـوك نعمتـك   
  .وخيراتك

The afflicted save them: the 
travelers return them: the bound 
loosen them: and those who 
have slept repose them. 

Nhet\ej\wj na\mou `ebol> 
nh̀etau]e `e`p]emmo matacqwou> 
nem nhetcwn\ bolou `ebol> 
nh̀etauenkot màmton nwou.

. المتضايقين خلصـهم 
ــم  ــافرين رده . والمس

والمربــوطين حلــهم  
  .والراقدين نيحهم

Lift away Thy wrath from us: 
and deliver us from famine: and 
from the snares of the demons: 
O Giver of good things. 

~Wli `mpekjwnt `ebol\aron> 
na\men `ebol\a ou`\bwn> nem 
niva] `nte nidemwn> `w `vref; 
`nnìagaqon.
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We praise and glorify Him: 
and exalt Him above all: as a 
Good one and Lover of 
mankind: have mercy upon 
according to Thy great mercy. 

Ten\wc `erof ten;`wou naf> 
tener\oùo sici `mmof> \wc `agaqoc 
ouo\ `mmairwmi> nai nan kata 
pekni]; ̀nnai. 

نسبحه ونمجده ونرفعه 
بالأكثر كصالح ومحـب  

إرحمنـا كعظـيم   . البشر
  .رحمتك

DOXOLOGY FOR THE FEASTS OF THE CROSS 
And we also the people, the 

Sons of the Orthodox, we bow 
down to the Cross, of Our Lord 
Jesus Christ. 

Anon \wn 'anilaoc> ni]hri 
`noeqodo[oc> `ntenouw]t 
`m`ctauroc> `nte Pensoic Ihcouc 
Pi`xrictoc. 

نحــن أيضــاً معشــر 
ــاء   ــعوب أبنـ الشـ
الارثوذكســيين نســجد 

يســوع  لصــليب ربنــا
.المسيح

Saint Paul the Apostle, speaks 
of the honor of the Cross, 
saying "We will not glory, 
except in the Cross of Christ." 

Pauloc piapoctoloc> efjw 
`m`patio `mpi`ctauroc> je 
tenna]ou]ou ``mmon an> `ebhl 'en 
pi`ctauroc ̀nte Px/c/.

بولس الرسول ينطـق  
بكرامة الصليب قائلا ليس 
لنا أن نفتخر إلا بصـليب  

.المسيح
Let us give praise O faithful, 

to our Lord Jesus Christ, and 
bow down to His Cross, the 
Immortal and Sacred Wood. 

Tener\umoc `w nipictoc> 
`mPen_ Ih/c/ Px/c/> ouo\ 
tenouw]t `mpef`ctauroc> pi]e 
`eqouab `n`aqanatoc.

أيها المؤمنون فلنسـبح  
. ربنــا يســوع المســيح

ونسجد لصليبه الخشـبة  
 المقدسة غير المائتة

We take pride in you O 
Cross, on which Jesus was 
crucified, for through your type, 
we were set free. 

Ten]ou]ou `mmok `w 
pi`ctauroc> Vh̀etau`i]i `ejwk 
`nIh/c/> je ```ebol|iten pektupoc> 
an]wpi en`eleuqeroc.

ــا  ــك أيه تفتخــر ب
الصليب الـذى صُـلب   
عليك يسوع لأنه من قبل 

 .مثالك صرنا احراراً
The mouths of the Orthodox 

people, and the seven hosts of 
angels, take pride in you O 
Cross, of our Good Savior. 

Rwou `nniorqodo[oc> nem z/ 
`ntagma `naggeloc> ce]ou]ou 
`mmok `w pi`ctauroc> ```nte 
Pencwthr ̀n`agaqoc. 

أفواه الأرثوذكسـيين  
والسبع الطغمات الملائكية 
ــا  ــك أيه يفتخــرون ب
الصليب الذى لمخلصـنا  

.الصالح
We carry you O Cross, upon 

our necks, O supporter of brave 
Christians, and we proclaim 
loudly. 

Tentalo `mmok `w pi`ctauroc> 
~Vna]; `nnìxrictìanoc> `ejen 
nenmo; `ndunatoc> ouo\ ```ntenw] 
````ebol rhtwc.

نحملك على أعناقنا أيها 
الصليب ناصر المسيحيين 

.بشجاعة ونصرخ جهارأ

Hail to you O Cross, the joy Xere nak `w pi`ctauroc> ~Vra]i  الســلام لــك أيهــا
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of Christians, the Conqueror of 
tyranny, our confirmation we 
the faithful. 

`nnìxrictìanoc> pi`sro oube 
piturannoc> nem pentajro anon 
'a nipictoc.

الصليب فرح المسـيحيين  
الغالب ضـد المعانـدين   
.وثباتنا نحن معشر المؤمنين

Hail to you O Cross, the 
Comfort of the faithful, the 
confirmation of the martyrs, 
who completed their sufferings. 

Xere nak `w pi`ctauroc> `vnom; 
`nnipctoc> ouo\ `ptajro 
`nnimarturoc> ]a `ntou jwk `ebo l 
`nnoubacanoc.

الســلام لــك أيهــا 
الصليب عـزاء المـؤمنين   
وثبات الشـهداء حـتى   

 .أكملوا عذاباتهم
Hail to you O Cross, the 

Weapon of victory. Hail to you 
O Cross, the Throne of the 
King. 

Xere nak `w pi`ctauroc> 
pi\oplon `nte pi`sro> xere nak `w 
pi`ctauroc> pi`qronoc `mpiouro. 

الســلام لــك أيهــا 
الصليب سـلاح الغلبـة   
السلام لك أيها الصـليب  

 .عرش الملك
Hail to you O Cross, the Sign 

of salvation. Hail to you O 
Cross, the shining light. 

Xere nak `w pi`ctauroc> pimhini 
`nte pioujai> xere nak `w 
pi`ctauroc> piouwini `etaf]ai. 

الســلام لــك أيهــا 
. علامة الخلاصالصليب 

السلام لك أيها الصـليب  
.النور المشرق

Hail to you O Cross, the 
Sword of the Spirit. Hail to you 
O Cross, the Fountain of grace. 

Xere nak `w pi`ctauroc> ;chfi 
`nte Pip/n/a/> xere nak `w 
pi`ctauroc> ;moumi `nnixaricma. 

الســلام لــك أيهــا 
. سيف الـروح الصليب 

السلام لك أيها الصـليب  
.ينبوع النعم

Hail to you O Cross, the 
Treasure of good things, Hail.., 
to the end of the ages. 

Xere nak `w pi`ctauroc> 
piqucauroc `nte nìagaqon> xere 
nak `w pi`ctauroc> ]a`pjwk `ebol 
`nniewn.

الســلام لــك أيهــا 
. كنز الخـيرات الصليب 

السلام لك أيها الصـليب  
 .إلى كمال الدهور

Hail to you O Cross, which 
Emperor Constantine, carried 
with him to the war, and smote 
the Barbarians. 

Je xere nak `w pi`ctauroc> 
Vh̀eta `pouro Kwn`ctantinoc> 
olf nemaf `epipolemoc> af]ari 
`nniBarbaroc.

قائلين السلام لك أيها 
الصليب الذى حمله الملك 
قسطنطين معه إلى الحرب 

.وقتل البربر
For greatly honored, is the 

sign of the Cross, of Jesus 
Christ the King, our True God. 

~Ftai`hout gar `ema]w> `nje 
pimhuni ```nte pi`ctauroc> ```nte 
Ihcouc Pixrictoc `pouro> 
pennou; ̀n`alhqinoc.

مكرمة جـداً علامـة   
الصليب الـذى ليسـوع   
.المسيح الملك إلهنا الحقيقى

He who was crucified upon 
the Cross, to save our race, let 
us also honor Him, proclaiming 
and saying. 

Vh̀etaua]f `epi`ctauroc> 
]àntefcw; `mpengenoc> `anon de 
\wn marentaiof> enw] `ebol 
enjw ̀mmoc.

الذى صُـلب علـى   
الصليب حـتى خلـص   

ونحــن أيضــاً . جنســنا
. قائلينفلنكرمه صارخين

The Cross is our weapon, the Pi`ctauroc pe pen\oplon>   الصليب هو سـلاحنا
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Cross is our hope, the Cross is 
our confirmation, in our 
troubles and sufferings. 

pi`ctauroc pe ten\elpic> 
pi`ctauroc pe pentajro> 'en 
nen\oj\ej nem neǹqliyic.

ؤنـا  الصليب هـو رجا 
الصليب هـو ثباتنـا فى   

 .ضيقاتنا وشدائدنا
For blessed is Christ our 

God, and His Life-giving Cross, 
upon which He was crucified, to 
redeem us from our sins. 

Je `f`cmarwout `nje Px/c/ 
Pennou;> nem pef`ctauroc 
`nreftan'o> Vh̀etaua]f `e`\rhi 
`ejwf> ]a ```ntef cotton 'en 
nennobi.

لأنه مبارك المسيح إلهنا 
وصليبه المحيى الذى صُلب 
عليه حتى خلصـنا مـن   

 .خطايانا

We praise and glorify Him, 
and exalt Him above all, as a 
Good One and Lover of man, 
have mercy upon us according 
to Your great mercy. 

Ten\wc `erof ten;`wou naf> 
tener\oùo sici `mmof> \wc `agaqoc 
ouo\ ``mmairwmi> nai nan kata 
pekni]; ̀nnai. 

نسبحه ونمجده ونزيده 
علواً كصالح ومحب البشر 

 .إرحمنا كعظيم رحمتك
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DOXOLOGIES OF THE MONTH OF KIAHK 

DOXOLOGY FOR THE VIRGIN 
When I speak about you: O 

cherubic chariot: My tongue will 
never get tired: from blessing 
you. 

Ke gar ai]ancaji eqbh;> `w 
pi\arma `nxeroubimikon> palace 
na'ici an `ene\> tenermakarizin 
`mmo.

إذا ما تكلمت من  لأنى
أجلــك أيتــها المركبــة 

لا  الشاروبيمية فأن لسانى
 .تطويبك يتعب أبداً فى

For truly, I will go: to the 
courtyards of the house of 
David: to take a voice by which: 
I will speak of your honor. 

Je ontwc gar ;na]enhi> }a 
niaulehou `nte `phi `nDauid> 
`ntasi `noùcmh `ebol\itotf> 
eqricaji `mpetaio.

 حقـاً إلى ى أمض لأننى
 ـ ى ديار بيت داود لأحظ

ــق   ــه أنط ــوت ب بص
.متكبكرا

For God has stood: at the 
borders of Judea: and has called 
joyfully: and the tribe of Judah 
accepted Him. 

Je `a ~Vnou; `o\i `eratf> 'en 
niqw] `nte ;Ioude`a> af; 
`ntef`cmh 'en ouqelhl> `àtvulh 
`nIouda ]opf ̀eroc.

حدود  لأن االله وقف فى
 ـى اليهودية وأعط وته ص

.بتهليل فقبلة سبط يهوذا

The Virgin is the tribe of 
Judah: who gave birth to our 
Savior: and after His birth: she 
remained a virgin. 

`~Tvulh `nIouda te ;parqenoc> 
qh̀etacmici `mPencwthr> ouo\ on 
menenca `qrecmacf> ac`o\i ecoi 
`mparqenoc.

يهوذا  سبطى العذراء ه
ولدت مخلصنا وبعـد   التى

.ولادته أيضاً بقيت عذراء

And through the voice: of 
Gabriel the angel: we give you 
greeting: O the Mother of God, 
Mary. 

Ebol gar \iten ;vwnh> `nte 
Gabrihl piaggeloc> ten; ne 
`mpixereticmoc> `w ;qe`otokoc 
Maria.

يال وبصوت الملاك غبر
نعطيك السلام يا والـدة  

 .الإله مريم

Hail to you from God: hail to 
you from Gabriel: hail to you 
from us: Hail to you from us, 
we exalt you sayig “Hail to 
you.” 

Xere ne `ebol \iten ~Vnou;> 
xere ne `ebol \iten Gabrihl> xere 
ne `ebol \itoten> je xere ne 
tensici `mmo. 

السلام لك من قبل االله 
السلام لك من قبل غبريال 
السلام لك مـن قبلنـا   
نعظمك قائلين السـلام  

.لك
The holy Angel Gabriel: 

announced to the Virgin: after 
the greeting: he strengthened 
her with his saying. 

Piaggeloc eqouab Gabrihl> 
af\i]ennoufi `n;parqenoc> 
menenca piacpacmoc> aftajro 
`mmoc 'en pefcaji.

غبريال الملاك الطـاهر  
بشر العـذراء وبعـد أن   
أهداها السـلام قواهـا   

.هبقول
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“Do not be afraid, Mary: for 
you have found grace with God: 
for behold, you will conceive: 
and give birth to a Son.” 

Je `mperer\o; Mariam> 
`arejimi gar `noù\mot> 'aten 
~Vnou;> \hppe gar teraerboki> 
ouo\ `ntemici ̀nou]hri.

يا مريم لأنك  لا تخافى
 .قد وجدت نعمة عند االله
 .ها ستحبلين وتلدين إبناً

“And the Lord God shall give 
Him: The throne of David, His 
father: He will reign over the 
house of Jacob: forever and 
ever.” 

Ef`e; naf `nje `Psoic ~Vnou;> 
`mpi`qronoc `nte Dauid Pefiwt> 
`fnàerouro `ejen `phi `nIakwb> ]a 
`ene\ ̀nte pi`ene\. 

ويعطيه الـرب الإلـه   
ويملك . داود أبيهى كرس
أبد  بيت يعقوب إلىى عل

 .الأبد

Wherefore, we glorify you: as 
Mother of God at all Times: 
Ask the Lord on our behalf: 
that He may forgive us our sins. 

Eqbe vai ten;`wou ne> \wc 
qe`otokoc `nchou niben> ma;\o 
`e`Psoic `e`\rhi `ejwn> `ntefxa 
nennobi nan ̀ebol.

من اجل هذا نمجـدك  
كوالدة الاله كل حـين  

الرب عنا ليغفر لنا  إسألى
.خطايانا

Hail to you, O Virgin: the 
very and true Queen: Hail to the 
pride of our race: who gave 
birth to Emmanuel. 

Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi `n`alhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte pengenoc> `are`jvo nan 
`nEmmanouhl. 

الســلام لــك أيتــها 
العذراء الملكـة الحقيقيـة   

السـلام لفخـر    .الحقانية
ــنا ــا . جنس ــدت لن ول
  .عمانوئيل

We ask you to remember us: 
O our faithful advocate: before 
our Lord Jesus Christ: that He 
may forgive us our sins.

Ten;\o `aripenmeui> `w 
;`proctathc `eten\ot> na\ren 
Pen_ Ih/c/ Px/c/> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

ك أن تـذكرينا  نسأل
أيتها الشفيعة المؤتمنة أمام 
ربنا يسوع المسيح ليغفـر  

  .لنا خطايانا

ANOTHER DOXOLOGY FOR THE VIRGIN 
The adornment of the Virgin: 

Mary the daughter of king 
David: at the right hand of Jesus 
Christ: the Beloved Son of God. 

Ere `pcolcel `n;parqenoc> 
Maria `t]eri `m`pouro Dauid> 
caouinam `nIh/c/ Px/c/> `P]hri 
`m~Vnou; pimenrit.

زينتك يا مريم العذراء 
عن ى يا أبنة الملك داود ه

يمين يسوع المسيح إبن االله 
.الحبيب

As king David the Psalmist: 
has said in the psalms: “Upon 
the right hand of the throne: did 
stand the queen. 

Kata `pcaji `nDauid `pouro> 
pi\umnodoc 'en piyalmoc> je 
ac`o\i `eratc ̀nje ;ourw> caouinam 
`mpi`qronoc.

ــك  ــول داود المل كق
المزامير قامـت   المرتل فى

 .الملكة عن يمين العرش

You are exalted more than 
the Cherubim: O Mother of the 

Tesoci `eNixeroubim> `w `qmau 
`m~Vnou; va pi`ama\i> tetaihout 

ــن   ــع م ــت ارف أن
الشاروبيم وأكـرم مـن   
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Mighty God, and honored more 
than the Seraphim, in heaven 
and on earth. 

`eNiceravim> 'en `tve nem \ijen 
pika\i. 

ى السماء وعل السارافيم فى
ــا أم االله ذ ى الأرض يـ

.العزة
Blessed are you O Mary: for 

you have given birth to the True 
One: while remaining a virgin: 
and your virginity is sealed. 

~Wounia; `nqo Maria> je 
`are`jvo `mpi`alhqinoc> ectob `nje 
teparqenia> `ere`o\i `ereoi 
`mparqenoc.

طوباك أنتِ يا مـريم  
) الإلـه (لانك ولـدت  

يتك مختومة وبتولى الحقيق
 .وانت باقية عذراء

As Isaiah has said: with a 
voice of joy: “Behold a young 
virgin will conceive: and give 
birth to Emmanuel.” 

Kata `vrh; `etafjoc> `nje 
Hcàhac 'en oùcmh `nqelhl> je ic 
`alou `mparqenoc> ec̀emici nan 
`nEmmanouhl.

 كمــا قــال أشــعياء
بصوت التهليل ها فتـاه  
.عذراء ستلد لنا عمانوئيل

We magnify you every day: 
saying with Gabriel: “Hail to 
you O full of grace: the Lord is 
with you.” 

Tensici `mmo `mmhni `mmhni> 
enjw `mmoc nem Gabrihl> je xere 
kexaritwmenh> `o Kurioc meta 
cou.

ائلين نعظمك كل يوم ق
يا ممتلئة ى مع غبريال أفرح
 .نعمة الرب معكِ

Hail to you O Virgin: we also 
bless you: with Gabriel the 
Angel: the Lord is with you. 

Xere ne `w ;parqenoc> 
tenermakarizin `mmo> nem 
Gabrihl piaggeloc> ouo\ ~P_ 
]op neme.

الســلام لــكِ ايتــها 
بريال العذراء نطوبك مع غ

 .الملاك الرب معك

We ask you to remember us, 
O our trusted advocate, before 
our Lord Jesus Christ that He 
may forgive us our sins.

Ten;\o aripenmeu`i> `w 
;`proctathc eten\ot> na\ren 
Pen_ Ih/c Px/c/> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

نسألك أن تـذكرينا  
لشفيعة المؤتمنة أمام أيتها ا

ربنا يسوع المسيح ليغفـر  
.لنا خطايانا

DOXOLOGY FOR THE ANNUNCIATION OF GABRIEL TO THE VIRIGN 
 Gabrihl piaggeloc> 

af\i]enoufi `n;parqenoc> 
afer\htc `mpiacpacmoc> je xere 
qheqme\ `n`\mot.

الملاك جبرائيل بشـر  
العذراء مبتدئا بالسـلام  

لسلام لك يا ممتلئة قائلا ا
  .نعمة

 ~Etaccwtem `etef`cmh> `nje 
;`alou `ncemne> acerou`w 'en 
oumetcabe> ouo\ acmokmek je ou 
pe vai.

فلما سمعـت الفتـاة   
فكّـرت  . العفيفة صـوته 

وأجابت بحكمة ما هـو  
  .هذا

 Pejaf nac `nje piaggeloc>  فقال لها الملاك الملتهب
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pi]a\ `nxrwm `n`acwmatoc> je 
tasoic `mparqenoc> rek pema]j 
cwtem ̀eroi.

ناراً غير الجسدانى أميلـى  
سمعك واصغى يا سيدتى 

  .العذراء
 ~Mperer\o; oude `mperkim> 

Maria `t]eri `nIwakim> `Psoic 
~Vnou; `nNiceravim> afcwtp `mmo 
eumàn]wpi naf.

لا تخافى ولا تتزعزعى 
ب الر. يا مريم إبنة يواقيم

إله السـارافيم اختـاركِ   
  .مسكناً له

 Alhqwc teraerboki> 
`mpilogoc `etafer\hki> eqbhten 
`anon 'a ni\hki> ]a`ntefaiten 
`nramào.

بالحقيقــة تحــبلين  
الـذى افتقـر   . بالكلمة

لأجلنا نحن الفقراء حـتى  
  .يجعلنا أعنياء

 Pwc vai na]wpi `mmoi> `mpe `\li 
]e `e'oun `eroi> ;;\o `erok 
matamoi> ̀mper\wp `n`\li ̀ejwi. 

كيف يكون لى هـذا  
ولم يدخل إلى أحـد ولم  
أعرف رجلاً أسـألك أن  
 .تخبرنى ولا تخف عنى شيئاً

 Pi`pneuma eqouab eqnhou `ejw> 
oujom `nte vhetsoci eqnaer'hibi 
`ero> niaggeloc ce\wc `ero> eqbe 
`t\o; `mpourefcwnt.

الروح القـدس يحـل   
ــكِع ــوة العلــى . لي وق

الملائكة تسبحك . تظللكِ
  .من أجل خوف خالقهم

 Teramici `m`P]hri `m~Vnou;> 
ouo\ ;covia `nte ~Vnou;> je `nqof 
pe ~Vnou; `nte nenio;> `mmon ke 
ouai `ebhl ̀erof.

ــن االله   ــتلدين إب س
لأنه هو إله . وحكمة االله

  .آبائنا وليس آخر سواه

 Aina]enhi `ebol \ito;> `P]hri 
`m~Vnou; na]wpi 'en to;> `anau 
oun `mperer\o;> je `pthrf 
nano\em ̀ebol\ito;.

أين أذهب من قبلك إذ 
إبن االله يصير فى المستودع 
فانظرى لا تخافى لأن الكل 

  .يخلص من قِبَلكِ
 :parqenoc Mariam> 'en 

pi`cperma `nAbraam> 
qh̀etacno\em `nAdam> `ebol\a 
`pca\oui `nte ̀vnobi.

مريم العذراء من صلبِ 
إبراهيم التى خلّصت آدم 

  .من لعنة الخطية

Hail to you O Virgin: we also 
bless you: with Gabriel the 
Angel: the Lord is with you. 

Xere ne `w ;parqenoc> 
tenermakarizin `mmo> nem 
Gabrihl piaggeloc> ouo\ ~P_ 
]op neme.

كِ ايتــها الســلام لــ
العذراء نطوبك مع غبريال 

 .الملاك الرب معك

We ask you to remember us, Ten;\o aripenmeu`i> `w   نسألك أن تـذكرينا



Doxologies of the Month of Kiahk – The Annunciation to Zechariah and the Virgin 

115 

O our trusted advocate, before 
our Lord Jesus Christ that He 
may forgive us our sins.

;`proctathc eten\ot> na\ren 
Pen_ Ih/c Px/c/> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

أيتها الشفيعة المؤتمنة أمام 
ربنا يسوع المسيح ليغفـر  

.لنا خطايانا

ANOTHER DOXOLOGY FOR THE ANNUNCIATION 
 "en pi`abot `mma\ coou> 

auouwrp `nGabrihl> 'en 
pieuaggelion eqouab> 
af\i]ennoufi `mMaria.

فى الشــهر الســادس 
أُرسل جبرائيل وبشر مريم 

  .ما فى الإنجيل المقدسك

 Auouwrp `nGabrihl> 
aferdiakonin `mpioujai> 
auouwrp `mpibwk `n`acwmatoc> ]a 
;parqenoc `natqwleb.

أُرسل جبرائيل خـادم  
أُرسل العبد الغير  .الخلاص

الجسدانى إلى العذراء غير 
  .الدنسة

 Auouwrp `nGabrihl> 
aftounocten 'en piqw\em `mberi> 
auouwrp `mpi`eleuqeroc> ]a 
;`alou `ncemne.

أُرسل جبرائيل وأقامنا 
أُرسـل  . بالدعوة الجديدة

  .الحر إلى الفتاة العفيفة

 Auouwrp `nGabrihl> `ecebte 
pinumvioc `mmhi> auouwrp 
`nGabrihl> ]a palation 
`m`psici`ikon.

أُرسل جبرائيل ليهيـئ  
أُرسـل  . الخدر الحقيقـى 
 .ط العلوىغبريال إلى البلا

 Oumucthrion `n`]vhri> ouo\ 
`mparado[on etsoci> je pilogoc 
`nte ̀Viwt> af]wpi nem nirwmi. 

سرٌ عجيب ومعجـزة  
لأن كلمة الآب . مرتفعة

  .صار مع البشر
 Tenouw]t `mmof ten;`wou 

naf> nem Pefiwt `nat`]ta\of> 
nem Pi`pneuma `mparaklhton> je 
af`i afcw; `mmon.

نسجد له ونمجده مـع  
أبيه غير المدرك والـروح  

  .المعزى لأنه أتى وخلصنا

THE ANNUNCIATION TO ZECHARIAH AND THE VIRGIN 
 Eta pi`wp `i `eZaxariac> `etale 

oùcqoinoufi `e`p]wi> af]e `e'oun 
`epiervei> afjwk `mpef]em]i 
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`ebol.
 Ouaggeloc afouon\f `erof> 

caouinam `mpimàner]wou]i> 
eftale ou`cqoinoufi `e`p]wi> je 
`mperer\o; Zaxariac.

  

 Afnau gar `epektaio> ouo\ 
tek`c\imi Elicabet> ec`emici nak 
`nou]hri> ek̀emou; `epefran je 
Iwannhc.

  

 Ouo\ Zaxariac piouhb> 
caouinam `mpimàner]wou]i> 
efxw `mpi`cqoinoufi> Gabrihl 
afcaji nemaf.

  

 Je tek`c\imi Elicabet> ec`emici 
nak `nou]hri> `ere oura]i ]wpi 
nak> nem ouqelhl 'en pefjinmici. 

  

 Je pwc vai na]wpi `mmoi> 
`epidh aier'ello> ouo\ ta`c\imi 
Elicabet> ouasrhn te ec`emici an. 

  

 Ek`e]wpi ekxw `nrwk> 
]atoumici `mpi`alou> au]annau 
`nje nekbal> `xna;`wou `m~Vnou; 
`mpIcrahl.

  

 Auouwrp `nGabrihl> 
`ebol\iten `pouro `nte `p̀wou> 
`eoubaki `nte ;Galilea> `epecran 
pe Nazareq.

  

 |a ou`alou `mparqenoc> 
`ebol'en `phi `nDauid> `epecran pe 
Mariam> ̀t]eri `m`pouro Dauid. 

  

 Ak]wpi ek;nom; nac> je ra]i 
ounof `mmo> je xere qheqme\ 
`n`\mot> ouo\ ~Psoic ]op neme.

  

 Xere ne `w ;parqenoc> ;ourw 
`mmhi `nalhqinh> xere `p]ou]ou 
`nte penjenoc> are`jvo nan 

  



Doxologies of the Month of Kiahk – Doxology for Gabriel the Angel 

117 

`nEmmanouhl.
 Ten;\o aripenmeu`i> `w 

;`proctathc eten\ot> na\ren 
Pen_ Ih/c Px/c/> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.

  

DOXOLOGY FOR GABRIEL THE ANGEL 
 ~Nqok ouni]; `alhqwc> `w 

pifai]ennoufi `nkaloc> 'en 
nita[ic `naggelikon> nem 
nitagma `n`epouranion.

  

 Gabrihl pifai]ennoufi> 
pini]; 'en niaggeloc> nem 
nitagma eqouab etsoci> etfai 'a 
`tchfi `n]a\ `n`xrwm.

  

 Afnau gar `epektaio> `nje 
Danihl pi`provhthc> ouo\ 
aktamof `epimucthrion> `n;`triac 
`nreftan'o.

  

 Ouo\ Zaxariac piouhb> `nqok 
ak\i]ennoufi naf> 'en `pjinmici 
`mpi`prodromoc> Iwannhc 
piref;wmc.

  

 Ak\i]ennoufi on `n;parqenoc> 
je xere qheqme\ `n`\mot> `P_ 
neme teramici> `mpic/w/r/ `mpikocmoc 
thrf.

  

 Ari`precbeuin `e`\rhi `ejwn> `w 
piarxiaggeloc `eqouab> Gabrihl 
pifai]ennoufi> `ntefxa nennobi 
nan ̀ebol.
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A HYMN SAID DURING THE COMMUNION 
For truly it is: Meet and right: 

To praise the True God: The 
Lord who dwells in Heaven. 

   

His Name is beautiful and 
blessed: In the mouths of His 
saints: This is God the Father: 
The Son and the Holy Spirit. 

   

We glorify the pure: Mary the 
Theotokos: The Second 
Tabernacle: The True Treasure. 

   

We utter crying out: With 
great charm saying: Hail to you 
O Virgin: The Lord is with you. 

   

Hail to you O Virgin: The 
salvation of Adam and Eve: 
Hail ...: The joy of the ages. 

   

Hail ...: The Joy of righteous 
Abel: Hail ...: Exalted above the 
Temple. 

   

Hail ...: The ark of Noah: Hail 
...: To the last breath. 

   

Hail …: The Grace of Our 
father Abraham: Hail …: The 
faithful Advocate. 

   

Hail ...: The Redemption of 
Saint Isaac: Hail ...: The Mother 
of the Holy. 

   

Hail ...: The joy of our father 
Jacob: Hail ...: Thousands and 
myriads of myriads. 

   

Hail ...: The Pride of Judah 
and his brothers: Hail ...: To the 

   



Doxologies of the Month of Kiahk – A Hymn Said During the Communion 

119 

end of time. 
Hail ...: The apparition of 

Mosses: Hail ...: The Mother of 
the Master. 

   

Hail ...: The might of Joshua 
and Gideon: Hail ...: The 
triumph of Barak and Samson. 

   

Hail ...: The power of Samuel: 
Hail ...: The Queen of Israel. 

   

Hail ...: The patience of Job: 
Hail ...: By many varieties and 
various times. 

   

Hail ...: The Daughter of 
King David: Hail ...: Who was 
clothed in purity. 

   

Hail ...: The friend of 
Solomon: Hail ...: The almond 
wooden rod. 

   

Hail ...: The prophecy of 
Isaiah: Hail...: The restoration of 
Jeremiah. 

   

Hail ...: The chariot of 
Ezekiel: Hail ...: The vision of 
Daniel. 

   

Hail ...: The exaltation of 
Elijah: Hail ...: Who gave birth 
to the Messiah. 

   

Hail ...: The grace of Elisha: 
Hail ...: The pure bride. 

   

Hail ...: The joy of the angels: 
Hail ...: The rejoicing of the 
archangels. 

   

Hail ...: The glory of the 
Patriarchs: Hail ...: The 
preaching of the prophets. 

   

Hail ...: The tongue of the   
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Apostles: Hail ...: The purity of 
the virgins. 

Hail ...: The crown of the 
martyrs: Hail ...: The joy of the 
righteous. 

   

Hail ...: The confirmation of 
the churches: Hail ...: The true 
Saint Mary. 

   

Hail ...: The flowing source of 
life: Hail ...: The forgiveness of 
sins. 

   

Hail ...: Them offspring of 
Israel: Hail ...: Who bore for us 
Emmanuel. 

   

Hail ...: The vestment of the 
crossbearers: Hail ...: The hope 
of the Christians. 

   

We ask you, remember us: O 
the faithful advocate: Before the 
Lord who became Man: and 
granted us His Grace. 

   

That He may confirm: All of 
us, His flock: And guide us with 
His delight: To the end of days. 

   

And keep our Shepherd: 
Abba (Shenouda) and exalt his 
glory: That he may shepherd his 
people: together with our 
fathers the Bishops. 

   

And accept our prayers: Be 
our shelter: And repose the 
souls: Of the Christians who 
have slept. 

   

And grant us favor: Through 
the prayers and intercessions: 
Of our Lady Mary: to the end. 
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We glorify you O faithful: 
with the angel of blessing 
saying: Hail to you full of grace: 
The Lord is with you. 

   

Intercede on our behalf: O 
lady of us all, the Theotokos: 
Mary the Mother of our Savior: 
That He may forgive us our 
sins. 
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DOXOLOGIES OF THE GREAT LENT 

DOXOLOGY OF THE LENT OF NINEVEH 
 

DOXOLOGY OF THE GREAT LENT (WEEKDAYS AND SUNDAYS) 
 Neknai `w Pa_ ;na\wc 

`mmwou> ]àene\ `nte pi`ene\> ouo\ 
icjen jwou ]a jwou> ;najw 
`ntekmeqmhi 'en rwi.

 

 Nàanomi`a ausici `etàave> ouo\ 
au`\ro] `e`\rhi `ejwi> V; cwtem 
`epafi`a\om> \iou`i `mmwou `ebol 
\aroi.

 

 Aritt `m`vrh; `mpitelwnhc> 
vhetafernobi `erok> ak]en\ht 
`e`\rhi `ejwf> akxa nefnobi naf 
`ebol.

 

 Aritt `m`vrh; `n;pornh> 
qhetakcw; `mmoc `ebol> 
aktoujoc akno\em `mmoc> je 
acranak `mpek`mqo.

 

 Aritt `m`vrh; `mpiconi> 
vhetaua]f `nca tekou`inam> 
afer̀omologin `mmok> `mpairh; 
efjw ̀mmoc.

 

Remember me O Lord; 
remember me O God; 
remember me O King; when 
you come into Thy kingdom. 

Je `aripameùi `w Pa_> 
`aripameu`i `w Panou;> `aripameùi 
`w Paouro> ak]an`i 'en 
tekmetouro .

 ذكرنىأ، يا ربى ذكرنىأ
يا ملكي  ذكرنىأإلهي، يا 
 .ملكوتك جئت فى إذا
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 ~Nqok de `w Pacwthr> ak]wp 
`erok `ntef`omologi`a> ak]en\ht 
`e`\rhi `ejwf> akouorpf 
`epiparadicoc.

  

 Anok \w 'a pirefernobi> 
Ihcouc Panou; paouro `mmhi> 
]anà\qhk `e`\rhi `ejwi> aritt 
`m`vrh; `nouai `nnai.

  

 :cwoun je `nqok ouagaqoc> 
`nref]en\ht ouo\ `nnaht> 
`aripameu`i 'en peknai> ]a `ene\ 
`nte pi`ene\.

  

 :twb\ `mmok `wPa_ Ihcouc> 
`mperco\i `mmoi 'en pekjwnt> 
oude on 'en pek`mbon> `mper;`cbw 
`ntametat`emi.

  

 Je `xouw] `m`vmou an 
`mpirefernobi> `m`vrh; `ntefkotf 
ouo\ `ntefwn'> ]ana\qhk 'a 
tametjwb> `mpercomc `eroi 'en 
oùmbon.

  

 Aiernobi Ihcouc Pa_> aiernobi 
Ihcouc Panou;> paouro `mperwp 
`eroi> ̀nninobi etaiaitou.

  

 :;\o `erok `w Pacwthr> mare 
nekmeqnaht ta\oi> `ntouno\em 
`mmoi 'en nianagkh> et; oube 
etayuxh.

  

 Mper\i `xrwm 
`etametatcwoun> `m`vrh; \wf 
`nCodoma> oude on `mpertakoi> 
`m`vrh; \wf `nGomorra.

  

 Alla Pa_ ariou`i nemhi> 
`m`vrh; `nniremNineùh> nai 
etauermetanoin> akxa nounobi 
nwou ̀ebol.
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 Alla mare nekmeqnaht> 
ta\oi Pa_ 'en ouihc> `ntaw] 
`ebol nem pailaoc> 'en ou`cmh 
`natxarwc.

  

 Eqbe vai ;twb\ `mmok> ~P_ 
Vnou; Pacwthr> `mper̀iri 
`nou\ap nemhi> anok 'a pijwb 
`nrefernobi.

  

 Alla bwl `ebol xw  nhi `ebol> 
`nnaparptwma eto]> \wc `agaqoc 
ouo\ `mmairwmi> nai nan kata 
pekni]; `nnai.

  

DOXOLOGY OF THE GREAT LENT (WEEKDAYS) 
Fasting and prayer are, 

salvation to our souls, and 
purity and righteousness, are 
what pleases God. 

:nhctìa nem pi`]lhl> `nqwou 
pe `pcw; `nnenyuxh> pitoubo nem 
;meqmhi> `nqwou pe ]auranaf 
`mv;.

الصوم والصلاة همـا  
والطهارة . خلاص نفوسنا

بر هما الذان يرضـيان  وال
.االله

Through fasting Moses was, 
lifted up to the mountain, and 
he brought us the Law, from 
the Lord God. 

:nhctìa qhetac`wli> 
`mMẁuchc \ijen pitwou> 
]àntefsi `mpinomoc nan> 
`ebol\iten ~P_ V;.

الصوم هو الذى رفـع  
موسى على الجبل حـتى  

لنا الناموس من قِبَـل   أخذ
  .الرب الإله

Through fasting Elijah was, 
Lifted into heaven, and Daniel 
too was saved, from the den of 
the lions. 

:nhctìa qhetac`wli> `nHliac 
`e`p]wi `e`tve> ouo\ acno\em 
`nDanihl> `ebol'en `vlakkoc 
`nnimoùi.

هو الذى رفـع  الصوم 
وخلص . إلى السماء إيليا

  .دانيال من جب الأسود

Our Lord Jesus Christ, fasted 
for us, forty days and forty 
nights, to save us from our sins. 

~A Pensoic Ihcouc Pi`xrictoc> 
ernhcteuin `e`\rhi `ejwn> `n`\me 
`n`e\oou nem `\me `n`ejwr\> ]a `ntef 
cwtten 'en nennobi.

ا يسوع المسيح صام ربن
اربعـين  و عنا اربعين يوماً

ليلة حتي خلصـنا مـن   
  .خطايانا

And we too let us fast, with 
purity and righteousness, and let 
us also pray, proclaiming and 
saying: 

Anon \wn marenernhcteuin> 
'en outoubo nem oumeqmhi> ouo\ 
`ntener̀proceuxecqe> enw] `ebol 
enjw ̀mmoc.

ونحن ايضـاً فلنصـم   
بطهارة وبـر ونصـلي   

  :صارخين قائلين
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Our Father who art in 
Heaven, hallowed be Thy name, 
Thy kingdom come, for Thine 
is the glory forever. 

Je Peniwt et'en nivhoùi> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> je vwk pe 
pi`wou ]a ni`ene\.

السموات  فى ىأبانا الذ
ليتقدس إسمـك ليـأت   
ملكوتك لأن لك المجد إلي 

  .بدالأ

DOXOLOGY OF THE GREAT LENT (WEEKDAYS) 
Come see our Savior, the 

Good Lover of mankind, He 
performed the work of fasting, 
with His great humility. 

~Amwini `anau `ePencwthr> 
pimairwmi `n`agaqoc> af`iri `m`p\hb 
`n;nhcti`a> nem pefni]; ̀nqebìo. 

تعالوا وأنظروا مخلصنا 
صنع . محب البشر الصالح

فعل الصـوم بتواضـعه   
  .العظيم

He was above the high 
mountains, with bodily 
discipline, He taught us the way 
in order, that we may walk like 
Him. 

Càp]wi `nnitwou etsoci> 'en 
ouwrf `ncarkikon> aftamon `epima 
`mmo]i> \ina `ntenmo]i ̀mpefrh;. 

بـانفراد  . فوق العالية
وعلمنا المسلك . جسدى

  .لكى نسلك بمثله

He conquered the enemy's 
strength, his snares and his 
deceptions, He embarrassed the 
tempter, before Him. 

Afkwrf `n`tjom `nte pijaji> 
nem nefkotc nem nefkelwiji> 
ouo\ pireferpirazin> afsi]ipi 
`mpef̀mqo.

أبطل قوة العدو وحيله 
وإفتضح المجرب . وحججه

  .أمامه

His own disciples, and holy 
apostles, witnessed His victory, 
over the enemy's snares. 

Nhete nouf `mmaqahthc> ouo\ 
`napoctoloc `eqouab> euermeqre 
`epefsro> `ejen nilwiji `nte 
pijaji.

ــه  ــذ خواص والتلامي
شهدوا . والرسل الأطهار

  .بغلبته على حجج العدو

A great and plenteous profit, 
is found in fasting, it purges sins 
and covers those, who are 
defiled. 

Ouni]; `n\hou `ena]wf> `f]op 
`ebol'en ;nhctìa> `fnafw; 
`nninobi> `ferckepazin 
`nnhetsa'em.

ربح عظيم كثير كائن 
فى الصوم الخطايا ويسـتر  

  .الذين تدنسوا

Remove laziness, and take 
watch, seek after the love of 
brothers, and run after love. 

Xw `n;metamelhc> ouo\ si 
`n;metihc> kw; `nca ;metmaicon> 
ouo\ soji `nca ;`agaph. 

اتركــوا الكســل  
وتنشطوا واطلبوا المحبـة  
الأخوية واسـعوا نحـو   

  .المودة
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The perfection of humility, 
the truth of piety, and the 
forgiveness of iniquities, come 
from fasting. 

Pjwk `mpiqebio `ebol> ouo\ 
;meqmhi `n;meteucebhc> `pxw 
`ebol `nnianomìa> `ebol\itotc 
`n;nhcti`a.

كمال التواضع وبـر  
التقوى وغفران الآثام من 

  .قِبَل الصوم

To those who follow, fasting 
and prayer, swords and 
weapons, endure in their hands. 

Nheqnàamoni `ntotc> 
`n;nhcti`a nem pi`]lhl> ere 
\anchfi nem \an\oplon> eumhn 
`ebol 'en noujij.

المتمسكون بالصـوم  
دائماً بأيـديهم  . والصلاة

  .سيوف وأسلحة

O King of peace, our Lord 
Jesus Christ, bless fasting and all 
those, who perform it. 

~Pouro `nte ;\irhnh> Pen_ 
Ihcouc Pi`xrictoc> ermakarizin 
`n;nhcti`a> nem ouon niben etaùiri 
`mmoc.

ربنا يسوع المسيح ملك 
السلام يغبط الصوم وكل 

  .من مارسه

All kinds of evil, flee and are 
destroyed, through prayer and 
fasting, and supplications. 

Pgenoc `nniponhroc> ]auvwt 
]autako> `ebol\iten 
;`proceuxh> nem ;nhctìa nem 
nitwb\.

يهربون  جنس الأشرار
ويهلكون بواسطة الصلاة 

  .والطلبات مع الصوم

Christ’s martyrs, defeated the 
sufferings, through fasting and 
the patience, that comes with it. 

Nimarturoc `nte Pìxrictoc> 
ausro `nnibacanoc> `ebol\itotc 
`n;nhcti`a> nem `pfai 
`ntec\upomonh.

بغلبـوا  شهداء المسيح 
على العـذاب بواسـطة   

  .الصوم وإحتمال صبره

The wise virgins, who are 
clothed with purity, carry their 
lamps full of oil, through prayer 
and fasting. 

Nicabeu `mparqenoc> 
nhetjol\ `mpitoubo> 
noulampac naume\ `nne\> eqbe 
pi]̀lhl nem ;nhctìa.

مـات  العذارى الحكي
ــارة  ــربلات بالطه المتس
كانت مصابيحهن مملوءة 

  .زيتاً بالصلاة والصوم
Those who please the Lord 

God, with their good works, 
love the beauty of fasting, and 
the patience that comes with it. 

Nhetauranaf `m~P_ Vnou;> 
'en noù\bhou`i eqnaneu> aumenre 
`pcai `n;nhcti`a> nem `pfai 
`ntec\upomonh.

الذين أرضـوا الـرب   
اللإله بأعمالهم الصـالحة  
أحبوا بهاء الصوم وإحتمال 

  .صبره
David proclaimed, in the holy 

psaltery saying, "I will decorate 
my soul, before You with 
fasting." 

Afw] `ebol `nje Dauid> 'en 
piyalthrion `eqouab> je 
;nakolj `ntayuxh> `mpek`mqo 
'en ounhctìa.

صرخ داود فى سـفر  
المزامير المقدس قـائلاً أنى  
أحنيت نفسـى أمامـك   

  .بالصوم
Paul the Apostle the perfume-

tongue, says this phrase, "In 
fasting and watchfulness, 
through the days and nights." 

Pauloc pi`apoctoloc> ouo\ 
`vlac `mpcqoinofi> je 'en 
ounhctìa nem ou`]rwic> 'en 
\an`e\oou nem \an`ejwr\.

وبولس الرسول لسان 
العطر يقـول أنى بصـوم   

  .وسهر فى الأيام والليالى
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Our Father who art in 
heaven, hallowed be Your 
Name, may Your Kingdom 
come, for Your is the glory 
forever Amen. 

Je Peniwt et'en nivhoùi> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> je vwk pe 
pi`wou ]a nìene\. 

السموات  فى ىأبانا الذ
ليتقدس إسمـك ليـأت   
 ملكوتك لأن لك المجد إلى

  .آمين .بدالأ

DOXOLOGY OF THE GREAT LENT (WEEKDAYS) 
O Good Lover of Mankind, 

my Master Jesus, I entreat You 
not to put me on Your left, with 
the goats the sinners. 

Pimairwmi `n`agaqoc> Pa_ Ih/c/ 
;;\o `erok> `mper\it cajash 
`mmok> nem nibaempi ̀nrefernobi. 

يا سيدى يسوع محب 
البشر الصالح أسـألك لا  
تطرحنى على شمالك مـع  

  .الجداء الخطاة
Do not say to me also, "I 

don’t know you go away from 
Me, you who is prepared, for 
the everlasting fire." 

Oude on `mperjoc nhi> je 
;cwoun `mmok an> ma]enak `ebol 
\aroi> vhetcebtwt `mpi`xrwm 
`n`ene\.

ولا تقل لى أيضاً أنى ما 
أعرفك إذهب عنى أيهـا  

  .المعد للنار الأبدية

I know indeed, that I am a 
sinner, and that all my bad 
deeds, are manifested before 
You. 

:̀emi gar 'en oumeqmhi> je 
`anok ourefernobi> ouo\ nà\bhou`i  
throu et\wou> ceouwn\ `ebol 
`mpek`mqo.

لأنى لا أعلم بالحقيقـة  
أنى خاطئ وأعمالى الرديئة 

  .كلها ظاهرة أمامك

I scream with, the tax 
collector’s voice, proclaiming 
and saying, Lord I am a sinner 
forgive me. 

:jw `n`t`cmh `nte pitelwnhc> 
eiw] `ebol eijw `mmoc> je V; xw 
nhi `ebol> je `anok ourefernobi. 

أقول بصوت العشـار  
صارخاً قائلاً اللهم اغفـر  

  .لى أنا الخاطئ

I have sinned I have sinned, 
O my Lord Jesus forgive me, 
for there is no servant without 
sin, nor master without 
forgiveness. 

Aiernobi aiernobi> Pa_ Ih/c/ xw 
nhi `ebol> je `mmon bwk `naternobi> 
oude `mmon sioc ̀natxw `ebol. 

خطأت يـا  أخطأت أ
لأنه . يسوع إغفر لى ربى

لا خطيـة ولا  ليس عبد ب
  .سيد بلا غفران

O Lord give me repentance, 
so I may repent, before death 
closes my mouth, at the doors 
of Hades. 

Moi nhi ~P_ `noumetanoìa> 
`e`pjintaermetanoin> `mpate 
`vmou mà]qam `nrwi> 'en nipulh 
`nte amen;.

أعطنى يـا رب توبـة   
يسـد   لكى أتوب قبل أن

الموت فمـى فى أبـواب   
  .الجحيم
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Also give me an answer, to all 
what I have done, O Just Judge, 
Jesus who will judge me. 

Ouo\ on `nta;logoc> 'a nai 
throu etaiaitou> pikrithc `mmhi 
Ihcouc> `nqof eqna;\ap `eroi. 

ولكى أعطـى أيضـاً   
: جواباً عن كل ما فعلتـه 

قاضى العادل هو يسوع ال
  .يديننى

Compassionate is my Savior, 
who have compassion upon His 
people, as a Gracious and Lover 
of Mankind, have mercy upon 
us according to Your great 
mercy. 

Ouref]en\ht pe Pacwthr> 
ef`e]en\ht 'a peflaoc> \wc 
agaqoc ouo\ `mmairwmi> nai nan 
kata pekni]; `nnai. 

رؤوف هــو مخلصــى 
يترأف على شعبه كصالح 

إرحمنـا  . ومحب البشـر 
  .كعظيم رحمتك

DOXOLOGY OF THE GREAT LENT (SATURDAYS AND SUNDAYS) 
Fasting and prayer in purity 

and chastity and love without 
pretence are what please Christ. 

:nhctia nem pi`]lhl> 'en 
outoubo nem oumetcemnoc> nem 
oùagaph `natdoloc> nai ne 
nhe]auranaf ̀mPìxrictoc.

الصوم والصلاة بطهارة 
وعفاف ومحبة بغير غـش  
  .هما الذان يرضيان المسيح

Fasting and prayer with 
weeping and mourning and 
unpretentious love are what 
please the Sinless One.  

:nhctia nem pi`]lhl> 'en 
oune\pi nem ourimi> nem oùagaph 
`natmet]obi> nai ne 
nhe]auranaf ̀mpiaqnobi.

الصوم والصلاة بنحيب 
وبكاء ومحبة بغير رياء هما 
الذان يرضيان الذى بـلا  

.خطية
Fasting and prayer with a 

contrite heart and a contrite 
spirit are what please the Holy 
One. 

:nhctia nem pi`]lhl> 'en 
ou\ht efqbihout> nem oùpneuma 
eftennhout> nai ne nh]auranaf 
`mvhettoubhout.

الصوم والصلاة بقلب 
متواضع وروح منسـحق  
 .هما الذان يرضيان الطاهر

Fasting and prayer are the 
things which saved the three 
saintly children, Shedrach, 
Meshach and Abednego from 
the fiery furnace. 

:nhctia nem pi`]lhl> 
nhetauno\em `mpi]omt `n`alou 
`n`agioc> Cedrak Micak 
Abdenagw> `ebol'en ;`\rw 
`ncate.

الصوم والصلاة همـا  
الذان خلصّا الثلاثة فتيـة  
القديسين سدراك وميساك 
ــون  ــن أت ــدناغو م وأب

  .اللهيب
Fasting and prayer are the 

weapons of victory and the life 
which the Christians walk 
through. 

:nhctia nem pi`]lhl> `nqwou 
pe `p\oplon `mpisro> `nqwou ne 
nhetoumo]i `n'htou> `nje 
nixrictianoc.

الصوم والصلاة همـا  
سلاح الغلبة وهما الـذان  

  .يسلك فيهما المسيحيون
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Through fasting and prayer, 
Abraham was worthy to host 
God with His holy angels. 

|iten ;nhcti`a nem pi`]lhl> 
afer̀pem`p]a `nje Abraam> eqre 
V; jwili `erof> nem nefaggeloc 
`eqouab.

ــلاة   ــوم والص بالص
إستحق إبراهيم أن يضيف 
االله عنده مـع الملائكـة   

  .الأطهار
Through fasting and prayer, 

Isaac was offered upm, as a 
pure sacrifice, as a sign of 
Christ. 

|iten ;nhcti`a nem pi`]lhl> 
au`ini `e`p]wi `n~Icaak> `nouqucia 
ectoubhout> af;mhini 
`ePi`xrictoc. 

 أصعدبالصوم والصلاة 
 طـاهره  ذبيحـه  أسحق
 .للمسيح شارهإ معطيا

Through fasting and prayer, 
Jacob was saved, from his 
brother Esau and received, the 
blessing from his father. 

|iten ;nhcti`a nem pi`]lhl> 
afno\em `nje Iakwb> `ebol'en 
pefcon Hcau> ouo\ afsi `noùcmou 
`ebol'en pefiwt. 

 خلصبالصوم والصلاة 
 أخيـه  عيسو من يعقوب
 .أبيه من بركه وأخذ

Through fasting and prayer, 
the Lord had compassion on 
His servant, the good and 
righteous Job. He gave him 
healing. 

|iten ;nhcti`a nem pi`]lhl> `a 
~Psoic ]en\ht 'a pefbwk> 
pi`agaqoc Iwb pi`qmhi> ouo\ af; 
naf ̀noutalso.  

 تراءفبالصوم والصلاة 
 صـالح ال عبده على الرب
.الشفاء ومنحه أيوب البار

Through fasting and prayer, 
Joseph was raised, he ruled over 
Egypt, and was saved from the 
adulteress. 

|iten ;nhcti`a nem pi`]lhl> 
au`wli `nIwchv> aferouro `ejen 
Xhmi> ouo\ auno\em `ebol'en 
;pornh. 

 أرتفعبالصوم والصلاة 
 مصر على وملك يوسف
 .الزانيه من وخلص

Through fasting and prayer, 
God lifted His anger, from the 
people of Nineveh, and forgave 
them their sins. 

|iten ;nhcti`a nem pi`]lhl> `a 
V: `wli `mpefjwnt> `ebol\a 
niremNineùh> ouo\ afna\mou 
`ebol'en nounobi. 

 رفـع ة بالصوم والصلا
 نينوى أهل عن غضبه االله

 .خطاياهم من وخلصهم

Through fasting and prayer, 
the prophets and the righteous, 
all prophesied, concerning Him 
in many ways. 

|iten ;nhcti`a nem pi`]lhl> 
ni`provhthc nem nìqmhi> 
auer̀provhetuin throu> eqbhtf 
'en ouqo ̀nrh;. 

 تنبـأ لصوم والصلاة با
 من والأبرار الأنبياء جميع
 .كثيره بانواع أجله

Through fasting and prayer, 
He sent, the saintly apostles, to 
preach to the whole world. 

|iten ;nhcti`a nem pi`]lhl> 
ni`apoctoloc `n`agioc> afouorpou 
euerkurizin> 'en ;oikoumenh 
thrc. 

 رسلوالصلاة أبالصوم 
 ليكرزوا القديسين الرسل

 .المسكونه جميع فى
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Through fasting and prayer, 
God revealed, great mysteries 
to, the cross-bearers and the 
just. 

|iten ;nhcti`a nem pi`]lhl> 
ni`ctaurovoroc nem nidikeoc> nai 
`àVnou; swrp nwou> `n\anni]; 
`mmucthrion. 

ــلاة  با ــوم والص لص
 عظيمه أسرارا االله كشف

ــديقون ــى للص  ولابس
. الصليب

Through fasting and prayer, 
the struggling martyrs, wore the 
unfading, crown of martyrdom. 

|iten ;nhcti`a nem pi`]lhl> 
niaqlhthc `mmarturoc> 
auervorin pi`xlom `natlwm> `nte 
;metmarturoc. 

 نـال والصلاة بالصوم 
 الأكليل المجاهدون الشهداء

 .المضمحل غير

Daniel fasted, and closed the 
mouths of the lions, they did 
not touch his body, because of 
prayer and fasting. 

Danihl afernhcteuin> 
af`]qam `nrwou `nnimoui> 
`mpousinem pefcwma> eqbe 
pi`]lhl nem ;nhctia. 

 أفواه فاغلق دانيال صام
 من جسده تمس فلم الأسد
 .والصوم الصلاه أجل

Our Good Savior fasted, 
forty days and forty nights, to 
teach us the way, that we may 
be saved through. 

Pencwthr afernhcteuin> ̀n`\me 
`n`e\oou nem `\me `n`ejwr\> 
]àntef`tcabon `mpimwit> 
`etennaoujai ̀ebol\itotf. 

 أربعـين  مخلصنا صام
 حـتى  ليله وأربعين يوما
 نخلـص  التى الطريق علمنا

.بواسطتها
Let us pray and fast, in purity 

and righteousness, with 
thoughts of love, proclaiming 
and saying, 

Maren`]lhl `ntenernhcteuin> 
'en oumeqmhi nem outoubo> 
oumeùi nem ou`agaph> enw] `ebol 
enjw ̀mmoc. 

 بـبر  ونصـلى  فالنصم
 ومحبـه  وضـمير  وطهاره
 .قائلين صارخين

Our Father in heaven, who 
knows my thoughts, remember 
me in Your kingdom, according 
to Your mercy. 

Je Peniwt et'en nivhoui> 
vhetcwoun `nnameùi> kata 
peknai aripameu`i> `n`\rhi 'en 
`qmetouro ̀nnivhoui. 

 السموات فى الذى أبانا
 أذكـرنى  أفكارى العارف

 الســموات ملكــوت فى
.كرحمتك

Our Father in heaven, holy is 
Your name, may Your kingdom 
come, for Yours is the glory and 
the honor. 

Je Peniwt et'en nivhoui> 
mareftoubo `nje pekran> marec`i 
`nje tekmetouro> je vwk pe 
pi`wou nem pitaio. 

 السموات فى الذى أبانا
 ليـأت  سمـك إ ليتقدس
 المجـد  لك لأن. ملكوتك

.كراموالإ
Our Father in heaven, who 

carries the sin of the world, do 
not lead us into temptation, but 
deliver us from the evil one. 

Je Peniwt et'en nivhoui> 
vhet̀wli `m`vnobi `mpikocmoc> 
`mperenten `e'oun `epiracmoc> 
alla na\men ̀ebol\a piponhroc.  

أبانا الذى فى السموات 
 لا العـالم  خطيه ياحامل
 نجنا لكن تجربه فى تدخلنا

.الشرير من
Our Father in heaven, who 

carries the sin, who is blessed 
with His Good Father, may we 
hear the joyful voice. 

Je Peniwt et'en nivhoui> 
ek`e`qrencwtem ̀epi`'rwou ̀mpira]i> 
vhet̀wli `m`vnobi et`cmarwout> 
nem pekiwt ̀n`agaqoc. 

أبانا الذى فى السموات 
 يـا . الفرح صوت أسمعنا
 مـع  المبارك الخطيه حامل
. الصالح أبيك
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Our Father in heaven, have 
mercy upon us, according to 
Your great mercy, and grant us 
the Spirit of the prophets. 

Je Peniwt et'en nivhoui> nai 
nan kata pekni]; `nnai> ouo\ moi 
nan `mPìpneuma> `nte 
ni`provhthc. 

أبانا الذى فى السموات 
 رحمتـك  كعظيم ارحمنا
 .اءالأنبي روح وأعطنا

Our Father in heaven, we 
praise You O Good One, 
proclaiming and saying, "Holy, 
O God." 

Je Peniwt et'en nivhoui> 
ten\wc `erok `w pi`agaqoc> enw] 
`ebol enjw ̀mmoc> je ̀agioc `o Qeoc.  

أبانا الذى فى السموات 
 الصـالح  أيهـا  نسبحك
 قـدوس  قائلين صارخين

.االله
Our Father in heaven, forgive 

us, our sinful thoughts, through 
Your love for mankind. 

Je Peniwt et'en nivhoui> xw 
nan `ebol `nnenmeùi> anon 'a 
nirefernobi> `ebol\iten 
tekmetmairwmi. 

أبانا الذى فى السموات 
 مـن  الخاطئه أفكارنا اغفر
 .للبشر محبتك قبل

Yes our Master, hear us and 
be with us; we, who are not 
worthy to entreat Your Name. 

Ce Pennhb cwtem `eron> ouo\ 
]wpi neman> `anon 'a nhetem̀p]a 
an> eqrentwb\ oube pekran.  

 سمعنـا إ ياسـيدنا  نعم
 غـير  نحـن  معنـا  وكن

 إلى نتضرع أن المستحقين
.إسمك

Yes our Master the 
Compassionate, who has 
treasuries of mercy, do not 
abandon us with the ignorant, 
and vain evil thoughts. 

Ce Pennhb piref]en\ht> va 
ni`a\wr `n;meqnaht> `mperxan 'en 
nimetat\ht> nem nimeùi et\wou 
`n]ouit.  

 الـرؤوف  ياسيدنا نعم
 التحـنن  كنـوز  صاحب

ــا ــلات فى لاتتركن  الجه
 .الباطله الرديئه فكاروالا

Yes our Master accept us to 
You, and grant us our Christian 
perfection, that pleases You and 
an, inheritance with all Your 
saints. 

Ce Pennhb ]opten `erok> ouo\ 
moi nan `mpenjwk `n`xrictianoc> 
efranak nem oùklhroc> nem 
nh̀eqouab throu `ntak.  

 ليكإ قبلناإ ياسيدنا نعم
 مسـيحيا  كمالا وأعطنا
 جميع مع ونصيبا يرضيك
 .قديسيك

Yes our Master accept us to 
You, and give joy to our souls, 
through the remembrance of 
Your Name, O our Lord Jesus 
Christ. 

Ce Pennhb ]opten `erok> ma 
`pounof `nnenyuxh> \iten 
`per̀vmeùi `mpekran> `w Pensoic 
Ihcouc Pi`xrictoc. 

 ليكإ قبلناإ يلسيدنا نعم
 مـن  لنفوسنا فرحا وأعط
 ربنـا  يا إسمك تذكار قبل

 .المسيح يسوع

Yes our Master, accept us to 
You, You are truly worthy of 
the glory, and honor with Your 
Good Father. 

Ce Pennhb ]opten `erok> 
dikewc `kem`p]a> `m`pwou nem 
`ptaio> nem Pekiwt ̀n`agaqoc.  

 ليكإ اقبلنا ياسيدينا نعم
 المجد مستحق أنت بالحقيقه
.الصالح أبيك مع والاكرام
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Yes our Master who has 
authority, we praise You with 
hymns, we worship You in the 
churches, from now and to the 
end. 

Ce Pennhb va ;e[oucia> 
ten\wc `erok 'en nieuvomia> 
tenouw]t `mmok 'en niek`klhcia> 
icjen ;nou ]a ;cuntelia.  

 يــاذا ياســيدنا نعــم
 بالمدائح نسبحك السلطان
 الكنائس فى لك ونسجد

 .الانقضاء والى الآن من

Then our mouths will not get 
tired, and our tongues will no be 
silent, when we declare the 
honor, of fasting and prayer. 

Tote rwn na'ici an> ouo\ 
penlac naxarwf an> encaji 
`m`ptaio> `nte ;nhctia nem 
pi`]lhl. 

. فمنـا  يتعب لا حينئذ
 إذ. لسـاننا  يسكت ولا
 الصـوم  بكرامـه  ننطق

.والصلاه
Lord have mercy, Lord have 

mercy on us Your creation, save 
us and have mercy upon us, O 
Heavenly King. 

Kuri`e `ele`hcon Kuri`e `ele`hcon> 
`anon 'a pek`placma cotton> 
ouo\ nai nan thren> `w piouro 
`n`epouranion. 

 يـارب  أرحـم  يارب
 خلصنا جبلتك نحن .أرحم
 الملـك  أيها كلنا وارحمنا
.السمائى

Lord have mercy Lord have 
mercy, perfect us in the upright 
faith, and also make us worthy, 
to partake from Your 
sacraments. 

Kuri`e `ele`hcon Kuri`e `ele`hcon> 
jokten 'en pina\; etcoutwn> 
ouo\ `ariten `nem`p]a loipon> 
eqrensi `ebol'en nekmucthrion.  

 يـارب  أرحـم  يارب
 كملنا أرحم يارب مأرح
 وأجعلنا.المستقيم الايمان فى

 نتناول أن مستحقين أيضا
.أسرارك من

Lord have mercy Lord have 
mercy, do not take away Your 
mercy, and Your Spirit of 
Comfort from us, but have 
patience with us. 

Kuri`e `ele`hcon Kuri`e `ele`hcon> 
`mper̀wli `mpeknai `ebol\aron> 
oude Pek`pneuma `mparaklhton> 
alla `woùn\ht ̀ejwn.  

 يـارب  أرحـم  يارب
 رحمتك عنا لاتنزع أرحم
 تأن بل المعزى روحك ولا
 .علينا

Let us worship our Savior, 
the Good lover of mankind, 
because He had compassion on 
us, He came and saved us. 

Marenouw]t `mPencwthr> 
pimairwmi `n`agaqoc> je `nqof 
af]en\ht 'aron> af`i ouo\ afcw; 
`mmon.

ــجد ــنا فالنس  لمخلص
 لأنـه  البشر محب الصالح
  .وخلصنا أتى علينا ترأف

A HYMN SAID DURING COMMUNION 
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DOXOLOGY OF THE ANNUNCIATION 
The Father looked from 

heaven, upon the inhabitants of 
the earth, and found no one to 
resemble, Saint Mary the Virgin. 

A ~Viwt jou]t `ebol'en `tve> 
`ejen nhet]op \ijen pika\i> 
`mpefjem  vhet̀oni `mmoc> `mMari`a 
;parqenoc.

تطلع الأب من السماء 
على سكان الأرض فلـم  

  .يجد من يشبه العذراء

He sent to her Gabriel, the 
great archangel, he evangelized 
her, proclaiming joyfully. 

Afouwrp ]aroc `nGabrihl> 
pini]; `narxhaggeloc> 
af\i]ennoufi nac `noura]i> 
`mpairh; efjw ̀mmoc.

أرسل إليهـا غبريـال   
رئيس الملائكـة العظـيم   
 .فبشرها بفرح قائلاً هكذا

“Hail to you filled with grace, 
the Lord is with you. You have 
found grace, with God the 
Father.” 

Je xere qeqme\ `n`\mot> ouo\ 
~P_  ]op neme> arejimi gar 
`noù\mot> 'aten Vnou; ~Viwt. 

السلام للممتلئة نعمـة  
وجدت نعمة . الرب معك

  .عند االله الآب

“Behold you shall bear, and 
bring forth a son, and He shall 
be called Jesus, the Son of the 
Most High. 

|hppe gar teraerboki> ouo\ 
`ntemici `nou]hri> eùemou; 
`epefran je Ihcouc> ~P]hri 
`mVhetsoci.

لأنك ستحبلين وتلدين 
. إبناً ويدعى إسمه يسـوع 

  .إبن العلى

“The Lord God shall give 
unto Him, the throne of His 
Father David. He shall reign 
over the house of Judah, unto 
the age of ages.” 

Ef`e; naf `nje ~P_ V;> 
`mpiqronoc `nte Dauid pefiwt> 
`fnaerouro `ejen `phi `nIakwb> ]a 
`ene\ ̀nte pi`ene\. 

ويعطيه الـرب الإلـه   
كرسى داود أبيه ويملـك  
على بيت يعقوب إلى أبد 

  .الأبد

“And His Eternal Kingdom, 
shall have no end, and after you 
bring Him forth, you shall 
remain virgin.” 

Ouo\ `nnaer'àe> ]wpi `nte 
tefmetouro> ouo\ menenca 
`qremacf> ere`o\i `ereoi `mParqenoc. 

ولا يكون لملكه نهايـة  
وبعد أن تلديـه تظلـى   

  .عذراء

The Virgin Mary replied, 
“Behold the handmaid of the 
Lord. Let it be unto me, 
according to your saying.” 

Peje Mari`a ;parqenoc> je 
anok ic ;bwki `nte ~P_> ec̀e]wpi 
nhi kata pekcaji> ef]enaf `ebol 
`nje piaggeloc.

فأجابت مريم العـذراء  
ليكن . هوذا أنا أمة الرب
 .لاكلى كقولك فمضى الم
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We worship Thee, O Christ, 
for Thou hast loved our race, 
and camest to the womb of the 
Virgin, and wast incarnate of 
her. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc> vhetakmei 
`mpengenoc> ak`i `e`qmhtra 
`n:parqenoc> aksicar[ `ebol 
`n'htc.

. نسجد لك أيها المسيح
. ك أحببـت جنسـنا  لأن

. وأتيت إلى بطن العـذراء 
  .وتجسدت منها

We praise Him and glorify 
Him, and exalt Him above all, 
as a Good One and a Lover of 
mankind. Have mercy on us 
according to Thy mercy. 

Ten\wc `erok ten;`wou nak> 
tener\oùo sici `mmok> \wc `agaqoc 
ouo\ ``mmairwmi> nai nan kata 
pekni]; ̀nnai. 

ــدك  ــبحك ونمج نس
ونزيدك علـوا كصـالح   

إرحمنـا  . ومحب البشـر 
  .كعظيم رحمتك

Alleluia, Alleluia, Alleluia 
Alleluia. Jesus Christ the Son of 
God, was incarnate of the 
Virgin. 

~Allhloui`a `allhloui`a> 
`allhloui`a `allhloui`a> Ihcouc 
Pi`xrictoc ~P]hri `mV;> afsicar[ 
`ebol'en :parqenoc.

ــا   ــا هلليلوي هلليلوي
يسـوع  . هلليلويا هلليلويا

المسيح إبن االله تجسد مـن  
  .العذراء

This is He to Whom the glory 
is due, with His Good Father, 
and the Holy Spirit, now and 
forever. 

Vai `ere pi`wou er̀prepi naf> nem 
Pefiwt `n`agaqoc> nem Pi`pneuma 
`eqouab> icjen ;nou nem ]a `ene\. 

هذا الذى ينبغى له المجد 
مع أبيه الصالح والـروح  
ــن الآن وإلى  ــدس م الق

  .الأبد

DOXOLOGY OF PALM SUNDAY 
He Who sits upon the 

Cherubim, on the throne of His 
glory, did sit upon a colt, and 
entered Jerusalem. 

   

When they drew nigh to 
Jerusalem, unto Bethphage and 
Bethany, at the Mount of 
Olives, then sent Jesus two 
disciples. 

   

They loosed the donkey and 
the colt, and brought them unto 
Him, and put their clothes upon 
them, and they set Him thereon. 
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The multitudes and the 
disciples, began to rejoice and 
praise God, for all might works, 
that they had seen. 

   

The children of the Hebrews, 
did proclaim the heavenly 
praise, “Hosanna in the highest: 
this is the King of Israel.” 

   

And we too praise Him 
saying, with the blessed 
children, taught by the Holy 
Spirit, “Hosanna to the Son of 
David.” 

   

Blessed is He Who comes, in 
the Name of the Lord of hosts, 
and in His Parousia, He shall be 
exalted forever. 

   

 


